Naslov izvornika
German in Three Months
© 1990 Hugo’s Language Books Ltd.

© za hrvatsko izdanje Mozaik knjiga, Zagreb, 2005.

Izdava¢&
Mozaik knjiga d.o.o., Zagreb

Za izdava&a
Zdravko Kafol

Prevela
Jasna Bilinié¢-Zubak

Lektura njemackog dijela
Renata Jandrasek

Lektura hrvatskog dijela
Ivana Puskari¢

Urednica
Aleksandra Stella

Priprema za tisak
Graficki studio Mig

Tisak
Euroadria, 2006.

Sigrid-B. Martin

NJEMACK]

za tri mjeseca

Mozaik knjiga

GRUPA MLADINSKA KNJIGA

®




CIP - Katalogizacija u publikaciji
Nacionalna i sveutilidna knijiznica ~ Zagreb

UDK 811.112.2 (075.4)

MARTIN, Sigrid-B

Njemacki za tri mjeseca / Sigrid-B. Martin;
<prevela Jasna Bilini¢ - Zubak>.

Zagreb: Mozaik knjiga, 2005.

Prijevod djela: German in three months.

ISBN 953-196-484-X

Predgovor

Jezi¢ni tedaj NJEMACKI ZA TRI MJESECA za vas je priredila Sigrid
Martin, koja ima dugogodisnje iskustvo u poduéavanju njemackog
jezika, od pocetnog pa sve do poslijediplomskog stupnja. Na osnovi
tog iskustva nastac je ovaj jednostavni, a ipak sveobuhvatni tecaj
namijenjen onima koji Zele za kratko vrijeme nauditi njemacki. Uz
to, te¢qj je osobito primjeren onima koji Zele uditi sami, bez nastav-
nika.

Ova se metoda zasniva na principu da se u¢i samo ono §to je doista
vazno. Vijerujemo da biste Zeljeli nauditi svakodnevni govorni jezik pa
vam stoga donosimo samo ono $to ¢e vam u tom smislu biti najpo-
trebnije.

Gramatika se tumadi pregledno i razumiljivo, redoslijedom koji omo-
guéuije brzo napredovanje. Prva lekcija uglavnom se bavi izgovorom,
a sliede¢e donose gramaticke strukture, konverzaciju i viezbe. Pritom
Cete uciti rijeci i izraze iz svakodnevnog govora, bez ¢ega nema ovla-
davanja njemackim govornim jezikom. Na kraju udzbenika naéi ¢ete
rieSenja vjezbi i rje¢nik.

Bilo bi poZeljno da svakodnevno udite po jedan sat, no ¢vrsto pra-
vilo, dakako, nije moguée postaviti. Zapravo, ucite onoliko koliko
mozete. Ako niste osobito nadareni za strane jezike, nema smisla da
se prisiljavate na pretjeran rad. Bolje je uditi manje, ali tako da to $to
ucite doista usvojite. Dakako, pozeljno bi bilo da obradite jednu
lekciju na tiedan.

Savjetujemo da prilikom ucenja najprije pozorno procitate svako po-
glavlje ili pojedinaéno pravilo. Potom rijesite vjeZbe i provjerite
ispravnost odgovora u rjeSenjima na kraju udzbenika. Ako nacinite
previSe pogre$aka, vratite se na pocetak vjezbe, ponovno procitajte
upute i napiSite odgovore.

Razgovore i razgovorne viezbe Citajte naglas i pritom obratite po-
zornost na govorne konstrukcije. Savjetujemo vam da usto poslusate
i tekst snimljen na CD-imaq, i to dvaput: kada rijesite viezbu i nakon
$to provijerite ispravnost svojih odgovora. Kada ¢&ujete razgovor i
procitate ga naglas, pokusajte ocijeniti koliko ste se priblizili izvor-
nom govoru na CD-u Sto ¢e$ce ponavljajte novonaucene rijedi -
tako Cete ih najlakse upamtiti.

Kada procijenite da ste svladali novo poglavlje, odnosno na kraju
svog dnevnog ucenja, ponovite ono $to ste udili u posliednje vrijeme
i provjerite koliko ste gradiva zapamtili. Po zavrietku tedaja trebali
biste solidno znati njemacki jezik — tako da uspje$no mozete voditi
poslovne razgovore, poloZiti ispit iz njemackog ili ugodno putovati
kroz strane zemlje.

Zelimo vam mnogo uspjeha u uéenju!




1. lekcija

lako ima nekoliko glasova koji su vam nepoznati jer ih nema u
nasem materinskom jeziku, njemacki izgovor vam neée biti tezak.
Buduéi da je najvaznije da vas razumiju, nemoijte se previde zabrinja-
vati ako vas izgovor ne bude savr$en; da biste ga ispravili, potrebno
je stalno slusati i viezbati. CD-i koji su ponudeni uz ovaj teéaj bit ¢e
vam od velike koristi.

Prva lekcija daje tumaéenje njemackog izgovora i njegovog odnosa
s pisanim jezikom. U ovoj je lekciji namjerno izbjegnuto znacenje —
molimo vas da se oduprete napasti i ne zabrinjavate zbog toga 3to
morate vjezbati izgovor rijedi ¢ije znalenje ne znate. Tako je jedino u
ovoj lekciji, i to zato da se bez optereéenja koncentrirate na izgovor
pojedinih glasova u rije¢ima. MoZda ¢e vam se isprva &initi da su
neki pojmovi i pristup tumaéenju pomalo ¢udni, no tijekom rada
postat ¢e vam bliski i pomo¢i u uéenju. Vjerojatno éete se povreme-
no morati vraéati na 1. lekciju radi viezbanja i ponavljanja izgovora.

(a)  Njemacka abeceda sastoji se od 26 slova, velikih i malih, nas
pram 30 slova nase abecede. Treba dodati da se slova abece
de a/A, o/O, u/U javljaju i s prijeglasom () (u njemackom se
prijeglas zove Umlaut) u obliku &/A, 6/O, G/U. Slova s prijegla
som potpuno se razlikuju u izgovoru od onih bez prijeglasa.

(b)  Slovo B (odtro s) postoji samo u njemackom pravopisu.

U pravilu, B se koristi ako se:

(l.) samoglasnik ispred njega izgovara dugo (vidi 3.
poglavije),

(I1.) ispred njega nalazi skup glasova (diftong),

(1) samoglasnik ispred njega izgovara kratko, a jo$ jedan
slijedi odmah iza. B se nikad ne pise na poletku rijedi i
uvijek se javlja kao malo slovo.

Sliedeéi ée vam primijeri ilustrirati navedene principe i dati tumade-
nja:

grof, suf Prethodni samoglasnik je dug.
fleiBig, drauBBen Ispred se nalazi skup glasova (diftong).
Flisse, Busse Prethodni samoglasnik je kratak, a odmah iza

slijedi drugi samoglasnik. Usporedi des (ali:
dessen), die Kenntnis (ali: Kenntnisse).

(c)  Ne samo imena, ved i sve imenice u njemackom se jeziku pisu
velikim pocetnim slovom. Osobna zamijenica Sie (Vi) pie se
velikim pocetnim slovom iz postovanija (vidi 15. poglavlje), a
to vrijedi i za ostale oblike tih zamijenica: lhr (Vas$). Velikim
slovima piSemo i zamijenice Du (Ti) (vidi 31. poglavije) i lhr
(vidi 76. poglavlje) te ostale oblike tih zamjenica samo u
dopisivaniju.

(d)  Evoi njemacke abecede te naziva pojedinih slova.

Aa J jot Ses

B be K ka Tte
Cce L el Uu

D de Mem V fau
Ee N en W ve

F ef Oo X iks

G ge P pe Y dpsilon
H ha Q ku Z cet

li Rer

U njemackom jeziku postoji velika pravilnost u odnosu pravopisa i
izgovora. Medutim, kod nekih slova treba pripaziti na izgovor koiji se
razlikuje od izgovora istih slova u hrvatskom jeziku. Neka se slova
javljaju u skupovima koji su nam nepoznati pa ¢emo najprije njih
proraditi a tek onda nauditi pojedine glasove u njemackom jeziku.
Pokusaijte glasno izgovoriti svaki pojedini primjer u ovom poglavlju i
u poglavljima 4, 5, 6 i 7, po moguénosti uz pomoé¢ CD-a ili uz
izvornog govornika njemackog jezika. Uz ove primjere neéemo
davati znacenija rije¢i jer smo ih izabrali samo kao korisnu ilustraciju
izgovora.

Sljedeéa slova imaju specifi¢an izgovor ili podlijeZu raznim pravilima
izgovora s obzirom na njihovo mjesto u rijedi:

b [b]l I[p] b, d i g izgovaraju se zvu¢no na podetku rijedi ili
d [d] [t sloga. Na kraju rije¢i ili sloga, bilo da stoje sami ili
g [g] [k unutar suglasnic¢kog skupa, moraju se

[h] izgovoriti bezvu¢no, kao p, t, k ili h.
To znadi da se habt rimuje s klappt, wird zvudi isto kao Wirt, Rad
kao Rat, Erdél se izgovara kao Ert-6l, a folg bi mogao zvucati kao
Volk, Krieg kao kriech. (Sve te rijedi zaista postoje u njemackom, tj.
neke su homofoni — rijeci koje se pisu razliCito, ali imaju isti izgovor,
isto zvuce.)




S

th

tion

[s] [z]

(t]

[cion]

(f]

[v]

Upotrebljava se u kombinacijama ch i ¢k, ali se sam
ne upotrebljava osim u rije¢ima stranog podrijetla.

Izgovara se kao i u hrvatskom jeziku, no uglavnom ga
nalazimo na podetku rijedi: Junge, Jammer.

Uvijek se nalazi u kombinaciiji s u, a izgovara se kao k
+ v; quer, Quatsch, Quadlitat.

Slovo s izgovara se zvuéno, dakle kao [z] na pocetku
rijeci ili slova: sein, Symbol, Absicht (Ab-sicht),
Firsorge (Fiir-sorge), Rose (Ro-se), Riese (Rie-se).

Kad se slovo s nalazi na kraju rijedi ili sloga
izgovara se bezvu¢no, dakle [s]. Primjeri:
Gast, ldngst, Wespe, (Wes-pe), Muster (Mus-
ter), meins, meines (mei-nes). Evo rijedi koje
sadrze oba glasa. Zapamitite: {z] na poéetku
rijeci ili sloga, [s] na kraju rijedi ili sloga: siiB,
seins, seines (sei-nes), dieses (die-ses).

Kad se slovo s javlja u kombinaciji s p ili t, dakle kao
sp ili st na pocetku rijedi ili sloga, izgovara se kao [§],
tj. kao [$p] ili [$t]. Evo primjera: Speck, spdt, spiilen,
gespannt (ge-spannt), Stamm, sterben, Strecke,
steigen, erstaunt (er-staunt), verstimmt (ver-stimmt),
Anstand (An-stand).

Ovu kombinaciju nalazimo u rije¢&ima stranog
podrijetla. lzgovaramo [t]: Apotheke, Hypothek,
Thymian, These.

Ovaqj sufiks nalazimo samo u rije¢ima stranog
podrijetla koje zavr§avaju na -tion — izgovaramo ga
[cion]: Station, Aktion, Funktion, Tradition.

U najveéem broju rijeéi slovo v ¢&ita se [f]: Vater,
von, Verlag, bevor.

w se u njemackom jeziku izgovara kao nas glas
[vl: Wein, Weg, Wirt.

y [ue]

z [c]

y se u njemackom jeziku izgovara kao 4 koji
¢emo u izgovoru biljeZiti s [ue] (vidi 4. poglavije).
Primijeri: System, sympatisch.

z, bez obzira na mijesto u rijedi, izgovara se kao
na$ glas [c]. Evo i primjera: Zeit, zu, Zinsen,
Zange, Zorn, zusammen, beizeiten, inzwischen,
(in-zwischen), Weizen (Wei-zen), Schnauze
(Schnau-ze), Konzert, Winzer, Geiz, Sitz, Franz,
Holz, Harz, Lenz.

U njemackom Cete jeziku naiéi i na veée skupine suglasni¢ke skupo-
ve. Na njih valja priviknuti i oko. Da bismo vam olaksali Citanje na-
vest éemo najjednostavniji i najbliZi izgovor, dakle glas koji imamo i

u nadem jeziku.

dsch [dZ]

gd [kt]

hd, hi(t), hm(t)
hn(t), hr(t), ht

ng

pf

Ovaqj se skup upotrebljava isklju¢ivo za rije¢i
stranog podrijetla: Dschungel, Dschihad,
Dschunke.

Kad se nalazi na kraju rije¢i gd izgovaramo [kt]:
Jagd, Magd.

Slovo h u ovim kombinacijama se ne ¢ita.

Njegova je funkcija naznaditi da se prethodni
samoglasnik mora izgovarati dugo (vidi 4.
poglavlje). Takoder valja zanemariti slovo h kada
se nalazi izmedu dva samoglasnika, osim u
slozenicama. Slovo h NE izgovaramo u ovim
primjerima: Fehde, Mehl, wihlt, lahm, rahmt,
kihn, wohnt, wahr, lehrt, weht, sehen, ruhen,
blahen. U sloZzenicama koje slijede h stoji na
pocetku rijedi pa se, naravno, ¢ita: Seehafen
(See-hafen), bleihaltig (blei-haltig).

U ovom skupu suglasnika, kada se nalazi izmedu
samoglasnika, ne treba posebno izgovarati glas
[g], ve¢ zajedno s n: Anger, Finger, Hunger.

Ovaj nam se skup moze ¢initi tezim za

izgovor. Bez obzira na to je li na pocetku ili kraju
rijedi ili sloga, izgovara se kao brzi slijed glasova
[p] + [f]: Pfeil, Pferd, Pfund, Dampfer, impfen,
Kupfer, Sumpf, Krampf, glimpflich.




sch, schl, schm  sch se izgovara kao glas [3]. Sch se moze

schn, schw nalaziti na poletku i na kraju rijedi ili sloga.
Medutim, ako toj kombinaciji dodajemo jos jedan
samoglasnik, onda se ona javlja samo na
pocetku: Schande, Rausch, Schlampe,
schmelzen, Schnauze, Schraube, schwitzen.

tsch [¢] Kombinacija tsch rjede se javlja na poletku nego
na kraju rijedi: tschiBB, Tscheche, Matsch, futsch,
Deutschland, Rutsch.

tz [c] Glas [c] ve¢ smo upoznali kada smo predstavili
slovo z. U kombinaciji tz javlja se u sredini ili na
kraju rijeci: plotzlich, platzen, sitzen, Fritz,
Gesetz.

w  [ov] Kombinacija zw se moze javiti samo na poéetku
rijedi ili sloga: Zwang, bezwingen (be-zwingen),
Zwerg, zwei, inzwischen (in-zwischen), Zweck.

lako njemacki jezik ima samo osam samoglasnika (a, e, i, o, u, kao i

u hrvatskom jeziku, uz dodatne @, 6, Gi), razlikujemo 16, odnosno 15

samoglasnika, jer svako od slova koje predstavlja samoglasnike ima

dva izgovora, dugi i kratki. Ovu je razliku potrebno istaknuti ali i

nauciti proizvesti, jer razliku izmedu dugog i kratkog samoglasnika

prati i razlika u prirodi samoga glasa.

Pravopis ¢e nam katkad pomodi da znamo je li samoglasnik dug ili

kratak.

Samoglasnik je dug ako:

* je slovo samoglasnika dvostruko: Beet, Saat, Boot

* iza samoglasnika slijedi h: Bahn, Huhn, Lohn

* iza samoglasnika i slijedi e: fies, mies, Grief

* iza samoglasnika slijedi B, iza kojeg neposredno slijedi samoglas
nik u istoj rijeci: FuBe, BloBe, MaBe.

Samoglasnik je kratak ako:

* iza samoglasnika slijedi dvestruki suglasnik ili ck: Hitte,
Affe, Zweck

* iza samoglasnika slijede ss i samoglasnik i (vidi poglavije 2,b):
Flisse, wissen, Masse

* iza samoglasnika slijedi ng: Rang, jung, ging.

Sljededi opisi izgovora samoglasnika olak$at ¢e vam izgovor. Mozda

¢e pomoci ako vam savjetujemo da njemacke samoglasnike izgova-
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rate nesto tvrde i pomalo napeto. Takoder pokusajte njemacke slo
gove izgovarati odsjec¢eno, ne povezujuci ih medusobno. Posebice je
vazno duge samoglasnike izgovarati kao pojedinaéne glasove, a ne
stapati ih sa sliedeé¢im rijec¢ima ili slogovima.

a) Samoglasnici

dugo a [a] Dugo a izgovara se kao [a] u rije¢ima:
¢amac, majka.

kratko a [a] Kratko a izgovara se kao [a] u rije¢ima: rat,
mak.
Bahn/Bann, Kahn/kann, Wahn/wann,
kam/Kamm, mahn/Mann, Saat/satt

dugo e [e] Dugo e kao samoglasnik [e] u rije¢ima: med,
let.

kratko e [e] Kratko e kao samoglasnik [e] u rije¢ima: pero,
selo.
Beet/Bett, wen/wenn, den/denn, hehl/hell,
fehl/Fell, gehl/gell

dugo i [i] Dugo i kao samoglasnik [i] u rije¢ima: pice, krik.
kratko i [i] Kratko i kao samoglasnik [i] u rije¢ima: riba,
pijem.

ihm/im, schief/Schiff, Stil/still, rief/Riff,
siech/sich, mies/mif}

dugo o [o] Dugo o kao samoglasnik [o] u rije¢ima: more,

tok.

kratko o [o] Kratko o kao samoglasnik [o] u rije¢ima: rosa,
rok.
Hof/hoff, Ofen/offen, wohne/Wonne,
Wohle/Wolle

dugo u [u] Dugo u kao samoglasnik [u] u rije¢ima: put,
ruka.

kratko u [u] Kratko u kao samoglasnik [u] u rije¢ima: guska,
kuka.
Pute/Putte, Ruhm/Rum, Kruke/Krucke,
Mus/muss

dugo a [ae] Dugo & kao samoglasnik [e] u govoru
Slavonaca u rije¢ima: mleko, belo — vrlo
otegnuto.

kratko a [ae] Kratko & kao samoglasnik [e] u govoru
Slavonaca u rije¢ima: pesak, pero. Oba
izgovora ozna¢avamo s [ae].
kdme/Kamme, stéhle/Stdlle, Pfihle/Falle,
wdhle/Wille
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dugo & [oe] Dugo 6 izgovara se tako da se usne namjeste
kao za izgovor glasa [0], a poku$a se izgovoriti
glas [e], i to malo otegnuto. Oznac¢avamo mu
izgovor s [oe].

kratko & [oe] Kratko & izgovara se kao i dugo 6, s usnama
namijestenim za glas [o], a izgovaramo kratki
glas [e]. Izgovor oba glasa valja viezbati pred
ogledalom.
Héhle/Hélle, FioBe/floBe

dugo G [ue] Dugo i izgovara se tako da se usne namjeste
kao za izgovor glasa [u], a poku$a se izgovoriti
glas {i}, i to malo otegnuto. Oznacavamo ga s
[uel.

kratko G fue] Kratko Ui izgovara se kao i dugacko @i s usnama
namijestenim za glas [u], a izgovaramo kratki
glas [i].
Wiiste/wiiite, Hite/Hiitte, fuhlen/fiillen,
fuhrst/Flrst

b) Skupovi samoglasnika ili diftonzi

Skupovi samoglasnika se uvijek izgovaraju dugacko. Pri izgovoru svih
triju diftonga valja pripaziti da se energi¢no pomicu jezik i Celjust
kako bi se postigao odsje¢ni njemacki izgovor.

ai/ei [ajl Diftong se izgovara kao glasovi [aj] u rijec¢ima:
maj, dajte, raj.
Hain, Mai, Kai, wei3, Kleid, weich.

au [au] Diftong se izgovara kao glasovi [au] u rije¢ima:
paun, auto, sauna.
Raum, Zaun, Maul, Haus, Haut, Raub.

du/eu [o]] Diftong se izgovara kao glasovi [0f] u rije¢ima:
roj, moj, soj.
Héuft, lauft, Sdume, deutet, freut, neun.

c) Nenaglaseni slogovi s e ili er

Nenaglaseni slogovi u kojima se nalazi slovo e izgovaraju se s krat-
kim glasom [é], no nesto kra¢im od onog opisancg u ranije navede-
nom (a): Béfund, Géricht, waagérecht, Hilféruf.

Isti se glas izgovara i u slu¢aju da rije¢ zavriava s e: Hilfé, welché,
Mengé, ihré. Isti se glas izgovara i kada iza e slijedi suglasnik, osim
r: Hallénbad, Spiegélei, Dankésbrief, deutét.
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Nenaglaseni slogovi u kojima se nalazi skup er izgovaraiju se s
kratkim glasom [é], kao u prijadnjem primjeru, a glas [r] se NE
izgovara: Wiedérkehr, Kindérwagen, Messérkante, bessér, hellér,
ihrér,

Ovaj isti glas, samo malo produzen, izgovara se kada iza er slijedi
slovo n. Ni u ovom se sluéaju [r] ne izgovara: gestérn, Briidérn,
andérnfalls, kentérn. Razlika izmedu e i er, izmedu en i ern je vrlo
bitna jer vrlo Cesto o to¢nom razlikovaniju izgovora ovisi hoéemo li
to€no razumieti rijec ili hoée li nas to¢no razumieti. Sljedeée rijeci
pokazuju tu razliku: Ehe/eher, Feste/fester, Silbe/Silber, Giite/Giiter,
Lehren/Lehrern, Fischen/Fischern, Wischen/Wischern, Waschen/
Waschern.

U 3. poglavlju vidjeli ste da vedina suglasnika ne predstavlja po-
sebne te$koce pri izgovoru. Moramo se pozabaviti samo s tri sugla-
snika: h, lir.

ch (I.) [h] Ovajskup ima dvije razli¢ite varijante izgovora:
Iza e, ei, ey, i, ie, &, du, Ui iza suglasnika:
Najbolji nagin da nau¢imo izgovor ovoga glasa [h]
bit ¢e da vrlo snazno prednjim nepcem izgovorimo
rije¢i poput humanist, horda, hitro, pa da onda
upotrijebimo pocetni glas [h] u izgovoru njemackih
rije¢i u kojima se nalazi skup ch: Blech, Reich,
Seuche, mich, riechen, Bache, Bduche, Kiiche,
Storch, Dolch, durch.
Isti se glas izgovara u tri u€estale rije¢i stranog
podrijetla, Chemie, China, Chirurg, te na pocetku
nastavka za umanjenicu ili deminutiv -chen, bez
obzira na prethodno slovo: Médchen, Riemchen,
Héauschen, Kiiichen, Gldaschen, Frauchen.
Ovo je takoder uobiéajen izgovor slova g, bilo samog
ili u skupu s drugim suglasnicima, kada se nalazi na
kraju rije¢i ili sloga iza samoglasnika ili ranije
navedenog skupa samoglasnika. To je alternativni
izgovor za g (vidi 3. poglavlje): wichtig, grantig,
Predigt, liegst, Zweig, giitig.

(1) h] lzaq, au, u:
Ovaj glas [h] nalikuje izgovoru glasa [h] u Arapa ili
Skota: izgovaramo ga s napetim straznjim dijelom
nepca s mnogo zraka, kao da iskasljavamo mrvicu
koja nam je zapela u grlu:
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auch, Bach, Suche, Loch, brauchen, Sucht,

machen.

Isti glas je uobi¢ajen za izgovor slova g, bilo da je
samo ili s drugim suglasnicima, kada se nalazi na
kraju rijeci ili sloga iza bilo kojeg samoglasnika ili
skupa samoglasnika. To je alternativni izgovor za g
(vidi 3. poglavije): Zug, wagt, mag, saugt, klug, flog,
Sog, fragt.

Glas | u njemackom jeziku izgovara se jednako, bez
obzira na mjesto u rijedi ili slogu. Evo primjera za
viezbu s glasom [I] na poetnom, sredi$njem i
zavr$nom polozaju u rijedi i slogu: lieb, leben, lang,
laut, Leute, Klippe, Klang, Flamme, Klug, Flucht,
goldig, Walzer, élter, albern, ulkig, belebt, Brille,
Rolle, véllig, fdllig, Esel, fihl, voll, wohl, Stahl,
wedelt, wdhlt, Silber, Felder, Helm.

Glas [r] kada je potreban (u mnogo sluc¢ajeva gdje i
postoji slovo r glas se ne izgovara), najbolje se
izgovara na sredi$njem dijelu grla, na istome mjestu
kao i glas koji odgovara skupu ch, ali sa slabijim
dahom. Najbolje ¢e ga izgovoriti oni koji nejasno
izgovaraiju glas [r] (raslaju).

[r] r se izgovara kao prije opisani suglasnik
¢ kada stoji sam na pocetku rijeci: Rand, rund,
Rasen, Riese

¢ nakon nekog drugog suglasnika na pocetku rijeci:

Frau, griin, Gras, GruB3

¢ izmedu samoglasnika ili skupova samoglasnika u
sredini rijeci: Beere, Féhre, Karre, miirrisch, waren
[-] ¥ se ne izgovara kao suglasnik ve¢ samo utjece
na samoglasnik koji stoji ispred njega, bilo da ga
produzuije ili pretvara u neku vrstu poluglasa,
kada stoji:

¢ sam na kraju rije¢i ili sloga: besser, woher, war,
klar, Herr, Meer, mehr, fror, gar, wurde, warte,
wiirdig (iznimka je Narr gdje je suglasnik
potreban);

* ispred drugog suglasnika na kraju rijedi ili sloga:
Schwert, Wurst, Herz, warnte, horchte.

U njemackom kao i u hrvatskom jeziku, nema mnogo primjera hija-
ta ili zijeva. Zijev nastaje kad se uzastopno izgovaraju dva samoglas-
nika, a moZe nastati i kada jedna rije¢ zavriava, a druga podinje
samoglasnikom. U hrvatskom jeziku prisutan je u rije¢ima poput
crnook, jauk ili u tudicama: geometrija, poezija. U njema¢kom jeziku
rijeci koje pocinju samoglasnikom, poéinju hijatom ili zijevom. To
nije tesko izvesti — samo lagano procistite grlo, kao da $apucete.
Upotrebliava se i unutar rije¢i, kad je rije¢ sloZenica od dvije ili vise
rije€i ili poCinje predmetkom ispred samoglasnika. Zijev je potreban i
kada odjeljujemo samoglasnik na kraju rije¢i od samoglasnika na
pocetku sljedece rije¢i. Na primjer:

mach*aus, im*Auge, hau*ab, Vor*arbeiter, miss*achten,
ge*einigt, im*Ofen, wirde*ich*auch

Uspjesnost ovladavanja govorom stranog jezika ovisi o primjeni
govornih ritmova i melodije, a ritam i melodiju izraza i regenica
najbolje u¢imo oponadanjem. Medutim, unutar granica pojedinih
rijeci korisno je zapamtiti da u njemackom jeziku naglasak obi¢no
pada na prvi slog, iako ima mnogo iznimaka. U hrvatskom jeziku
vecina rijeci koja polinje predmetkom ne- ima naglasak na tom
slogu. To je takoder ¢vrsto pravilo u njemackom jeziku za predmetak
un-;

ungliicklich, anerfahren, unfreundlich, ingeduldig.

Njemacki jezik obiluje sloZzenicama koje su nastale od manijih cjelina
rijeci. U takvim slu¢ajevima naglasak slozenice je uobi¢ajeni nag-
lasak prve rijedi u slozenici:

kréideweiB, Plattenspieler, Brillenetui, Studéntenwohnheim
(kreide-weiB, Platten-spieler, Brillen-etui, Studenten-wohn-heim)

Vecina iznimaka pravila da je naglagen prvi slog rijedi, pripada rije-
¢ima stranog podrijetla (ako te rije¢i nuzno ne zadrfavaju naglasak
iz jezika iz kojeg su dosle) ili rijedi koje sadrze prve slogove koji su
uvijek nenagladeni ili predmetke, $to je obja$njeno u 47. poglaviju,
odjeljak b:

Strane rijeci: kontrollieren, telefonieren, Maschine, Pakét, offiziéll;

Nenagla$eni predmetak: bespréchen, missbréuchen, verrdaten,
gelingen, errdten.
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Medutim, neke kratke rijeci koje su udestale u upotrebi takoder su
iznimke ovom pravilu, a sklopovi s da- i wo- obi¢no nemaju nagla-
sak na tim slogovima (vidi poglavlja 40. i 63. (a)):

jedéch, sogér, damit, daz(, danében, worduf, inzwischen.

U njematkom jeziku re¢eniéni znakovi se upotrebljavaju prema vrlo
strogim pravilima. U hrvatskom jeziku onaj koji govori ili piSe ima
izviesnu slobodu da izabere gdje ¢e naciniti stanku i oznaditi je za-
rezom. U njemackom jeziku mnogo se vi$e upotrebljavaju zarezi ka-
ko bi se oznadili pojedini receniéni ili znacenjski dijelovi.

Takoder je &esta upotreba dvototke, posebice u sredini reenice, ka-
da se umecu krace recenice. Vrlo je u¢estala i upotreba uskli¢nika.

2. lekcija

U njemackom se jeziku imenice, zamjenice, ¢lanovi i pridjevi dekli-
niraju razli¢itim deklinacijama, ovisno o skupu u kojem se javljaju.

(a) Imenice i pridjevi imat ¢e razli¢ite deklinacije, ovisno o tome
jesu li sami, s élanom ili bez njegaq, s pridjevima s ¢lanom ili
bez njega, s odredenim ili neodredenim ¢lanom.

(b) Red rijei u redenici &vrsto je ureden: glagol se mora nalaziti
na drugome mijestu u recenici kod jednostavnog glagolskog
oblika; u sloZzenom glagolskom obliku pomo¢ni glagol nalazi
se na drugome mijestu, a glavni glagol na kraju recenice.
Red rijeéi u zavisnim re¢enicama takoder je strogo odreden.

Prvo upamtite neke izraze koje éete svakako u razgovoru trebati, a
mozete ih i odmah upotrijebiti: ’

Najuobicajeniji pozdrav u Njemackoj tijgkom dana je Guten Tag!
(ukoliko je jutro, bit ¢e to Guten Morgen!). Navecer cete redi Guten
Abend! U juznoj Njemackoj i Austriji u svako doba dana uobicajeni
je pozdrav GriiB Gott! Uz te je pozdrave uobicajeno rukovanje, ¢ak i
kada je rije¢ o &lanovima obitelji. Nakon pozdrava jedna ¢e osoba
¢esto dodati Wie geht’s? ili Wie geht’s lhnen? (Kako ste?) a od-
govor na to pitanje je obi¢no Danke, gut ili Gut, danke ili jedno-
stavno Danke.

1. vjezba

Vjezbajte recenice koje slijede razgovorom, dok ih ne naucite napa-
met.

Dva gosta praznih dZepova traZe osvjeZenje.

Kunde Guten Tag! Dobar dan!
Gost
Besitzerin Guten Tag! Dobar dan! lzvolite...?
Vlasnica Bitte schén...?
K Zwei Coca-Cola Molim dvije Coca-Cole
und eine Wurst i jednu kobasicu
mit Brot, bitte. s kruhom.
B Was? Sie wollen Kako? Zelite dvije
zwei Cola aber Cole i samo
nur eine Wurst? jednu kobasicu?



K Ja..., das heiBit, ja Daq, to jest, da i ne.
und nein. Wie teuer Koliko stoji jedna kobasica?
ist eine Wurst?

B Nur zwei Euro. Samo dva eura.

K Na gut, dann No dobro, onda dvije Cole
zwei Cola und i dvije kobasice s kruhom.
zweimal Wurst
mit Brot.

B Bitte schén... Sechs lzvolite. Sve zajedno 3est
Euro zusammen. eura.

K Danke schon. Hvala.

Auf Wiedersehen! Dovidenja!

Odredeni ¢lanirod
U njemackom jeziku ima $est oblika odredenog ¢lana: der, die, das,
den, dem, des, a uglavnom ga pamtimo u nominativu jednine der,
die, das. Clan se deklinira i tako dobiva nastavke za padeze, a
nastavci ovise o tri ¢imbenika, od kojih je rod jedan.
Sve imenice imaju jedan od tri roda: muski (m), zenski (2) ili sredniji
rod (s). Vec¢ina imenica koje oznadavaju muska bi¢a su muskog
roda, a one koje oznac¢avaju Zenska bi¢a su Zenskog roda, ali u to se
pravilo ne moZemo potpuno pouzdati. Jednostavnije ¢e biti da
odmah naudimo svaku imenicu s odgovarajuéim &lanom der, die ili
das ispred nje, kao u sljedeé¢im primjerima:

der Junge (m) ist krank (djecak je bolestan), dakle der Junge
der Preis (m) ist hoch (cijena je visoka), dakle der Preis

die Tante (Z) ist freundlich (teta je ljubazna), dakle die Tante
die Farbe (Z) ist dunkel (boja je tamna), dakle die Farbe

das Kind (s) ist nett (dijete je drago), dakle das Kind

das Haus (s) ist alt (kuéa je stara), dakle das Haus

2. viezba

Naucite rijeci s popisa (a) koje se odnose na kucu i obitelj. Izgo-
varajte svaku rije¢ s der, die ili das ispred nje. Pokrijte zatim popis i
izgovorite rijedi s izmijeSanog popisa (b) tako da svakoj rijeéi dadete
odgovarajuéi oblik der, die, das, te provjerite jeste li naudili znacenje
rijeci. Na kraju pokrijte (b) i prevedite rije¢i s izmije$anog popisa (c)
na njemacki. Ispred svake rijeéi stavite odgovarajuéi oblik der, die,
das.

(Opaska: Ovu vrstu vjezbe vise ne¢emo upotrebljavati, ali potrebno je

da je sami napravite sa svakom novom skupinom rijeci, u svakoj lek-
ciji.)
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(@) m Z s
Mann muskarac/ Frau Zena/ Kind dijete
suprug supruga

Vater otac Mutter majka Médchen djevojc¢ica
Sohn sin Tochter kéi Haus ku¢a
Bruder brat Schwestersestra Zimmer soba
Wirt domadin  Wirtin domacica Fenster  prozor
Tisch stol Kiche  kuhinja  Bett krevet
Stuhl stolac Tiir vrata Wasser  voda
Schrank ormar Zeitung novine Auto auto
Flur predvorie Uhr sat Buch knjiga
Hund pas Katze macka Messer noz

(b) Auto, Fenster, Wirt, Uhr, Tochter, Haus, Flur, Messer, Tir,
Hund, Kiiche, Katze, Bruder, Mann, Kind, Zeitung, Sohn,
Schwester, Stuhl, Buch, Wirtin, Schrank, Frau, Bett, Vater,
Zimmer, Mutter, Wasser, Méddchen, Tisch

(c) knjiga, noZ, sestra, vrata, novine, Zena, soba, domadin, auto,

stol, voda, sat, kuéa, prozor, dijete, ormar, djevojéica, macka,
kuhinja, otac, pas, brat, kéi, predvorje, majka, stolac, sin,
muskarac, domacdica, krevet.

12. Odredeni ¢lan uz imenice
‘u jednini i mnozini
Kada je imenica u mnozini, tj. kada se odnosi na vise osoba ili stvari,

razlika u obliku &lana za imenice u jednini, der, die i das za m/Z/s
rod nestaje i za sve se imenice upotrebljava die:

Preise sind hoch. Cijene su visoke.
Die  Farben sind dunkel. Boje su tamne.
Héuser sind alt. Kuée su stare.
Sazetak:
JEDNINA MNOZINA
m z s mZs
der die das die
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3. vjezba

(a) Evo popisa rijeci koje ste naudili u 2. vjezbi, ali su ovdje prika-
zane s kraticama koje se upotrebljavaju za mnoZinu — onako
kako ¢ete ih naéi u rjeénicima i prirucnicima, a iza toga i u
punom obliku za mnozinu. Nauéite ih, a potom pokrijte (a) i
pokusajte ponoviti mnoZine imenica iz izmijeSanog popisa ime-
nica u jednini u (b).

U 12. poglavlju vidjeli ste da je upotreba ¢lana die za mno%inu
jednostavna, medutim oblici mnoZine pojedinih imenica su razliditi.
Zato pri u¢enju imenica upamtite s kojim oblikom &lana, dakle der,
die ili das, je imenica upotrijebljena, ali i koji je njezin oblik za
mnoZinu.

Evo nekoliko pravila za tvorbu mnozine.

(a) Mann (-"er) Ménner Frau (-en) Frauen
(a) Kod imenica Zzenskog roda obi¢no se jednini dodaju nastavci -n Vater (-7) Viter Mutter (-7) Miitter
ili -en: Sohn (-"e)  Sohne Tochter (-*)  Téchter
. . Bruder (-“) Brader Schwester (-n) Schwestern
Kthe Kuf:hen Wirt (-e) Wirte Wirtin (-nen) Wirtinnen
Zeitung Zeitungen Tisch (-e)  Tische Kiiche (-n) Kiichen
Frau Frauen Stuhl (-"e)  Stiihle Tir (en) Tiiren
ali Schrank (-"e)Schrinke  Zeitung (-en) Zeitungen
Flur (-e) Flure Uhr (-en) Uhren
Mutter Miitter Hund (-e) Hunde Katze (-n) Katzen
Tochter Tochter Kind (-er)  Kinder Bet (-en) Betten
Wirtin Wirtinnen Mddchen (-) Mddchen Wasser nema mnoZine
Haus (-"er) Hdéuser Auto (s) Autos
(b) Kod imenica mugkog i srednjeg roda &esto se dodaju nastavci: Zimmer (-) Zimmer  Buch(-"er)  Biicher
Fenster (-) Fenster Messer (-) Messer
-e Hund Hunde
-en Bett  Betten U kasnijim popisima rijeci i u Rje¢niku mnoZina imenica bit ¢e ozna-
-er Kind Kinder &ena odgovaraju¢om kraticom u zagradi.
Kod svakog nastavka moze se promijeniti i samoglasnik: (b) Auto, Fenster, Wirt, Uhr, Tochter, Haus, Flur, Messer, Tir,
Hund, Kiiche, Katze, Bruder, Mann, Kind, Zeitung, Sohn,
-a- Mann Madnner Schwester, Stuhi, Buch, Wirtin, Schrank, Frau, Bett, Vater,
-0- Sohn Séhne Zimmer, Mutter, Mddchen, Tisch.
-u- Stuhl Stiihle
-au- Haus Héuser
{(c) Neke imenice muskog i srednjeg roda uopée se ne mijenjaju:
Zimmer Zimmer
Messer Messer
(d) Kod nekih imenica muskog i Zenskog roda mijenja se samo
samoglasnik, tako da se u mnoZini dodaje prijeglas (*):
Vater Véter
Bruder Brider
(e) Neke rijeci preuzete iz drugih jezika imaju nastavak -s:
Auto Autos
20 21
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3. lekcija

Do sada smo naudili da izbor &lana der, die ili das ovisi o:

(1) rodu (m / Z / s rod)
(I1.) broju (jednina/mnozina)

Treci ¢imbenik koji utje¢e na izbor ¢lana je pade?, a to znadi da
moramo odrediti funkciju imenice u re¢enici. Usporedite:

(a) Der Hund ist harmlos. Pas je bezopasan.
(b) Der Junge liebt den Hund. Djeéak voli psa.

U (a) je jasno da je pas subjekt, a u (b) subjekt je djecak, a pas
objekt, rije¢ na koju prelazi radnja s glagola, odnosno na koju izrav-
no utjece glagol. Ta vrsta objekta zove se pravi ili direktni (izravni)
objekt. Ove ¢emo pojmove Eesto upotrebljavati pa se moZemo
dogovoriti da upotrijebimo kratice: S za subjekt, a DO za direktni
objekt. Budu¢i da je direkini objekt u akuzativu, moZemo upotre-
bliavati i kraticu A = akuzativ. Isto tako, buduéi da je subjekt u
nominativu mozemo upotrebljavati kraticu N. U njemackim receni-
cama u {(a) der Hund je u funkciji subjekta (S); (b) der Junge je u
funkciji subjekta a den Hund u funkciji direktnog objekta (DO).
Obratite pozornost na promjenu od der na den. Ona se dogada
kada se imenica mugkog roda upotrebliava u funkciji DO, ali ne i
kod imenica Zenskog ili srednjeg roda niti imenica u mnozini. lzvorni
govornici njemackog unato¢ tome imaju snaZan osjeéaj za padez
iako nema neke vidljive oznake. Sigurni smo da éete i vi to uskoro
nauditi.

LICE
| 2. 3
id.
id mn jd. mn J -~ mn
m Z 1 s
S/N ich wir du ihr er sie| es sie
DO/A| mich| uns dich euch ihn

SaZetak:
JEDNINA MNOZINA
m F4 s mizZs
S/N d
/ or die das die
DO/A den
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Nakon imenica i rije¢i kojima ih moZzemo zamijeniti ~ zamjenica,
moramo imati i glagole da bismo mogli sklapati re¢enice. Glagoli
sein i haben (,biti” i ,imati”) su glagoli bez kojih se ne moze. Glagol
machen je vrlo &est glagol (,raditi” ili ,¢initi”). U sljedec¢im tabli-
cama prikazani su oblici sadadnjeg vremena ili prezenta tih glagola.
Trece lice mnotine, pisano velikim slovom, Sie, upotrebljava se kao
oblik iz postovanja, (Vi) i jednak je obliku sie (oni). Oblik za 2. lice
upoznat ¢ete u 31. poglavlju.

(a) sein - biti

1. ich bin ja sam

2. du bist (Sie sind)  ti si (Vi ste)

3. er, sie, es ist on, ond, ono je
1. wir sind mi smo

2. ihr seid vi ste

3. sie sind oni su

(b) haben — imati

1. ich habe ja imam

2. du hast (Sie haben) ti imas$ (Vi imate)
3. er, sie, es hat on, ona, ono ima
1. wir haben mi imamo

2. ihr habt vi imate

3. sie haben oni imaju
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. ich mache

(c) machen - raditi, ¢initi

ja radim, &inim

1
2. du machst (Sie machen) i radig, ¢ini§ (Vi radite, &inite)
3

. er, sie, es macht

1. wir machen
2. ihr macht
3. sie machen

on, ona, ono radi, &ini

mi radimo, &inimo
vi radite, Cinite
oni rade, &ine

Glagole mozemo naéi u svakom rje¢niku, kao i u nagem Rjeniku, u
obliku: osnova + en, npr. mach + en = machen.

Sadasnje vrijeme ili prezent vecine glagola tvori se od osnove i slje-

dedih nastavaka:

JEDNINA
1. ich -e
2. du -st ili -est*

3. er, sie, es -tili -et

MNOZINA

1. wir -en

2. ihr -t ili -et*
3. sie -en

*.et/-est; kada osnova zavréava na -t ili -d

4. viezba

{(a) Naucite sliede¢e glagole pa prevedite re¢enice pod (b):

lieben
kaufen
machen
holen
rufen
kommen
bringen
trinken

(b) Prevedite na njemacki:

. Otac voli domadicu.
. On kupuije novine.
. Ona radi krevete.

. K¢i ide po auto.

. Macka i pas dolaze.

NV OONONUTA WN —~

N
~

. Bezopasno je (harmlos)!

. Ona zove psa i macku.

. Gazdarica donosi vodu.
. Otac, domadica, kéi, pas i macka piju vodu.

voljeti, ljubiti
kupiti

raditi, &initi
donijeti, i¢i po
zvati

dodi

donijeti

piti

RAZGOVOR

VjeZbaijte sliededi razgovor dok re¢enice ne nauéite napamet.

PosluZite se planom kada vam ustreba. Evo novih rijeci:

Entschuldigung!
suchen

die Touristeninformation

liegen
am
der Theaterplatz
wie?
dahin
nicht
leicht
Moment mal
gehen
tiber
die Kreuzung (-en)
zweite
die StraBle (-n)
rechts
der Marktpiatz (-"e)
sehen
dann
die Kirche (-n)
das Gasthaus (-"er)
die Rose (-n)
nehmen
zwischen
eins
zwei
drei
vierte
immer geradeaus
far
etwa
fiinfhundert
der Meter (-)
finden
sofort
furchtbar
schwierig
es macht nichts

Oprostite!

traZiti

turisti¢ki ured
lezati, nalaziti se
na

Kazaligni trg
kako?

tamo, prema tamo
ne, nije

lako, lagano
samo trenutak
ici

preko

raskrizje, krizanje
druga

ulica

desno

trg

vidjeti

onda

crkva

gostionica

ruza

uzeti

izmedu

jedan

dva

tri

Cetvrta

samo naprijed, ravno naprijed
za

otprilike

petsto

metar

nadi

odmah

strasno

tesko

ne smeta, nije vazno
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um u (odnosi se na vrijeme, sat u danu)
dieser ovaj

die Zeit (-en) vrijeme (doba)

sowieso ionako, tako i tako

geschlossen zatvoreno

Susret na ulici

Touristin

Turistkinja

Passant
Prolaznik

T

p
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Entschuldigung!... Ich suche die Touristen-
information.
Oprostite!... Trazim agenciju za turisticke informacije.

Ja... die liegt am Theaterplatz.
Pa... nalazi se na Kazali$nom trgu.

Und wie komme ich dahin?
A kako da dodem onamo?

Das ist nicht so leicht... Moment mal... Sie gehen (iber
die Kreuzung, zweite StraBe rechts, iiber den
Marktplatz. Sie sehen dann die Kirche und das
Gasthaus ,Zur Rose”. Sie nehmen die Strafle
zwischen Gasthaus und Kirche, dann... eins... zwei...
drei... ja, dann die vierte StraBe rechts, dann immer
geradeaus fiir etwa fiinfhundert Meter. Sie finden
dann sofort den Theaterplatz.

To nije tako lako... samo trenutak... idite preko krizanja,
druga ulica desno, preko trga. Tamo cete vidjeti

crkvu i gostionicu K ruZi”. Podite ulicom izmedu
gostionice i crkve, onda... jedan... dva... tri... da,
Zetvrtom ulicom desno, onda samo ravno naprijed
otprilike petsto metara. Onda ¢ete odmah nadi
Kazalisni trg.

O, das ist furchtbar schwierig!
Oh, to je stradno tesko!

Es macht nichts, die Touristeninformation ist um diese
Zeit sowieso geschlossen.

Nije vazno, turisticka agencija je ionako zatvorena u
oVvo vrijeme.

1 Touristin
2 Passant

3 Kreuzung
4 Marktplatz
5 Kirche

6 Gasthaus ,,Zur Rose”
7 Theaterplatz
8 Theater

9 Touristeninformation
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4. lekcija

ein.
JEDNINA
m 4 s
S/N ein eine ein
DO/A einen eine ein

Ein u ovakvoj upotrebi naravno nema mnoZine: po znaenju oblici
od ein su u jednini. U mnoZini upotrebljavamo einige — ,neki”, me-
hrere — ,vi$e” ili ein paar — ,nekoliko”. Pri takvoj upotrebi navedene
rijeci ili izrazi uvijek su u istom obliku, bez nastavaka.

Freunde

Wir haben einige Freunde hier.
mehrere Freunde
ein paar Freunde

Ein ima nije¢ni oblik kein, koji ima znadenje ,nijedan”; ovaj oblik
ima mnozinu, npr. keine Freunde — nema prijatelja.

JEDNINA MNOZINA
m Z s mzs
SN kein keine kein keine
DO/A keinen

Dok u hrvatskom jeziku upotrebljiavamo nije¢ni oblik glagola i kaze-
mo: ,nemam prijatelja”, u njema¢kom upotrebljavamo potvrdni ob-
lik glagola uz stalnu upotrebu oblika kein: Ich habe keine Freunde.
To najbolje pokazuju sliede¢i primjeri. U zagradama je doslovni pri-
jevod, da bolje razumijete taj oblik:

Wir trinken kein Bier.

Mi ne pijemo pivo. (Pijemo nikakvo pivo).
Ich habe keine Ahnung.

Nemam pojma. (Imam nikakav pojam).
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Kein Mensch glaubt so etwas.

Nijedan ¢ovjek nece u to povjerovati.

Sie hat Angst, aber er hat keine Angst.

Ona se boji, ali on se ne boji.

(Ona ima strah, ali on ima nikakav strah).

Er hat keinen Beruf.

On nema nikakvo zvanje. (On ima nikakvo zvanije).
Wir sind keine Anfdnger.

Mi nismo pocetnici. (Mi smo nikakvi pocetnici).

Zapamitite sljedeéu razliku: kada govorimo o necijem zvanju, imeni-
ca nema ¢lan. Kada kazemo da netko nema neko zvanje, upotrijebit
¢emo nicht:

Die Mutter ist Lehrerin.

Majka je uditeljica.

Er ist nicht Zahnarzt, er ist Kinderarzt.
On nije zubar, on je djedji lije¢nik.

5. vjezba
Prevedite sliedeée recenice na njemacki. Trebat &ete ove nove rijeci:

bauen graditi
die Wohnung (-en) stan
das Problem (-e) problem
installieren ugraditi, instalirati
das Wassersystem (-e) vodovod, sustav cijevi za vodu
die Elektrizitat elektricitet, elektri¢na energija, struja
der Elektriker (-) elektri¢ar
die Katastrophe (-n) katastrofa, teska nesreca
1. Oni kupuju kuéu i grade stanove.
2. Jedan stan nema kuhinju.
3. To je problem i oni grade kuhinju.
4. Jedan stan nema vodu.
5. To je takoder problem, ali otac ugraduje vodovod.
6. Jedan stan nema struju.
7. To nije problem. Jedan sin je elektricar.
8. Jedan stan ima kuhinju, vodu, struju i nekoliko ormara, ali nema
prozora.
9. To nije problem, to je katastrofa.
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0 null

1 eins

2 zwei

3 drei

4 vier

5 fonf

6 sechs

7 sieben

8 acht

9 neun
10 zehn

Prvo naucite brojati od 1 do 10. Rije¢ null je potrebna uglavnom pri
navodenju decimala ili pri &itanju pojedinaénih brojki (katkad kod
telefonskih brojeva).

11 elf
12 zwolf
13 dreizehn

14 vierzehn

15  finfzehn

16  sechzehn (zapamtite da je zavr$etak -s iz sechs
nestao)

17  siebzehn (zapamtite da je zavrietak -en iz sieben
nestao)

18  achtzehn

19 neunzehn

20  zwanzig

Sada naudite brojati od 0 do 20 i ne zaboravite naglasiti prvi slog.

21 einundzwanzig

22  zweiundzwanzig

23 dreiundzwanzig

24  vierundzwanzig

25  tunfundzwanzig

26  sechsundzwanzig (zapamtite da se ovdje vratio =s iz
sechs ispred veznika und - 26 je zapravo 6 i 20)

27  siebenundzwanzig

28  achtundzwanzig

29  neunundzwanzig

30  dreiBig
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Sada naucite brojati od 21 do 30. Pri tome pazite na naglasak na
prvom slogu. Pazite na poredak: jedinice prethode deseticama, a
povezuje ih veznik und.

10 zehn

20 zwanzig
30 dreiBig
40 vierzig
50 fiinfzig

60 sechzig (ponovno se izgubio -s!)
70 siebzig (ponovno se izgubio -en!)

80 achtzig
90 neunzig
100  hundert

Sada brojite desetice od 10 do 100. Naucite sliedeée primjere sklo-
pova jedinica i desetica. Naglasak je na predzadnjem slogu jer su
brojevi izolirani. Ako brojimo u neprekidnom nizu od 21 do 29 (vidi
gore), onda naglasavamo prvi slog.

31  einunddreilig

42 zweiundvierzig

53  dreiundfiinfzig

64 vierundsechzig

66  sechsundsechzig
75  funfundsiebzig

77  siebenundsiebzig
86  sechsundachtzig
97  siebenundneunzig

Zapamtite da se svi brojevi iznad 100, a ispod milijun pidu kao
jedna rije¢. U njemackom se gotovo nikad ne upotrebljava veznik
und iza stotine, a pogotovo ne u brojanju u nizu. Jedinice i desetice
se wvijek javljaju u obrnutom redoslijedu, povezane veznikom und.
Bez obzira na duljinu broja, broj koji je izoliran uvijek ima naglasak
na uobicajeno naglasenom slogu predzadnjeg elementa:

300 dreihiindert, 507 fiinfhundertsieben,
629 sechshundertneunundzwénzig...
VjeZbajte izgovaranje sliedeéih primjera:

101 hunderteins (ili rjede) einhunderteins
212 zweihundertzwélf

323 dreihundertdreiundzwanzig

434  vierhundertvierunddreiBig
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545 funfhundertfinfundvierzig

656 sechshundertsechsundfiinfzig
666 sechshundertsechsundsechzig
767 siebenhundertsiebenundsechzig
777 siebenhundertsiebenundsiebzig
878 achthundertachtundsiebzig

989 neunhundertneunundachtzig

Naugite brojati stotice od 100 do 1000, kao u sljede¢im primjerima:

100 (ein)hundert
200 zweihundert
300 dreihundert
400 vierhundert
500 fiinfhundert
600 sechshundert
700 siebenhundert
800 achthundert
900 neunhundert
1000 tausend
1 000 000 je na njemackom eine Million (-en),
5723 926 izgovara se ovako: fiinf Millionen siebenhundert-
dreiundzwanzigtausendneunhundertsechsund-
zwanzig.

Broj s vide od &etiri znamenke piSe se s uskim razmakom izmedu ti-
sudice i stotice.

Godine se izgovaraju u stoticama: 1992. godina je tako 1900 + 92:
neunzehnhundertzweiundneunzig.

Tisu¢udevetstodvadesete godine u njemac¢kom su die zwanziger
Jahre, tisuéudevetstoosamdesete godine su die achtziger Jahre, pri
¢emu se nastavak -er dodaje glavnom broju. Taj se nastavak nikada
ne mijenja. Ovdje navedeni brojevi mogu se upotrebljavati i u bro-
janju u nizu (1, 2, 3 itd.), ali i kao pojedinadni brojevi ispred imenica
(pedeset stranica — fiinfzig Seiten) i to bez promjene oblika. Jedina
iznimka su brojevi koji zavr$avaju na -eins, gdje se gubi zavrino -s
ispred imenice, pa imamo dvije moguénosti:

Ova knjiga ima 201 stranicu.

(1.) Das Buch hat zweihundertundeine Seite.
(I1.) Das Buch hat zweihundert(und)ein Seiten.

Kod (l.) -ein je upotrijeblien u obliku za jedninu Zenskog roda s
nastavkom -e, a imenica je u jednini;

kod (Il.) -ein je upotrijebljen bez nastavka, und se moZe izostaviti
kao kod brojanja u nizu, a imenica je u mnozini.
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Iza glavnih brojeva imenica se obi¢no upotrebljava u obliku za mno-
%inu, no uobicajene su i iznimke, npr. nov&ani izrazi (19. poglavije) i
izrazi za mjere (36. poglavlje).

Njemacka osnovna novéana jedinica je od 1999. Euro (m), i dijeli se
na 100 centi: Cent (m). lako ispred ovih jedinica obi¢no stoji neki
glavni broj, Euro se nikada ne upotrebljava u mnoZini, a Cent samo
kad se misli na pojedinaéne kovanice. Kada se isti¢u cijene, evo
kako se one pisu i izgovaraju:

Pisemo: Izgovaramo:
EUR 0,55
ili funfundfiinfzig Cent
55 Ct.
ein Euro zwanzig (oba oblika su
EUR 1,20 eins zwanzig uobi¢ajena)

ein Euro und zwanzig (rjeda upotreba)

vier Euro fiinfundachtzig
EUR 4,85 vier finfundachtzig
vier Euro und fiinfundachtzig Cent

Naznake cijena su katkad jo$ preciznije, npr.:
Pisemo: Izgovaramo i dajemo sliedeée znacenje:

zwei Euro vierzig das Pfund
Pfd. EUR 2,40 jedna funta 2,40 EUR
(njemacka funta = 500 grama)

Stuck das Stiick drei Euro ili drei Euro das Stiick
EUR 3,00
Stck tri eura po komadu, komad tri eura

Evo kako ¢éete pitati koja je cijena robi koju Zelite kupiti:

Was kostet das? Koliko to stoji?
Wie teuer ist das?

Was kosten die Kartoffeln? Koliko stoje krumpiri?
Wie teuer sind die Kartoffeln?
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6. vjezba
1. Ein Buch kostet EUR 12,80 (zwélf Euro achtzig).
Zwei Biicher kosten EUR 25,60 (fiinfundzwanzig Euro sechzig)

Nastavite vieZbu prema gornjem modelu; ispisite recenice koje ne-
dostaju, a cijene ispisite brojkama i rije¢ima:

2. Ein Brot kostet EUR 4,80 (vier Euro achtzig).

Zwei...
3. Eine Wurst kostet EUR 3,25 (drei Euro funfundzwanzig).
Zwei...
4. Eine Uhr kostet EUR 85,00 (fiinfundachtzig Euro).
Zwei...
5. Eine Zeitung kostet EUR 2,50 (zwei Euro fiinfzig).
Zwei...
6. Ein Bett kostet EUR 488,00 (vierhundertachtundachtzig Euro).
Zwei...
7. Ein Schrank kostet EUR 505,00 (fiinfhundertfuinf Euro).
Zwei...
8. Ein Messer kostet EUR 7,50 (sieben Euro finfzig).
Zwei...
9. Eine Rose kostet EUR 3,75 (drei Euro fiinfundsiebzig).
Zwei...
10. Ein Auto kostet EUR 18 000,00 (achtzentausend Euro).
Zwei...

U recenici: ,Posudit ¢u mu knjigu” imamo dva objekta: knjigu je
pravi objekt (DO), koji je izravno vezan za glagol; mu se odnosi, u
ovom slucaju, na osobu koja ée primiti nesto kao rezultat radnje gla-
gola posuditi — taj se objekt zove nepravi ili indirektni (neizravni)
objekt (10).

Indirektni ili nepravi objekt je u dativu, kako u hrvatskom, tako i u
njemackom jeziku. Kako je ve¢ spomenuto u 14. poglavlju, Nijemci
imaju Cvrst osjecaj za padez. Oblici odredenog &lana der, die, das,
die, neodredenog ¢lana ein, eine, ein, nijecni oblik kein, te osobne
zamijenice imaju posebne oblike za 10.
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(a) Oblici odredenog &lana i nije¢nog oblika kein za padez 10 ~
dativ:

JEDNINA MNOZINA
m z s mzis
10/D dem der dem den
(k)einem (k)einer (k)einem keinen

(b) IO (dativ) osobnih zamjenica:

JEDNINA MNOZINA
1. lice| 2. lice 3. lice 1. lice | 2. lice | 3.lice |lz postovanja
mir dir ihm ihr uns | euch | ihnen lhnen
meni | tebi |njemu| njoj |nama | vama | njima Vama

SaZetak za oblike za S (nominativ), DO (akuzativ), IO (dativ) za
odredeni i neodredeni ¢lan i kein:

JEDNINA MNOZINA
m Z s mis
der die das die
2N (k)ein (k)eine (k)ein keine
den die das die
DO/A (k)einen (k)eine (k)ein keine
dem der dem den
16/D (k)einem (k)einer (k)einem keinen
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SaZetak za oblike N, A i D zamjenica

JEDNINA
1. lice 2. lice 3. lice
S/N ich du er sie es
DO/A mich dich ihn sie es
10/D mir dir ihm ihr ihm
MNOZINA IZ POSTOVANJA

S/N wir ihr sie Sie
DO/A uns euch sie Sie
IO/D uns euch ihnen lhnen

Ovo ¢e vam zacijelo pomodéi da upamtite oblike za dativ:
-m za odredeni i neodredeni ¢lan te zamjenice 3. lica jednine
za muski i srednji rod,
za 3. lice jednine, Zenski rod,
za sve oblike u mnozini.

b 1
=]

Osim glagola poput:

bringen donijeti (nekome nesto)
geben dati (nekome nesto)
schenken darovati (nekome nesto)
winschen zeljeti (nekome nesto)

koji po svojoj prirodi i zna¢enju imaju indirektni objekt uz direktni, u
njemackom postoji niz glagola koji imaju indirektni objekt ako on
oznacava ljudsko bice:

begegnen sresti (nekoga, u njemackom dativ)
helfen pomodi (nekome)

gefallen svidjeti se (nekome)

glauben vijerovati (nekome)

verzeihen oprostiti (nekome)

raten savjetovati (nekome)
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7. viezba

Ponovno napisite sliedeée recenice tako da imenice u zagradama
upotrijebite umjesto imenica koje stoje ispred njih. Napravite sve po-
trebne promjene. Da bismo vam pomogli, oznadili smo imenice koje
treba zamijeniti.

Ich bringe meiner Mutter (Vater) eine Zeitung (Buch).

Ich gebe sie ihr in der Kiiche (Flur).

lch schenke meiner Schwester (Bruder) eine Katze (Hund) und
wiinche ihr einen guten Tag.

RAZGOVOR

Proucite sliededi razgovor i naucite sve recenice i njihovo znacenje
napamet. Ovo su nove rijedi:

heute abend veleras
eingeladen pozvan
man neodredena zamjenica, u hrvatskom
obi¢no uz povratni glagol
netten zgodna (ovdje: zgodnoj)
die Dame (-n) dama, gospoda
rote crvene
bestimmt svakako
gut dobro
wieviele? koliko?
sollen trebati
ach! ah!
verheiratet udata, oZenjen
vielleicht mozda
nie nikada
wieso denn? kako to?
bedeuten znaditi
gelbe Zute
die Nelke (-n) karanfil
bitte schon! izvolite
viel Spaf! dobru zabavu!

U cvjeéarnici: Sto se daruje dami?

Kunde Ich bin heute abend eingeladen. Was schenkt man
einer netten Dame?
Besitzerin  Moment bitte... Ich helfe thnen sofort. Rote Rosen

gefallen ihr bestimmt.
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K Wie teuer sind rote Rosen?

B Sie kosten zwei Euro finfzig das Stiick.

K Gut, ich nehme Rosen.

B Wieviele sollen es sein? ...finf ..., sieben ..., neun ...?

K Geben Sie mir finf Stick bitte! ... Ach ja, bringe ich
ihrem Mann auch etwas?

B Was!? Die Dame ist verheiratet!!?? Rote Rosen
gefallen ihr vielleicht, aber ihr Mann verzeiht lhnen
nie, glauben Sie mir.

K Wieso denn?

B Rote Rosen bedeuten Liebe. Ich rate lhnen, schenken
Sie ihr gelbe Nelken... Bitte schén... Ich wiinsche
lhnen viel SpaB heute abend.

PRUJEVOD .

Kupac Pozvan sam na vederu. Sto se daruje lijepoj dami?

Vlasnica Samo trenutak, molim... Odmah éu Vam pomodi.
Sigurno e joj se svidjeti crvene ruZe.

K Koliko stoje crvene ruze?

\' Stoje dva eura i pedeset centi po komadu.

K Dobro, uzet ¢u ruze.

\% Koliko ih treba biti? ... Pet ..., sedam ..., devet ...?

K Dajte mi, molim, pet komada ... Ah, da, treba li i
njezinom suprugu nesto donijeti?

1% Sto? Zar je dama udata!!?? Mozda ée joj se crvene ruze
svidjeti, ali njezin suprug vam to nikada nece oprostiti,
vierujte mil

K Kako to?

1 Crvene ruze znaée ljubav. Savjetujem vam da joj
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poklonite zute karanfile ... lzvolite ... Zelim Vam dobru
zabavu veceras.

5. lekcija

(a) Kada se o¢ekuje odgovor ja (da) ili nein (ne).

Kada postavljamo pitanje na koje treba odgovoriti s ,da” ili
.ne” dovoljno je preokrenuti red rijeci, dakle poéeti s
glagolom iza kojeg slijedi subjekt.

Ist er Elektriker?
Kommt er heute?
Kommt er oft?

Hat sie Geschwister?
Arbeiten sie?

Je li on elektri¢ar?
Dolazi li on danas?
Dolazi li éesto?

Ima li brata ili sestru?
Rade li oni?

Kada se ocekuje da odgovor sadrZi neku informaciju.

Kada postavljamo pitanje da bismo dobili neku informaciju,
potrebno je pitanje zapodeti odgovaraju¢om rijedi:

was?
wie?
wo?
wer?
wen?
wem?
wann?
warum?

$to?
kako?
gdje?
tko?
koga?
komu?
kada?
zasto?

a zatim slijedi glagol pa subjekt.
Iznimka: kada je subjekt jednak upitnoj rijeci, posebice u slu¢aju
wer? i was? (u primjerima koiji slijede to je oznadeno s +):

Was kosten die Kartoffeln?
Was macht das?

+ Was kommt jetzt?

Wie fahren Sie?

Wie heif3t der Sohn?

Wo wohnt die Freundin?

+ Wer wohnt hier?

Wer ist der Besitzer?

Wen kennt der Junge?
Wem bringt er die Blumen?
Wann fahren wir?

Koliko stoje krumpiri?
Koliko je to?

Sto sada dolazi?

Kako putujete?

Kako se zove sin?
Gdje stanuje prijateljica?
Tko ovdije stanuje?
Tko je vlasnik?

Koga poznaje mladi¢?
Komu donosi cvijec¢e?
Kada putujemo?
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Opaske:

(I.) Kada ne znamo odgovor, upotrijebit ¢emo ovaj izraz:
Ich weiB3 (es) nicht. Ne znam.
Upotreba negacije nicht obradena je u 23. poglaviju.

(I1.) U njemac¢kom jeziku pitanja se &esto upotrebljavaju kada
uljudno molimo ili trazimo neku uslugu. U hrvatskom bismo
rekli: ,Biste li...” ili ,Biste li mogli...” (Vidi 69. poglavlje.)
Geben Sie mir bitte die Zeitung? Dajte mi, molim, novine.
Reichen Sie bitte den Zucker?  Dodajte, molim, 3eéer.

(Il1.)1zraz was fiir (ein)? zapravo znadi ,kakav”, ,kakva vrsta”, ,koji
tip”, itd.:

Was fiir ein Auto haben Sie? Kakav auto imate?
Was fiir Blumen bringt er? Kakvo cvijece donosi?
Was fiir einen Teppich sucht sie? Kakav sag ona traZi?
Was fiir ein Mensch ist er? Kakav je on Covjek?

Ein u izrazu was fiir ein sklanja se, tj. dobiva nastavke kao ¢&lan
u recenici koja prethodi pitanju:

Sie haben ein Auto. Was Vi imate automobil.
fiir ein Auto haben Sie? Kakav automobil imate?
Sie sucht einen Teppich. Ona trai sag.
Was fiir einen Teppich Kakav sag trazi?
sucht sie?
8. vjezba
Umetnite odgovarajuéu upitnu rije¢ iz desnog stupca u sljedeéa
pitanja:
1. ... fur ein Auto hat er? Wen
2. ... kommt er? Wer
3. ... besucht er? Was
4. ... wohnt die Freundin? Wie
5. ... ist sie? Warum
6. ... heifdt sie? Wann
7. ... liebt er sie? Wo
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U 17. poglavlju ve¢ smo upoznali Siroku upotrebu rijedi kein u tvorbi
nije¢nih re¢enica. Kad se ne moze upotrijebiti kein (kein se upotreb-
liava samo ispred imenica kad bi one stajale s neodredenim ¢lanom,
tj. kein zna&i samo ,ne jedan” ili ,nijedan”), onda se upotrebljava
negacija nicht. Negacija nicht slijedi glagol, no katkad se odvaja od
njega i javlja kasnije u recenici, ¢ak i na kraju recenice. Nikad se ne
javija izmedu subjekta i glagola.

Evo nekoliko primjera nije¢nih recenica:

Er schwimmt nicht immer. On ne pliva uvijek.

Wir kennen sie noch nicht. M:i ih jo§ ne poznajemo.

Es funktioniert nicht gut. Ne radi dobro.

Isti se princip primjenjuje i u pitanjima s glagolima iz 22. poglavija:
Ist er nicht Elektriker? Nije li on elektri¢ar?

Kommt er nicht heute? Ne dolazi li danas?

Kommt er nicht oft? Ne dolazi li ¢esto?

Warum arbeiten sie nicht? Zasto ne rade?

ali:

Hat sie keine Geschwister? Nema li ona braée i sestara?

Zapocnite uputu ili zahtjev glagolom s nastavkom -en i zatim nasta-
vite sa Sie:

Kommen Sie sofort! Odmah dodite!

Ako zelimo malo ublaZiti ton, mozemo dodati bitte {molim):
Geben Sie mir bitte die Zeitung! Molim Vas dajte mi novine.

Usporedite ovu re¢enicu s gotovo posve jednakom recenicom u 22.
poglavlju. One izgledaju jednako, ali se razlikuju u intonaciji.

Jedini oblik upute koji se razlikuje od gore navedenog je oblik
glagola biti (sein) koji glasi: seien Sie! Evo primjera:

Seien Sie so nett und bringen Budite tako ljubazni i donesite
Sie mir die Zeitung! mi novine.
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® W
9. vjezba
Prevedite sliedei prizor na njemacki. Prevedite samo ono §to govor-
nici kazu, a ne upute. Trebat ¢e vam ove nove rijeci:

prodava¢ der Verkaufer
molim lijepo...? bitte schén...?
vodié¢ der Fuhrer (-)
vodi¢ kroz grad der Stadtfiihrer (-)
pitati fragen

ef, poslovoda der Chef (-s)
traziti suchen
tako nesto so etwas
sigurno sicher
prijeko driiben
pogledati, zaviriti gucken
tamo dort

ludo, $asavo verrickt
od von
naravno natarlich
trebati brauchen
ovdje hier
poznavati kennen
grad die Stadt (-"e)

Strankinja (Fremde) pokusava kupiti vodi¢ kroz grad u knjizari u Bun-
senheimu:

Prodavad Izvolite...?
Strankinja  Dobar dan. Imate li vodi&?
P Kakav vodi¢?
S Vodi¢ kroz grad?
P Ne znam. Pitajte $efa.
S Dobar dan. TraZim vodi¢ kroz grad.

Imate i takvo §to?
Sef Da, naravno. Vodi&i su ondje prijeko. Pogledaijte tamo.

Deset minuta kasnije
S To je ludo. Nasla sam vodic¢e kroz Frankfurt,
Gief3en, Marburg i Kassel, ali ne i vodi¢ kroz
Bunsenheim.

Sef Naravno da ne. Sto ¢e nam vodi¢ za Bunsenheim?
Mi ovdije Zivimo i poznajemo svoj grad.

Posto ispravite svoj prijevod uz pomoé rie§enja na kraju knjige, nau-
cite dijalog napamet.
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Vec ste ponesto naudili o imenicama i glagolima u njemackom je-
ziku. Imenice su rijeci kojima se imenuju osobe, stvari i pojmovi, a
glagoli izri¢u radnje. Sada éemo uvesti pojam opisnih rijeci ili pridje-
va, kojima prosirujemo znacenje imenica, te priloge kojima prosi-
rujemo znacenje glagola.

Pridjevi mogu prethoditi imenicama, dakle stajati ispred njih, npr.
Jlijepo vrijeme”. Pridjevi mogu opisivati imenicu i ako su s njom po-
vezani oblikom glagola sein (biti), npr. ,vrijeme je bilo lijepo”. Prilozi
se upotrebljavaju mnogo slobodnije i upotpunjavaju ili prosiruju zna-
¢enje radnje koju izri¢e glagol, npr. ,nezgodno je pao”. Prilog se
moZe odnositi i na znalenje cijele recenice, npr. ,snazno je udarila
rukom po stolu”. U njemackom jeziku ista rije¢ moze se upotreb-
lijavati kao pridjev i kao prilog:

Das Wetter ist schlecht. Vrijeme je lose.
Das Kind singt schlecht. Dijete lose pjeva.

O pridjevima koiji prethode imenicama govorit éemo u 29. poglaviju.
(a) Pridjevi i prilozi poja¢avaju, oslabljuju ili nije¢u znadenije rijedi:

sehr vrlo

zu pre-

so tako
ziemlich prili¢no
etwas nesto
nicht ne

nicht so ne tako
gar nicht uopce ne

Der Chef ist gar nicht héflich. Sef uopée nije uljudan.
Das Kind trinkt die Milch Dijete prili¢no brzo prije mlijeko.
ziemlich schnell.

(b) pridjevi i prilozi tvore komparative i superlative na isti nacin:

(l.) Komparativ (drugi stupanij)
Das Wetter ist heute schlechter Vrijeme je danas loSije nego

als gestern. jucer.
Das Kind singt schlecht, aber Dijete lose pjeva, ali majka
die Mutter singt schlechter. pjeva logije.

Za komparativ dodajte nastavak -er osnovnom pridjevu ili prilogu i
prema potrebi upotrijebite als. Katkad, a posebice kod ucestalih pri-
djeva i priloga morat ¢ete promijeniti i samoglasnik:

alt star glter stariji
arm siromasan drmer siromashniji
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grof3 velik groBer vedi

hart tvrd hérter tvrdi
jung mlad jlinger miadi
kalt hladan kélter hladniji
klug pametan kliiger pametniji
krank bolestan krdanker  bolesniji
kurz kratak kiirzer kradi
lang dug langer duzi

oft Cest ofter cesci
schwach  slab schwécher slabiji
stark jak stdrker jaci
warm topao wdrmer  topliji

Ove promijene samoglasnika prenose se i u superlativ.

(1) Superlativ (treci stupan;j)

Das Wetter war vorgestern Vrijeme je prekjucer bilo

am schlechtesten. najloije.

Der Vater singt Otac najlosije pjeva.

am schlechtesten.

Das Wetter war vorvorgestern Vrijeme je prekprekjucer bilo
am schénsten. ngjljepSe.

Die Kusine singt am schénsten.  Sestri¢na najliep$e pjeva.

Za tvorbu superlativa stavite ispred pridjeva ili priloga rije¢ am, a sa-
moj rijeci dodajte nastavak -(e)sten. Umetak -e se upotrebljava kada
korijen rijeci zavriava sa -s, -B (ali ne kod groB — am gréBten), -d i -t.
Medutim, kada pridjev stoji ispred imenice (npr. ,najliepde vrijeme”),
ne upotrebljava se am, a i nastavak moze biti razli¢it od -en. O tome
govori 29. poglavlje.

(c) U njemackom, kao i u vedini jezika, nekoliko pridjeva i
priloga ima posebne oblike:

gut dobar besser bolji am besten najboliji
viel mnogo mehr vife am meisten  najviSe
hoch visok héher vi§i  am héchsten najvisi

nahe blizu ndher  blize am nachsten nagjblize

(d) so ... wie = tako ... kao
Kada usporedujemo dvije imenice iste vrijednosti u njemackom
se upotrebljava izraz so ... wie (tockice stoje umijesto pridjeva ili
priloga):
Das Haus ist so klein wie Kuéa je malena kao $upa.
ein Schuppen.
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Ich komme so schnell wie Doc¢i ¢u §to brze budem mogao.
méglich.

Mozemo takoder upotrijebiti izraz ebenso ... wie:

Das Schlafzimmer ist Spavada soba je jednako velika
ebenso groB wie das kao dnevna soba.
Wohnzimmer.

Der Vetter singt ebenso Brati¢ pjeva jednako lijepo kao
schén wie die Kusine. sestri¢na.

10. viezba

1. Meine Mutter ist alt, aber mein Vater ist dlter.

Nastavite popunjavati re¢enice prema gornjem modelu:
2. Mein Bruder ist groB, aber meine Schwester ist...
3. Die Frau ist jung, aber die Wirtin ist...

4. Der Sohn ist klug, aber die Tochter ist...

5. Das Zimmer ist warm, aber das Bett ist...

6. Die gelbe Nelke ist lang, aber die rote Rose ist...

7. Die Frau ist nett, aber der Mann ist...

RAZGOVOR
Prevedite sljedeci prizor na hrvatski. Trebat éete ove rijeci:
die Hausbesitzerin (-nen) kuéevlasnica
das Wohnzimmer (-) dnevna soba
das Schlafzimmer (-) spavada soba
der Mieter (-) zakupnik, stanar
der Flur (-e) predsoblje
dunk(e)l+ taman
die StraBle (-n) ulica
laut glasan, buéan
eigentlich zapravo
oben gore
hell svijetao
der Raum (-"¢) soba, prostorija
bestimmt svakako
breit Sirok
unten dolje
die Decke (-n) strop
niedrig nizak
winzig malen, si¢usan
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gegeniiber prekoputa
die Aussicht (-en) pogled
wunderschon prekrasan
der Garten (") vrt
liegen lezati
ndmlich naime
hinten straga
ruhig miran, mirno
vorn naprijed, sprijeda
nehmen uzeti
tibrigens uostalom, inace
der Monat (-e) mjesec
teu(e)r+ skup
jetzt sada
zahlen platiti

+ Slovo u zagradi nestat ée kada pridjevu ili prilogu dodamo jo$
jedan slog, npr. -er.

Prizor: Kuéeviasnica pokazuje tri prazna stana moguéem stanaru: je-
dan u prizemlju na uliEnoj strani kuée i dva na prvom katu, jedan na
uli¢noj, a drugi na vrtnoj strani kuce.

(a) U stanu u prizemlju

Hausbesitzerin Die Wohnung ist schén groB3, zwei Wohnzimmer,
vier Schlafzimmer, zwei Toiletten...

Mieter Der Flur ist zu dunkel, und die StraBe ist
ziemlich laut. Diese Wohnung ist mir eigentlich
zu grof3. Ich brauche keine vier Schlafzimmer,
eigentlich nur zwei... Sind die Wohnungen oben
kleiner?

H Ja. Sie sind auch etwas heller als diese.

(b) U stanu na prvom katu, s uli¢ne strane
H Diese Raume gefallen lhnen bestimmt... nur
ein Wohnzimmer, aber breiter und lédnger als
das Wohnzimmer unten.
M Ja, schon, aber die Decke ist niedriger als
unten. Die drei Schlafzimmer sind mir zu winzig,
und es ist ebenso laut hier wie unten.

(c) U stanu na prvom katu, na vrtnoj strani
H Diese Wohnung ist am schénsten. Hier sind nur
zwei Schiafzimmer. Sie sind aber etwas gréBer
als die Schlafzimmer gegeniiber. Die Aussicht
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ist wunderschén, der Garten liegt namlich
hinten.

M Ja, und diese Wohnung ist auch viel ruhiger als
die Wohnungen vorn. Ja, ich nehme sie... Wie
hoch ist iibrigens die Miete?

H Neunhundertfiinfzig Euro pro Monat.

M Was!!?? Nein, das ist mir zu teuer. Das ist viel
mehr, als ich jetzt zahle.

Usporedite svoj prijevod s prijevodom koji slijedi. Kada ispravite svoju
verziju prijevoda, naudite re¢enice dijaloga napamet.

PRIJEVOD

(a) U stanu u prizemlju

Kuéevlasnica Ovaj stan je lijepo prostran, dvije dnevne sobe,
Cetiri spavade sobe, dva zahoda ...

Stanar Predsoblje je pretamno, a ulica je prili¢no buéna.
Ovaj mi je stan zapravo prevelik. Ja ne trebam
Cetiri spavace sobe, samo dvije...
Jesu li stanovi gore maniji?

K Da. Oni su i nesto svjetliji nego ovaj.

(b) U stanu na prvom katu, s uliéne strane

K Ovaj prostor ¢e vam se sigurno svidjeti... samo
jedna dnevna sobaq, ali $ira i duza od dnevne
sobe dolje.

S Da, lijepo je to, ali strop je nizi nego dolje.

Ove tri spavaée sobe su mi premalene,
a bu¢no je kao i dolje.

(c) U stanu na prvom katu, na straznjoj strani

K Ovaij je stan najljepsi. Tu su samo dvije spavace
sobe. Ali one su nesto veée od spavacih soba
prekoputa. Pogled je prekrasan,
naime straga je vrt.

S Da, a ovaj stan je i mnogo mirniji od stana na
prednjoj strani. Da, uzet ¢u ga... Uostalom,
kolika je najamnina?

K Devetstopedeset eura na mjesec.

S Sto!!?? Ne, to mi je preskupo. To je mnogo vige
nego §to sada plaé¢am.
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6. lekcija

Prijedlozi su nepromijenljive rije¢i. Upotrebljavaju se za povezivanje
ostalih vrsta rijedi: imenica, pridjeva i glagola. Na taj nacin omo-
gucuiju tvorbu kompleksnijih struktura. Prijedlozi, kao $to im to i ime
kaze, obi¢no stoje ispred imenica ili zamjenica:

i¢i u kuéu pismo od brata razgovarati o njemu
gledati prema njoj  bageno na zemlju

Pojedini prijedlozi upotrebljavaju se sa strogo odredenim padeZzom
imenice koja slijedi: to moZe biti padez DO, dakle akuzativ, ili padez
10, dakle dativ. Neki prijedlozi mogu se upotrebljavati i s akuzativom
i s dativom, &o ovisi 0 znadenju. Predstavit ¢emo prijedloge koji su
grupirani prema padezima s kojima se upotrebljavaju. Gotovo je ne-
mogude prevoditi prijedloge s jezika na jezik bez odgovarajuceg
konteksta. Gdje je to moguée, dat ¢emo prijevod. Prijedloge Cete
najbolje nautiti ako ucite njihovu upotrebu u odgovaraju¢em kon-
tekstu. Takoder je potrebno pamtiti fraze i iznimke.

(a) Priiedlozi s imenicom u akuzativu — padeZu direktnog objekta (DO)

durch kroz, po

far za, po, prema

gegen protiv, prema, oko, gotovo
ohne bez

um oko, okolo, za, u

Zapamtite tri saZeta oblika kada iza prijedloga slijedi das:

durchs (= durch das) kroz prozor
Fenster

furs (= far das) Theater za kazaliste
ums (= um das) Feuer oko vatre

(b) Prijedlozi s imenicom u dativu — padezu indirektnog objekta (/0)

aus iz, od

bei kod, pri, uz, kraj, pored

mit s(a)

nach u, prema, po, iza, poslije (prema nekome
mijestu, posebice u izrazu nach Hause)

seit od, odavno

von od (vrijeme, mijesto), o, iz, sa, po

zu k, do, u, za, po, kod, prema, uz
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Zapamtite ove saZete oblike kada iza prijedloga stoji dem:

beim (= bei dem) Gewitter  u oluiji
vom (= von dem) Dach s krova
zum (= zu dem) Arzt k lije¢niku

te kada slijedi der (padez 10 za Zenski rod)
zur (= zu der) Seite sa strane
(c) Prijedlozi s akuzativom i dativom (DO/IO)
Na pitanje , gdje?” dolazi dativ. Na pitanje ,.kamo?” dolazi akuzativ.

U sliede¢em popisu donosimo dva moguca znacenja za svaki pri-
jedlog:

DO/A I0/D
an na (stranu), do (ruba) pri, kod, na (strani)
u (s danima i datumima)
auf na (vrh, ravnu povréinu)  na (uz glagole koji ne
oznadavaju kretanje)
hinter iza iza
in u (uz glagole kretanja) u (u kontekstu prostora, vremena

no uz brojeve vezane uz godine
trebamo oblik im, npr. im Jahre
1992); unutra, iznutra

neben  pokraj, uz pokraj, uz, zajedno s(a)
uber preko (s jedne na drugu  iznad, preko
stranu)
unter do ispod, do dolje, ispod  ispod, pod
vor ispred, do prije, ispred, prije, pred (u
kontekstu proslog vremenay)
zwischen izmedu izmedu

Zapamtite ove sazete oblike kada iza prijedloga slijedi das:

ans (= an das) Feuer na vatru
aufs (= auf das) Wasser na vodu
ins (= in das) Netz u mrezu
vors (= vor das) Auto pred automobil

kao i kada slijedi dem:
am (= an dem) Montag u ponedjeljak
im (= in dem) Schnee u snijegu
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Sliedece recenice pokazat ¢e princip odabira padeza imenice nakon
_ prijedloga — akuzativ ili dativ (DO ili 10):

(1) Fritz geht an den Schrank, Liese steht am Schrank.
Fritz ide prema ormaru, Liese stoji uz ormar.

(I1.) Er legt die Zeitung auf den Schrank, sie liegt jetzt auf dem
Schrank.
On stavlja novine na ormar, one sada leZe (stoje) na ormaru.

(1.} Fritz springt hinter den Schrank, Liese ist schon hinter
dem Schrank.
Fritz skacde iza ormara, Liese je ve¢ iza ormara.

(IV.) Fritz geht jetzt in den Schrank, Liese singt im Schrank.
Fritz sada ulazi u ormar, Liese pjeva u ormaru.

(V.) Die Katze geht neben den Stuhl, der Hund liegt schon neben
dem Stuhl.
Macka prolazi pokraj stolca, pas veé lezi pokraj stolca.

(V1) Die Katze springt tiber den Tisch, die Uhr hdngt iiber dem
Tisch.
Macka skaée preko stola, sat visi iznad stola.

(V1) Fritz kriecht unter den Tisch, die Zeitung liegt unter dem
Tisch.
Fritz puze pod stol, novine leze pod stolom.
Opaska: treba paziti na oblike imenica iza prijedioga,
ovisno o tome imamo li glagole kretanja (s akuzativom
imenice) ili stanja i mirovanja (s dativom) iskljucivo u
njemackom jeziku, bez obzira na oblik u prijevodu.

(d) Dva prijedloga koja se ne uklapaju u gornja pravila: bis i
gegeniiber
(l.) bis se moze upotrebljavati na dva nadina:
kada izri¢e vrijeme ili brojeve, onda znaéi: dok, do, do nekog
vremena.
Opaska: iza prijedloga slijedi akuzativ, npr. bis néchstes Jahr, do
sliedece godine; bis ndchsten Montag, do sliedeceg ponedijeljka.
U ostalim izrazima prijedlog znaéi: do {(odnosi se na broj ili
mjesto).
Opaska: prijedlog ne moZe stajati sam, osim u imenima
mjesta.

lza bis mora slijediti prijedlog poput an, auf, in. Taj drugi prije-
dlog utjecat ¢e na izbor padeza imenice ili zamjenice koja
slijedi.

Evo primjera za obje upotrebe:
Fritz kommt nur bis Bunsenheim, findet ein Gasthaus, geht

bis an die Tur, wartet bis finf Uhr, zéhlt bis fiinfzig, kommt
dann bis in die Gaststube, aber: keiner ist da!
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Fritz dolazi samo do Bunsenheima, nade gostionicu, ide do
vrata, ¢eka do pet sati, broji do pedeset, ude onda u sobu za
goste, ali ondje nema nikoga!

(1.) gegenuiber znaci: nasuprot, prema, u usporedbi s.

Opaska: prijedlog obi¢no slijedi imenicu ili zamjenicu na koju se
odnosi. Imenica ili zamjenica ispred prijedloga gegeniiber mora
stajati u padezu 10 (dativu).

Evo primjera:

Die Kirche steht am Marktplatz dem Gasthaus ,, Zur Rose”
gegeniiber, und Sie finden das Theater am Theaterplatz der
Touristeninformation gegeniiber.

Crkva je na trgu, preko puta (nasuprot) gostionici K ruzi”, a
kazaliste na Kazali$nom trgu, nasuprot turisti¢koj

agenciji.

11. vijezba

Dovrsite pri¢u koja slijedi na osnovi crteZa, i to tako da u prazna
mjesta oznacena slovom ,,P” za prijedlog umetnete odgovarajuéi pri-
jedlog, a ¢lanovima dodate odgovarajuée nastavke za padeZ. Bit ée
vam potrebni sliede¢i podaci:

() Prijedlozi su navedeni redom kojim se javijaju u tekstu price:
mit, in, vor, auf, auf, neben, hinter, mit, auf, fur, in

(I1.) Nove rijeéi s naznakom znac&enja i roda takoder su poredane
prema redu javljanja u tekstu:

der Verbrecher (-) provalnik

der Pinsel (-) kist

die Palette (-n) paleta

die Hand (-"e) ruka

das Bild (-er) slika

die Sache (-n) stvar

die Tischdecke (-n) stolnjak

das Brot (-e) kruh

das Glas (-"er) ¢ada

die Flasche (-n) boca

der Korken (-) cep

das Etikett (-en) naljepnica
wichtig vazno

die Feile (-n) turpija




Der Verbrecher steht _P__ ein ... Pinsel und ein ... Palette _P_ d ...
Hand _P_ein ... Bild _P_ d ... Bild sind mehrere Sachen. _P_ein ...
Tischdecke liegt ein Brot. _P__d ... Brot ist ein Glas, und _P_ d ...
Brot ist eine Flasche _P__ ein ... Korken. _P__ d ... Flasche ist ein
Etikett. Was ist aber _P__d ... Verbrecher am wichstigsten? Die Feile

_P d... Brot natirlich!

12. vjezba

Prevedite sliedec¢e recenice na njemacki jezik — to je zapravo mini
triler. Evo popisa novih rije¢i koje Cete trebati, a iza re¢enica koje tre-
bate prevesti nali Cete potrebne prijedloge u zagradama. Neke ée
vam se recenice Ciniti malo ¢udne, no Zeljeli smo da vam prijevod bu-
de ,pravi njemacki”.

provalnik der Einbrecher (-)
kuéna vrata die Haustur (-en)
kucati klopfen

nitko, nijedan niemand, keiner
viriti gucken

nadi finden
registarska oznaka das Nummernschild (-er)
garaza die Garage (-n)
natrag zuriick

staviti, gurati stecken

okvir, dovratak der Rahmen (-)
otvoriti offnen
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stube die Treppe (-n)

sjediti sitzen
kostur das Skelett (-e)
sjekira die Axt (-"e)

Provalnik ide do kuénih vrata. (bis an)

On kuca na vrata. (an)

Nitko ne dolazi do vrata. (zu)

On ide iza kuce i viri kroz prozor. (um, durch)

On nade automobil bez registarske oznake izmedu kude i garaZe.
(ohne, zwischen)

On ide natrag do kuénih vrata. (an)

On stavlja (gura) turpiju izmedu vrata i dovratka. (zwischen)
On otvara vrata turpijom i ulazi u predvorje. (mit, in)
Nasuprot njemu na stubama sjedi kostur sa sjekirom u glavi.
(gegeniiber, auf, mit, in)

U hrvatskom jeziku postoje razni naéini da kaZzemo kako nesto
je/nije ovdje, neega ima/nema itd. Uglavnom upotrebljavamo gla-
gol ,biti” i ponekad ,imati”. Evo nekoliko primjera — obratite pozor-
nost na padeze imenica koje slijede spomenute glagole:

U smocnici je mis.

U rijeci su ribe i rakovi.

Ima kolada i kave za uzinu.

Nemamo vi$e kruha kod kuée.

Opaska: u hrvatskom se pade? iza glagola imati/nemati zove par-
titivni genitiv.

Kada je vazno naglasiti da nesto postoji/ne postoji ili da nam stoji/ne
stoji na raspolaganju, u njemac¢kom jeziku upotrebljava se glagol
geben u obliku es gibt. U ovom izrazu es je subjekt, a stvari koje se
navode moraju biti u padezu DO (akuzativu):

Es gibt heute einen Film im Fernsehen.
Danas je na televiziji film / ima film.
Gibt es keinen Kuchen mehr?

Zar vi$e nema kolaéa?

Es gibt einige Ausldnder im Hotel.

U hotelu ima nekoliko stranaca.

Es gibt jetzt Abendbrot!

Sada je vedera!
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Iz gornjih ste primjera mogli vidjeti da se oblik es gibt ne mijenja
ako slijedi mnozina - to je i logi¢no jer je es u jednini. Pitanje: Was
gibt es? (koje se obi¢no izgovara skraceno: Was gibt’s) znadi: Sto
ima...? (obi¢no se odnosi na rucak, robu u prodavaonici, program
na televiziji itd.)

13. vjezba

Prevedite sliedeéi razgovor na njemacki jezik. Bit ¢ée vam potrebne
sliedede rijedi:

hotelski gost der Hotelgast (-"¢e)
televizija das Fernsehen

na televiziji im Fernsehen
veceras heute abend
konobar der Kellner (-}

televizijski vodi&, ¢asopis die Fernsehzeitung (-en)
tiedan die Woche (-n)

ovog tjedna, ovaj tiedan diese Woche (kao ,heute abend”)
dnevne novine die Tageszeitung (-en)
ovdje hier

naZalost leider

jucer gestern

U salonu za televiziju u hotelu

Hotelski gost Sto ima veleras na televiziji?

Konobar Ne znam.

Molim pogledajte u televizijski vodi€. (in + DO)
Nema televizijskog vodi¢a ovaj tiedan.

Ima li dnevnih novina?

Da, evo dnevnih novina, ali na Zalost od jucer.
(von)

AOARO
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7. lekcija

Odredeni ¢lan (d...) ozna¢ava poznate i veé spomenute imenice.
Neodredeni ¢lan (ein...) se odnosi na nepoznato, prvi put spome-
nuto. Ima rijedi koje su sli¢ne ¢lanovima: javljaju se na istome mjestu
ispred imenica, imaju nastavke poput njih i, dakako, sli¢no znadenje.
Nastavke kao ein... imaju rije¢i koje naznacavaju posjedovanje (moj,
tvoj, njegov, njezin, njegovo, nas, vas, njihov).

Nastavke kao d... ima Sest drugih rije¢i koje ne oznacavaju posje-
dovanije, tj. rijeci koje ukljué¢uju znacenja , ovaj”, ,svaki”, ,koji”?

(a) Rijeci koje imaju nastavke kao odredeni ¢lan:

dieser ovaj (odnosi se na osobe ili predmete u blizini)

jener onaj (za uddljenije)
welcher  koji? kakav?
jeder svaki

solcher  takav
mancher neki

(I.) jener se &esto upotrebljava s dieser: ovaj ... onaij.

(I.) solch... i manch... u jednini imaju i alternativne oblike solch ein
i manch ein, a u tom sluéaju samo ein dobiva nastavke. Znace
nje solch ein moZe se izredi i oblikom ein solch... (ovdje za nas
tavke pogledati poglavije 29, b) i vrlo uéestalim oblikom so ein.

(H1.) manch... ima nekoliko znacenja: ,mnogi”, ,pojedini”, ,neki”,
Jnekoliko”. Bez obzira na oblik jednine ili mnoZine, rije¢ je

uvijek po znadenju mnozina.

Sve te rijec¢i sklanjaju se kao odredeni ¢lan.

JEDNINA MNOZINA
m zZ S mazs
N dieser diese dieses diese
A diesen diese dieses diese
D diesem dieser diesem diesen
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Primjeri:

dies... Kennen Sie Dieses Buch aus der Hugo-Reihe?
Poznajete li ovu knjigu iz zbirke Hugo?

jed... Jedes Kind bekommt ein Ei.
Svako dijete dobiva jedno jaje.
lch bin fur jeden Vorschiag offen.
Spreman sam za bilo koji prijedlog.

welch... Auf welchen Bus warten Sie?
Koji autobus ¢ekate?
Welchen Druck hat der Reifen?
Kakav tlak ima guma?

jen... Der Film stammt aus jener Zeit vor dem 1. Weltkrieg.
Film potjee iz onog vremena prije 1. svjetskog rata.
Wir sprechen oft (iber dieses un jenes.
Pricamo &esto o ovom i onom.

solch...  Er hat solche Schwierigkeiten mit seinem Vater.
Ima takve teskoée sa svojim ocem.
Wir haben solches Gliick mit dem Wetter.
Imamo takvu sreéu s vremenom.

manch... Mancher Polizist trinkt selbst zu viel.
| pokoji policajac previse pije.

Sve rije¢i koje pripadaju tipu d... mogu se upotrebljavati ne samo
ispred imenica ve¢ i samostalno, a imenica se podrazumijeva prema

kontekstu.

Ich trinke aus diesem Glas. Trinken Sie aus diesem?
Pit ¢u iz ove ¢ase. Hoéete |i vi piti iz ove?

jeder (A: jeden, D: jedem) kada je rije¢ sama znadi ,svatko” (kao
Sto rije¢ keiner (A: keinen, D: keinem), kada je sama, znadi ,nitko”).

(b) Rijeci koje dobivaju nastavke kao odredeni ¢lan

mein moj unser nas
dein tvoj euer vas
ihr njezin lhr Vas
sein njegov  ihr njihov
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Rijeci tipa ein na primjeru unser i thr:

JEDNINA MNOZINA
m Z s mzs
N unser unsere unser unsere
A unseren unsere unser unsere
D unserem unserer unserem unseren
JEDNINA MNOZINA
m p4 s mis
N lhr lhre ihr lhre
A lhren lhre Ihr lhre
D lhrem lhrer lhrem lhren

Sve rijeci tipa ein koje imaju zna&enije svojine ili posjedovanja, mogu
se upotrebljavati ne samo ispred imenica ve¢ i samostalno, i imaju
znacenje ,moj, nas, va$, njegov, njezin, njegovo, njihov”.

Nastavci su jednaki kao u gornjim tablicama, osim &to oblik za S
(nominativ) u muskom rodu jednine dobiva nastavak -er, a srednii
rod jednine kada je S ili DO (akuzativ) dobiva nastavak -s.

Leihen Sie mir bitte lhren Bleistift. Meiner ist weg.

Posudite mi, molim, svoju olovku. Moja je nestala. (Nema je.)
Mein Fahrrad ist fiinf Jahre alt. Wie alt ist lhrs?

Moj bicikl je star pet godina. Kojiko je star vas?

14. vjezba
1. Geht er ohne seine Freundin ins Theater?
Nein, er geht mit seiner Freundin ins Theater.
Nastavite s vieZbom prema zadanome modelu, s punim recenicama:
2. lIst sie ohne ihre Schwester bei Miillers eingeladen?
Nein, ...
3. Kommt der Vater mit unserem Geschenk fur die Mutter?
Nein, ...
4. Esse ich den Kuchen ohne eine Tasse Kaffee?
Nein, ...
5. Geht er ohne seinen Stadtfiihrer durch Frankfurt?
Nein, ...
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. Mache ich das Abendbrot mit meiner Tochter?
Nein, ...
. Geht sie mit ihrem Bruder zurTante?
Nein, ...
8. Kaufen wir die Wurst mit einer Cola?
Nein, ...

Kada pridjevi stoje neposredno ispred imenice, tada dobivaju nas-
tavke koji su sli¢ni, ali ne posve jednaki, nastavcima za odredene i
neodredene ¢lanove.

Postoje tri skupine nastavaka koje valja nauéiti, ovisno o sljedec¢em:
(a) prisutna je rije¢ tipa der,
(b) prisutna je rije¢ tipa ein,
(c) nema ni rijeci tipa der ni tipa ein.

(a) Pridjevi koiji slijede iza odredenog &lana:

(b) Pridjevi koji dolaze iza rijedi tipa ein

JEDNINA MNOZINA
m z s mizs
N ihr armer seine arme ihr armes ihre armen
Mann Frau Kind Kinder
A ihren armen | seine arme ihr armes ihre armen
Mann Frau Kind Kinder
D ihrem armen | seiner armen | ihrem armen | ihren armen
Mann Frau Kind Kindern

Sazetak pridjevskih nastavaka nakon rijeci tipa ein:

JEDNINA MNOZINA
m 4 s mzs

N der arme die arme das arme die armen
Mann Frau Kind Leute

A den armen die arme das arme die armen
Mann Frau Kind Leute

D dem armen | der armen dem armen | den armen

Mann Frau Kind Leuten*

Imenice u mnozini u padezu IO (dativ) uvijek imaju nastavak -n, osim kod
imenica stranog podrijetla, npr. Autos.

SaZetak pridjevskih nastavaka nakon odredenog ¢&lana:

JEDNINA MNOZINA
m b4 5 mis
N -e -e -e
A -en -e -e -en
D -en -en -en
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JEDNINA MNOZINA
m b4 s mzs
N -er -e -es
A -en -e -es -en
D -en -en -en
(c) Pridjevi ispred kojih ne stoji rije€ tipa d... ili ein

Svi se nastavci sada dobro razlikuju i bit ¢e ih lako nauciti ako za-
pamtite odakle potjec¢u — pogledajte dolje:

JEDNINA MNOZINA

m z s mizs

N kalter kalte kaltes kalte
Wein Limonade Bier Getrdnke

A kalten kalte kaltes kalte
Wein Limonade Bier Getranken

D kaltem kalter kaltem kalten
Wein Limonade Bier Getrdanke
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SaZetak pridjevskih nastavaka kada nema d... ili ein:

JEDNINA MNOZINA
m Z s mzs
N -er -e -es -e
A -en -e -es -e
D -em -er -em -en

(a) Evo redoslijeda rednih brojeva (prvi, tredi, itd.):
(1) prvi: erst
(11.) drugi do devetnaesti: glavnom broju (18. poglavije) valja
dodati nastavak -t, tako , drugi” postaje zweit, ,deveti”
postaje neunt, a ,osamnaesti” postje achtzehnt.

iznimke:  treéi dritt  (-ei postaje -i-)
sedmi siebt (sieben gubi nastavak -en)
osmi  acht (acht ne dobiva dodatni -t)

(I1.)od dvadeseti na dalje valja dodati -st glavnom broju, tako
tridesetpeti postaje funfunddreiBigst; stoti je hundertst.

Redni se brojevi uglavnom skianjaju kao pridjevi koji stoje
ispred imenice: upotrebljavaju nastavke opisane u 29.
poglavlju.

Die fiinfte Person von rechts ist mein Vater.

Peta osoba s desne strane je moj otac.

Ich nehme gern ein drittes Glas vn dem herrlichen Wein.
Rado ¢u popiti tre¢u ¢asu ovog sjajnog vina.

Evo dalje upotrebe nastavaka iz 29. poglavlja, odjeljak c:
Sie benutzen als erster (ili erste ako se obraéate Zenskoj
osobi) unsere neue Maschine.

Vi kao prvi upotrebljavate na$ novi stroj.

Ich bin als siebter mit der Priifung fertig.

Ja sam sedmi zavrsio ispit.

(b) Osim kod »polovica«, die Halfte (-n), razlomci se tvore
dodavanjem nastavka -el rednom broju, a onda taj oblik postaje
imenica srednjeg roda. Npr. ,Cetvrtina”: das Viertel (-),
«desetina”: das Zehntel (-). Dalje, ,dvije tre¢ine”: zwei Drittel,

60

#tri osmine”: drei Achtel.,Polovica + nedega” izrie se pomoéu
prijedloga von koji slijedi iza die Halfte: die Hdlfte von...,

a ne s genitivom (50. poglavlje).

Die Halfte von dem Geld gehort mir.

Polovica novca pripada meni.

Medutim, ako iza ,polovica” ne slijedi imenica s odredenim ¢&lanom
d... ili rije¢ju koja ima sli¢no zna&enje, npr. ,ovaj”, ,moj”, ,svaki”
itd., ve¢ imenica s neodredenim &lanom ein..., umijesto imenice die
Halfte valja upotrijebiti pridjev halb (pola). Dakle: ,pola sata” je ei-
ne halbe Stunde, a ,pola kruha” ein halbes Brot.

Viertel se pojavljuje u mnogo sloZenica, kao npr. ,&etvrt + sat”, eine
Viertelstunde; ,Zetvrt + litra”, ein Viertelliter (imenica muskog ili
srednjeg roda, bez promjene u mnozini).

«iedan i pol” je anderthalb ili eineinhalb ili ¢ak einundeinhalb
.pet i pol” je fiinfeinhalb ili flinfundeinhalb.

Ti oblici ne dobivaju pridjevske nastavke, ¢ak ni kada stoje ispred
imenice.

U razgovorima unutar obitelji, medu djecom, ucenicima i studenti-
ma, prijateljima i suradnicima, uobi¢ajeno je da se upotrebljava 2.
lice zamjenica (,ti/tvoj”) i odgovarajuéi oblik glagola. Zasad éemo
se osvrnuti samo na oblik jednine:

POSVOINE GLAGOLI ZAPOVIJEDNI
ZAMJENICE | 7 \MJENICE | (PREZENT) NACIN
N du sein — bist T T—
haben - hast
A dich dein (tvoj) ostali glagoli: ostali glagoli:
D dir osnova + (e)st*| samo osnova
(bez zamjenice)

*(e) se dodaje osnovi koja zavréava na -t ili -d.
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Red rije¢i u njemackom jeziku spomenut je veé¢ u 9. poglaviju kao
posebna odlika, dosta zbunjuju¢a govorniku hrvatskog jezika. Veé
ste u 6. lekciji poceli vieZzbati red rije¢i, iako vijerojatno niste toga ni
bili svjesni.

MIESTO GLAGOL SUBJEKT
Auf dem Bild sind mehrere Sachen.
Auf einer Tischdecke liegt ein Brot.
Neben dem Brot ist ein Glas.
Hinter dem Brot ist eine Flasche mit
einem Korken.
Auf der Flasche ist ein Etikett.

U jednostavnim tvrdnjama poput gornjih (ne u pitanjima ili uputa-
ma) ,prirodni” red rije¢i u njemackom jeziku odgovara konstrukcija-
ma u hrvatskom jeziku u re¢enicama koje pocinju oznakama mijesta
ili vreemena: Na stolu je knjiga. U jesen je lis¢e Zuto.

U njemaékom jeziku osim oznaka mijesta ili vremena na pocetku
reenice moZe stajati DO ili 10. Osnovno pravilo reda rije¢i u njema-
¢kom je da glagol stoji na drugome mijestu u reenici, bez obzira
koji re¢eni¢ni dio stoji na prvome mijestu. Jedini uvjet da DO ili 1O
stoje na poletku recenice je da ti objekti upuéuju na nesto spome-
nuto u prethodnoj recenici ili da se odnose na nesto §to je govorniku
na pameti, a odnosi se na ve¢ spomenuto. Evo nekoliko dobrih
primjera reda rijedi koje ste veé susreli u prethodnim lekcijama:

DO GLAGOL | SUBIEKT OSTATAK
zwei Cola wollen Sie aber nur eine Wurst,
den Theaterplatz | finden Sie dann sofort
so etwas glaubt kein

Mensch
viel Spaf} winsche ich lhnen heute abend
einen Stadtfiihrer | suche ich

10 GLAGOL | SUBJEKT OSTATAK
ihr gefallen rote Rosen | bestimmt
lhnen winsche |ich viel SpaB

heute abend
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15. vjeiba

Umetnite odgovarajucu rije¢ iz desnog stupca u sliedede redenice.
Postoji vise od jedne gramati¢ke mogudénosti, no vidjet éete da sve
mogucnosti neée imati odgovarajuce znadenje, odnosno neée imati
smisla.

| glaubt einem Verbrecher. Solches

2. . Blumen sind fiir die Freundin? Keiner
3. Kuchen haben sie fiir das Kind. Welches?/!
4 i Mann finde ich nett. Jeder

5 . Wein schmeckt wunderbar. Dieser
(TP Gliick haben wir mit dem Wetter. Welche?/!
7. e, Buch aus der Hugo-Reihe kennen Sie? Jede

< S Hausbesitzer hat Schwierigkeiten. Keinen
9. Katze kommt ins Haus./? Diesen

16. viezba

Prevedite sliededi ,prizor” na hrvatski jezik. Bit ée vam potrebne ove
nove rijeci:

einkaufen kupovati, i¢i u kupovinu
jawohl! naravno, (da), svakako
die Einkaufsliste (-n) popis stvari koje valja kupiti
alles sve
erst najprije, prvo
holen donijeti, i¢i po nesto
der Backer (-) pekar
das WeiBbrot (-e) bijeli kruh
frisch svjez
das Brétchen (-) pecivo, Zzemlja
billig jeftin
der Marktkauf naziv prodavaonice
fahren voziti (se)
heute Nachmittag danas poslijepodne
dorthin tamo, onamo
na gut! no, dobro! u redu!
der Metzger (-) mesar
halb pola
das Pfund (-e) funta (mjera za teZinu,
oko 45 dag)
(-) iza brojeva
das Hackfleisch mljeveno meso
gekocht kuhan
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der Schinken
bedienen
man

immer
das Fleisch
lieber
die Altstadt
mussen
dahin
das Gemiisegeschdaft
der Kopfsalat (-e)
fest
die Gurke (-n)
die Bohne (-n)
griine Bohnen
die Sache (-n)
der Salat (-e)
ander
das Gemiise
eilen
doch
der Markt (-"e)
unbedingt
das Ei (-er)
Edeka
noch
viele
kriegen

Odlazak u kupovinu

$unka

posluzivati

neodredena zamijenica (oni,
ljudi, ¢ovjek)

uvijek

meso

radije

stari grad, gradska jezgra
morati

tamo, onamo
prodavaonica voca i povréa
glavica salate

évrsto

krastavac

grah

mahune

stvar

salata

drugi

povrée

Zuriti

ipak

trznica

bezuvjetno

jaje

ime lanca trgovina

jos

mnogi/mnoge

dobiti

Sie Gehst du bitte jetzt einkaufen?
Er Jawoh!! Hast du eine Einkaufsliste fiir mich?

Sie Nein, ich sage dir alles... Erst hol bitte vom Bécker ein
kieines WeiBBbrot und zehn frische Brétchen.

Er Sie sind billiger bei Marktkauf, und wir fahren heute

Nachmittag dorthin.

Sie. Na gut! Dann kauf beim Metzger ein halbes Pfund
Hackfleisch und zweihundertfiinfzig Gramm gekochten

Schinken.

Er Beim Metzger bedient man mich immer schlecht. Ich kaufe
Fleisch lieber in der Altstadt, und heute Nachmittag

mussen wir auch dahin.
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Sie Na gut! Vom Gemiisegeschdft brauche ich dann einen
Kopfsalat, anderthatb Pfund kleine feste Tomaten, eine
schone Gurke, zehn Pfund Kartoffeln und ein Pfund griine
Bohnen.

Er Die Sachen fiir den Salat und das andere Gemiise eilen
nicht, und morgen ist doch Markt.

Sie Na gut, aber ich brauche unbedingt Eier von Edeka.

Er Nein, brauchst du nicht. Wir haben noch viele. Eier kriegen
wir dann auch vom Markt.

Sie Na gut, dann brauchst du nicht einkaufen gehen.

Pokusajte ponoviti gornji razgovor prema sje¢anju i pritom neka vas
vode sljedece kljucne rijedi i izrazi:

Ona einkaufen?

On  Einkaufsliste?

Ona sage dlles... Backer... WeiBlbrot... Brétchen
On  Marktkauf... fahren

Ona Metzger... Hackfleisch... Schinken

On  schlecht... Altstadt... nachmittag

Ona Gemissegeschift... Kopfsalat... Tomaten... Gurke...
Kartoffeln...Bohnen

On eilen nicht... Markt

Ona Eier

On  brauchst nicht... noch viele... Markt
Ona nicht einkaufen

17. viezba

Nacinite dijalog u kojem ée se svaki par redenica osnivati na jednom
od popisanih parova stvari ili mjesta dogadanja. Prva re¢enica mora
biti uputa kako kupiti neku stvar na odredenome mjestu, a druga re-
&enica mora izreéi Zelju (upotrijebite lieber) da se ta stvar kupi na
nekom drugom mijestu. Posluzite se modelom koji slijedi:

1. anderthalb Pfund kleine feste Tomaten
auf dem Markt
Hol bitte anderthalb Pfund kleine feste Tomaten vom Gemiise-
geschdft. Die Tomaten kaufe ich lieber auf dem Markt.
2. ein kleines Weil3brot
bei Marktkauf
3. 250 Gramm gekochter Schinken
in der Altstadt
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10.
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. ein Kopfsalat

auf dem Markt

. zwanzig Eier

auf dem Markt

. eine schéne Gurke

auf dem Markt

. zehn frische Brétchen

bei Marktkauf

. ein halbes Pfund Hackfleisch

in der Altstadt

. zehn Pfund Kartoffeln

auf dem Markt
ein Pfund griine Bohnen
auf dem Markt

8. lekcija
33. Red rijedi (1)

Pogledajmo prvu recenicu razgovora iz 16. viezbe:
Gehst du jetzt bitte einkaufen?

U toj recenici su dva glagola: gehst (glagol ozna&en licem i brojem)
i einkaufen (neodredeni glagolski oblik — infinitiv)

Vazino je upamititi pravilo: ako jednostavna redenica ima dva glago-
la, jedan u odredenom (finithom) obliku, a drugi u neodredenom
(nefinitnom obliku) onda neodredeni oblik MORA stajati na kraju re-
Cenice.

Gehen se moze javljati s drugim glagolima:

Ich gehe zweimal in der Woche schwimmen.
Idem plivati dvaput na tjedan.

Gehen wir morgen abend mit der Gruppe essen?
Idemo li sutra naveéer jesti s grupom?

Meine Mutter geht immer friih schlafen.
Moja majka ide uvijek rano spavati.

Manchmal gehen wir stundenlang im Wald spazieren.
Katkad satima Setamo Sumom.

34. Pomoéni i modalni glagoli

Osim glagola punog znaéenja postoje i glagoli nepotpunog znace-
nja. Glagoli nepotpunog znaéenja uvijek moraju imati dopunu. Dije-
le se na pomocne glagole (,biti”, ,htjeti”), koji sluze tvorbi slozenih
glagolskih oblika, i modalne glagole koji se uvijek upotrebljavaju s
jo$ jednim glagolom kojemu na neki naéin mijenjaju znacenje; npr.
trebati pjevati razlikuje se od moéi pjevati ili Zeljeti pjevati. Ovakve
glagole zovemo i modalnim glagolima. U njemac¢kom jeziku takvi su
glagoli pomo¢éni glagol za tvorbu futura, werden ili glagol koiji izri¢e
dopustenje da se ne$to dogodi, lassen. Svi ovi glagoli javljaju se u
strukturi iz 33. poglavlja: odredeni oblik (pomoénog glagola) + neo-
dredeni oblik -en glagola punog zna&enja: ich werde einkaufen; wir
lassen sie schlafen.
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~ li nepravilni u vecini oblika.

ich/er/sie(ona)/es

wir/Sie/sie(oni)
du
ihr

ich/er/sie(ona)/es

wir/Sie/sie(oni)
du
ihr

ich/er/sie(ona)/es

wir/Sie/sie(oni)
du
ihr

ich/er/sie(ona)/es

wir/Sie/sie(oni)
du
ihr

DURFEN
smieti
darf
dirfen
darfst
durft

MOGEN
modi, voljeti
mag
mogen
magst
mogt

SOLLEN
morati, trebati
soll

sollen

sollst

sollt

LASSEN
dopustiti,
pustiti
lasse
lassen
lasst
laf3t

~ Evo svih osam modalnih glagola s oblicima za prezent. Ovi su glago-

KONNEN
modi, znati
kann
kénnen
kannst
kénnt

MUSSEN
morati
muss
mussen
musst
miiBt

WOLLEN

Zeljeti, htjeti, namjeravati
will

wollen

willst

wollt

WERDEN

postati, htjeti: pomoéni
glagol za tvorbu futura
werde

werden

wirst

werdet

35. Upotreba pomoénih i modalnih
glagola (sadas$nje vrijeme)

(a) darfen: modi, smjeti (dopustenje), negativno znaéenje: ne smieti
Darf ich hier rauchen?
Smijem li ovdje pusiti?
Darf ich meinen Freund vorstellen?
Mogu li predstaviti svog prijatelja?

In der Kirche darf man nicht laut reden.
U crkvi se ne smije glasno govoriti.
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(b)

~

(e

(f)

kénnen: modi, znati (moguénost)

Fur seine sechs Jahre kann er sehr gut schwimmen.
Za svojih $est godina on zna vrlo dobro plivati.

Seine Rede kann noch lange dauern.

Njegov govor moze jo$ dugo trajati.

Wir kdnnen seine Experimente nicht finanzieren.
Mi ne moZemo financirati njegove pokuse.

mogen: modi (mogucnost), Zeljeti

Er mag wohl reich sein, er kommt trotzdem nicht in den Klub.

On moze biti bogat, pa ipak ne¢e uéi u klub.
Ich mag nicht iiber alles klagen, aber...
Ne Zelim se na sve Zaliti, ali...

mussen: morati, negativno znacenje: ne morati, ne trebati

Ich muss um zwolf zu Hause sein, sonst kommt das
Mittagessen zu spét auf den Tisch.

Moram u dvanaest sati biti kod kuce, inae ¢e ru¢ak prekasno
biti na stolu.

Dieser Brief ist an dich. Du musst nicht unbedingt antworten.

Ovo pismo je naslovljeno na tebe. Ne mora$ bezuvjetno
odgovoriti. (Ne trebas...)

sollen: morati, trebati, pretpostavlja se da...

Du sollst erst essen und dann ins Kino gehen.

Mora$ (trebas) prvo jesti, a onda i¢i u kino.

Ich kann nicht langer auf ihn warten, er soll sofort kommen.
Ne mogu ga vise ¢ekati, mora odmah dod¢i.

Ich kann ihn empfehlen, er soll ein sehr guter

Klavierlehrer sein.

Mogu ga preporuciti: trebao bi biti dobar u¢itelj glasovira.

wollen: htjeti, Zeljeti, namjeravati

Er ist vollkommen satt, er will nichts mehr essen.
On je posve sit: nece (ne Zeli) nita vise jesti.

Er will gar nichts mehr von der Sache héren.

On ne zeli ¢uti nista vise o toj stvari.

Er will seine Ferien in den Bergen verbringen.
On Zeli provesti svoje praznike u planinama.
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(g) lassen: dati, dopustiti, pustiti (nekom da ne$to u¢ini), natjerati
(nekog da nesto udini)

Der Chef lésst seine Sekretdrin unwichtige Briefe
unterschreiben.

Sef dopusta sekretarici da potpisuje nevazna pisma.

Er lasst seinen Wagen alle zwei Tage waschen.

On daje prati svoj auto svaka dva dana.

Mein Vater lasst griBen.

Moj otac $alje pozdrave (doslovno: daje vas pozdraviti).
Wir lassen unsere Tochter nicht alleine zur Schule gehen.
Mi ne dopustamo na3oj kéeri da ide sama u kolu.

(h) werden: htjeti (za tvorbu buduéeg vremena)

Ich mache es jetzt, ich werde in den néachsten Tagen keine
Zeit haben.

Sada ¢u to napraviti: sliedeéih dana neéu imati vremena.
Es ist schrecklich dunkel, es wird bestimmt regnen.
Stradno je tamno, sigurno ¢e padati kida.

das Jahr (-e)
verniinftig

weill (od wissen)

schneiden
lecker

die Sahnesofe
allein
schmecken
achten (auf)

der Semmelknédel (-)

das Essen (-)

das Bierchen (-)
Moment mal
zunehmen

Sto ée biti za objed?

godina

razuman, pametan

znam

rezati

ukusan, sladak, sladokusan
umak od vrhnja

samo, bez i¢ega

prijati, imati okus po...
paziti, obraéati pozornost
okruglica od peciva

jelo

malo pivo

samo trenutak

dobiti na teZini, udebljati se

Mutter Was sollen wir dann heute essen?
Tochter Nach dem Wochenende habe ich bestimmt etwas

RAZGOVOR

Naudite sliedeéi dijalog napamet i pritom pamtite i znadenje. Bit ée

vam potrebne ove nove rijeéi:

etwas nesto
das Ubergewicht prevelika tjelesna teZina
abnehmen mriavijeti, gubiti na tezini
der Urlaub (-e) godisnji odmor
anziehen odjenuti, obuéi se
der Sportler (-) sportas$
unbedingt bezuvjetno
Recht haben imati pravo
schwer tezak
hoffentlich vijerojatno, zacijelo
richtig u redu, pravilno
vorsichtig oprezno
der Arzt (-"e) lije¢nik
mager nemastan
der Reis riza
passen pristajati (odjeca, ovdje: moéi uéi
u odjecu)
vorig prosli, prijagniji
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Ubergewicht. Von heute an muss ich abnehmen. In vier
Wochen fahren wir in den Urlaub, da will ich meine Bikinis
anziehen kénnen. (Zu ihrem Bruder) Rudi, du bist Sportler,
du musst auch umbedingt abnehmen.

Sohn Ich soll bei meiner Figur Sportler sein? Aber du hast Recht,
ich bin zu schwer. Ich darf in den ndchsten Wochen keine
Kartoffeln mehr essen. Und hoffentlich lassen wir kein Bier
mehr ins Haus bringen!

Vater Ganz richtig. Mit fliinfzig muss ich auch vorsichtig sein. Der
Arzt sagt, ice soll nur Fisch oder mageres Fleisch essen,
dazu nur frisches Gemuse, keine Kartoffeln, keinen Reis.

M Was soll es denn geben? Ich passe nicht mehr in meine
Sommerkleidung vom vorigen Jahr. Wir missen verniinftig
sein. Ich weil3 was, ich lasse beim Metzger vier extra
magere Steaks schneiden.

T Ja, und dann brauchen wir dazu nur eine leckere

Sahnesofe.

Fleisch und Sahnesof3e allein schmecken nicht.

Das mag sein, aber wir miisssen auf die Kalorien achten.

Vielleicht kénnen wir dann ein paar Semmelknodel und

Karotten in Buttersof3e dazu essen.

n<wm

Zu so einem Essen muss man ein kleines Bierchen trinken,
nicht?

M Moment mal, werden wir nicht auch von diesem Essen
zunehmen?
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PRIJEVOD

Majka Dobro, $to éemo danas jesti?

Kéi Ja sam se sigurno udebljala nakon vikenda.

Moram od danas mrsavjeti (gubiti na teZini). Mi idemo na
odmor za Cetiri tjiedna i Zelim biti u stanju (Modi) obuéi svoj
bikini. (bratu Rudiju) Rudi, ti si sporta$, ti takoder mora$
bezuvjetno smriavijeti.

Sin Zar bih ja sa svojim stasom trebao biti sporta? Ali, ima$
pravo, pretezak sam. Sljedeéih tiedana ne smijem jesti
krumpir. A valida neéemo vide kupovati pivo!

Otac  Pravilno. S pedeset godina mora se takoder biti oprezan.
Lije¢nik kaze da moram jesti samo ribu i nemasno meso, k
tome samo svjeze povrée, bez krumpira, bez rize.

M Sto bi onda trebalo biti za ru¢ak? Ja ne mogu udi u svoje
lietne haljine od prosle godine. Moramo biti razumni.
Znam, dat ¢u da mi mesar odreze &etiri posebno nemasna
odreska.

K Da, a onda trebamo k tome samo ukusan umak od vrhnija.

S Meso i samo umak od vrhnja ne prijaju.

O Motze biti, ali moramo paziti na kalorije.

S Mozda bismo mogli uz to pojesti nekoliko okruglica od
zemlje i mrkvu u umaku od maslaca.

0] Uz takvo jelo mora se popiti hladno pivo, zar ne?

M Samo ¢asak, ne¢emo li se i od ovog jela udebljati?

18. vjezba

Umetnite pravilne oblike glagola diirfen, kénnen ili mégen u sliedeé¢e
recenice. Odaberite pomoéni glagol koji najbolje odgovara zna&enju:

1. Sie .......... gut Englisch sprechen, ihre Lehrerin ist gut.
2. Wir .......... den Wein trinken, sonst wird er schlecht.
3. Er ist sechzehn Jahre alt, er .......... nicht Auto fahren.

4.Ich .......... ins Geschéft gehen und einkaufen, wir haben heute
Abend Freunde.

5.Er..... kein Bier trinken, er will abnehmen.
6. Die kleine Tochter .......... den Film sehen, es ist Sonntag.
7. Das Mittagessen .......... warten, sie will erst den Sherry trinken.
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36. Mjere i koli¢ine

Usporedite sljedece izraze za mijere, koli¢ine i druge jedinice u hrvat-
skom jeziku s odgovarajuéim izrazima u njemackom jeziku:

zwei Meter Bindfaden

dva metra vrpce (mjera)

ein grof3er Haufen Abfall

velika hrpa otpada (koli¢ina)

einige Dosen Bohnen

nekoliko konzervi graha

Ako je prva imenica muskog ili srednjeg roda, uvijek je u jednini,
¢ak i ako joj je znacenje u mnozini:

Ich brauche fuir dieses Rezept zwei Pfund Mehl.
Ja trebam za ovaj recept dvije funte brasna.

Ich trinke jeden Abend drei Glas Rotwein.

Ja pijem svake veleri tri ¢ase crnog vina.

37. Es ist / sind

U 27. poglaviju zamijetili ste da se postojanje ili raspoloZivost izri¢e
pomocu es gibt. Kada se postojanje, odnosno raspoloZivost, shvaéa
kao samo po sebi razumljivo, a koli¢ina, broj i mjesto dogadanja
radnje su u prvom planu, onda se umijesto es gibt upotrebljava es
ist/sind:

Es ist ein Brief fiir dich da.

Ovdije je jedno pismo za tebe.

Es sind zwei Zeitungen fir meine Mutter da.

Ovdje su dvoje novine za moju majku.

Kod es ist/sind izbor jednine ili mnozine (ist ili sind) ovisi o tome je
li pravi subjekt recenice (u gornjim recenicama Brief i Zeitungen) u
jednini ili mnoZini.

38. lzricanje odredenog mjesta

Kada zelimo precizno navesti gdje je $to, pored sein, mozemo upo-
trijebiti i glagole stehen, liegen i stecken:

(a) za nesto uspravno: stehen — stajati
Auf dem Tisch steht eine alte Vase.
ili Eine alte Vase steht auf dem Tisch.
ili Es steht eine alte Vase auf dem Tisch.
Stara vaza stoji na stolu.
Der Fernsehapparat steht in der Ecke.
Televizor stoji (je) u kutu.
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(b) za nesto poloZzeno: liegen — lezati
Auf dem Boden liegt ein schmutziger Teppich.
ili Ein schmutziger Teppich liegt auf dem Boden.
ili Es liegt ein schmutziger Teppich auf dem Boden.
Zamazan sag lezi (je) na podu.

Die Zeitung liegt auf dem Wohnzimmertisch.
Novine leze (su, stoje) na stolu u dnevnoj sobi.

(c) za nesto umetnuto ili skriveno: stecken

Im Schloss steckt ein rostiger Schliissel.

ili Ein rostiger Schliissel steckt im Schioss.

ili Es steckt ein rostiger Schliissel im Schloss.
Zahrdali klju¢ je (zadjenut) u klju¢anici.

Was steckt hinter dem Vorhang?
Sto je (se nalazi, je zadjenuto, skriveno) iza zavjese?

. 7. )4 .
39. Kako izreéi znaéenje glagola
s
LStaviti
Znadenje ,biti” ili ,nalaziti se” na nekome mjestu moZe se izreéi sa
sein, ili ako Zelimo biti precizniji sa stehen, liegen ili stecken. Za
znacenje ,staviti” na neko mjesto imamo sli¢nu moguénost izrica-
nja: glagolom tun (raditi, ¢initi) ili ako Zelimo biti precizniji glagolima
stellen (staviti), legen (poloZiti) i stecken (staviti, zadjenuti, turiti).

biti na mjestu staviti na mjesto
opcenito: sein tun
uspravno: stehen stellen
ravno, polegnuto:  liegen legen
zataknuto: stecken stecken

* tun (raditi, ¢initi, staviti)

ich tue
wir/Sie/sie(oni) tun
du tust
er/sie(ona)/es tut

Er tut seine Biicher immer auf das falsche Regal.
On uvijek stavlja svoje knjige na pogre$nu policu.
Sie tut etwas Milch in die Milchkanne.

Ona stavlja (nalijeva) malo mlijeka u vr¢ za mlijeko.
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e stellen (staviti da nesto stoji)
Wir stellen den Nachttisch neben das Bett.
Stavljamo noéni ormari¢ pokraj kreveta.
Er stellt die leeren Flaschen vor die Tiir.
On stavlja prazne boce pred vrata.

* legen (staviti nesto da leZi)
Sie legt einen Finfzigeuroschein auf die Theke.
Ona stavlja novéanicu od pedeset eura na tezgu.

¢ stecken (staviti nesto da bude zataknuto/skriveno)
Er steckt gerade einen Zehneuroschein in deine Mantel
tasche!
On upravo stavlja novéanicu od deset eura u dzep tvog
kaputa.

40. Prijedlozi + zamjenice

Ako neki od prijedloga koji ste naudili u 26. poglavlju upotrijebite is-
pred zamijenice u 3. licu, a koja ne oznadava Zivo bice, onda zamje-
nicu ne upotrebljavamo ved je zamjenjujemo s da(r)- iza kojeg slijedi
prijedlog. Na taj nadin prijedlog dolazi na drugo, posliednje miesto.
Oba dijela tvore jednu rije¢ s naglaskom na prijedlogu. -(r) se upo-
trebljava onda kada prijedlog pocinje samoglasnikom.

Usporedite  Ich lache Gber sie.
Ja im se smijem (npr. svojoj djeci, meine Kinder).

sa  lch lache dariiber.
Smijem im se (npr. svojim pogreskama, meine Fehler).

da(r)- se upotrebljava i za jedninu i za mnoZinu. Sklop s da(r)- ne
mora se odnositi samo na imenicu veé na &itav receniéni skup:

A: Ich hére, er ist arbeitsios. B. Ja, aber er redet nie dariiber.

A. éujem da je nezaposlen.  B: Da, ali on o tome nikad ne govori
(tj. o tome da je nezaposlen).

Neke kombinacije da(r)- + prijedlog s vremenom su dobile svoje

stalno znacdenje:

dafur zato, umijesto

dagegen protiv

daher zbog toga, stoga

damit da bi (namijera), kako bi
darum zbog toga
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ohne (bez) stoji ispred zamijenica (vidi 15. poglavlje), a za seit (od),
kada Zelimo izreéi ,od tog”, ,od tada”, upotrebliava se jedinstveni
oblik seitdem.

19. viezba
Umetnite u prazninu rije¢ koja najbolie odgovara u sliede¢im reéeni-
cama. Sklopove s da(r)- moZete upotrijebiti samo jednom.

dazwischen, danach, darauf, daneben, dahinter, dazu, damit, dage-
gen, davor, dafir
1. Er hat eine Feile in der Hand, .......... offnet er die Tiir.
. Yor dem Einbrecher ist eine Treppe, .......... sitzt ein Skelett.
. Wir trinken ein Glas Wein, .......... gehen wir schlafen.
. Ich esse eine Wurst, .......... trinke ich eine Cola.
. Ich nehme fiinf Rosen, .......... muf ich EUR 12,50 bezahlen.
. Auf der Tischdecke liegt ein Brot, .......... steht ein Glas.
. Der junge Mann ist zu schwer, .......... muss er etwas tun.
. Sie sehen die Kirche und das Gasthaus, Sie nehmen die StraB3e

ONOUA WN

. Das Haus steht direkt an der StraB3e, der Garten liegt ..........
. Wir wollen einkaufen gehen, .......... miussen wir noch essen.

O N0

20. viezba

Dovrsite monolog koji slijedi tako da praznine popunite odgova-
rajué¢im rije¢ima za ,biti" i ,staviti”. Viezbu izradite dvaput: prvo upo-
trijebite opéenite izraze sein i tun, a potom odaberite precizniji izraz
kao $to je opisano u 38. i 39. poglaviju. Bit ¢e vam potrebne ove no-
ve rijeci:

der Becher (-)

die Packung (en)

die Leberwurst (-"e)
einzeln

das Stiick

zum Weichwerden
flach

der Behdlter (-)

der Scheibenkdse

der Salat

die Weintraube (-n)

der Beutel (-)

die Apfelsine (-n)

der Blumenkohl

der Rosenkohl

das Gemiisefach (-"er)

das Glas (-"er)

der Honig

die Erdbeermarmelade
meine Giite!

das Obst

ovdje: plasti¢na &asica, ali i
$alica

paket, omot

jetrena kobasica
pojedinac¢an

komad

da postane mekano, da omeksa
plosnat, plitak

spremiste, ovdje: kutija, posuda
sir narezan na ploske
salata

grozde

vrecica

naranca

cvjetaca

prokulica, kelj pupéar

dio za povrée

ovdje: staklenka, dlii ¢asa
med

marmelada od jagoda
Boze moj!

voce

Majka se sprema ostaviti sina tinejdZera samog nekoliko dana. Opi-
suje mu sadrZaj hladnjaka, koji je dobro napunila.

Pass auf! Ich werde den Kiihlschrank méglichst freihalten. Dann

kannst du alles ganz leicht finden. Das Hahnchen fiir Sonntag, die

pass auf!

der Kiihlschrank (-"e)
maoglichst
freihalten

das Héhnchen (-)

die Himbeertorte (-n)

das Fertigessen (-)

das Eisfach (-"er)
morgen
tibermorgen

der Pflaumenkuchen (-)

die Schissel (-n)

die Schlagsahne

76

pazi!

hladnjak

koliko je to moguce
osloboditi, (ostaviti u redu)
pile

torta od malina
gotovo jelo
zamrzivac

sutra

prekosutra

kola¢ od $ljiva
posuda, zdjela
tuceno slatko vrhnje

gefrorene Himbeertorte und die beiden Fertigessen (1) .......... /
.......... ich ins Eisfach. Die Fertigessen kannst du morgen und
iibermorgen essen. Der Pflaumenkuchen und die Schiissel mit
Schlagsahne (2) .......... [ oben. Da (3) .......... [ ich
auch die beiden Flaschen Wein hin... Ach, da ist gerade noch
etwas Platz, den Becher Yoghurt kann ich dazwischen (4) .......... /
.......... Die vier Flaschen Bier (5) .......... / .......... ich unten in die
Tir, und zwei Packungen Milch (6) .......... [ daneben. Ich
(7) e A die Packung gekochten Schinken, die Salami
und die Leberwurst in die Mitte. Sie sind natiirlich fir abends...
Eier?... Die Eier (8) .......... [, ich natiirlich einzeln oben in
die Tir, zwolf Stiick.
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Zwei Stick Butter (9) .......... Y- ich in das obere Fach in der
Tiir, das dritte lasse ich drauBen zum Weichwerden. Der flache
Behalter mit drei Sorten Kése (10) .......... [ eeeeninnns in der Mitte,
und dahinter liegen eine Tube Mayonnaise und der Scheibenkdse.
Die Gurke, der Salat, die Weintrauben und die Tomaten (11)
.......... / «......... unten, und den Beutel Apfelsinen, einen Kopf
Blumenkohl und den Rosenkohl (12) .......... [ eeeanne. ich ins
Gemusefach ganz unten. Ein kleines Glas Honig und ein Glas Erd-
beermarmelade (13) .......... Y A ich weiter oben in die Tiir...
Meine Giite, ist der Kiihischrank wieder voll!

21. viezba

Prevedite monolog iz 20. vjeZbe na hrvatski jezik.
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9. lekcija
41, Jo$ malo o der, die, das

(a) das ne sluzi samo kao odredeni ¢lan ispred imenice srednjeg
roda ve¢ moze stajati sam i ima znaéenje ,to”.

(I.) A: Du sollst heute bezahlen. B: Das weiB ich.
A: Mora$ danas platiti. B: (To) znam.

(1.} A: Zehn Brétchen kosten drei Euro. B: Das ist zu teuer.
A: Deset Zemlji stoji 3 eura. B: To je preskupo.

U gornjim primjerima das sluZi kao DO u (1.) a kao S u (Il.). ,To"
se odnosi na ¢&injenicu ili pojam, a ne na neku odredenu
imenicu.

(b) der (m), die (?) i die (mnoZina) mogu stajati sami, bez imenice, i
imaju znacenje er (m), sie (2) i sie (mnoZina):

(1.) A: Der Kellner hat unsere Bestellung seit einer Stunde.
A: Konobar je uzeo nadu narudzbu prije jedan sat.
B: Der ist aber langsam!
B: No, taj je bas spor.

A: Ich warte auf die Schwester.
A: Cekam sestru.

B: Die kommt heute nicht.

B: Ona danas ne dolazi.

A: Was kosten Bananen?

A: Koliko stoje banane?

B: Die sind diese Woche billig.
B: One su ovaj tiedan jeftine.

(H1.)

Ovakva upotreba der i die toliko je prisutna u govoru velikog dijela
Nijemaca da gotovo posve zamijenjuje er i sie. Kada se na ovaj na-
¢in der i die upotrebljavaju kao zamjena za er i sie, uglavnom se
javliaju na pocetku re¢enice. Zato se i ne javljaju &esto u pitanjima
jer to nije moguce. Takoder valja zapamtiti da der i die u ovoj upo-
trebi uvijek dobivaju naglasak, tefiste, kada govorimo, pa ih i ta
osobina razlikuje od odredenog ¢&lana.

(c) Upotrebe koje su opisane u (a) i (b) mogu se primijeniti i u
padezima pa ¢emo imati ovakve oblike:
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JEDNINA MNOZINA Zapamtite da se rodovi imenica u hrvatskom i njemackom jezik
" , razlikuju.
- z > — (d) der i die se ¢esto upotrebljavaju, posebice u govornom
A den (ihn) die (sie) das die (sie) njemackom jeziku, ispred imena ili prezimena, kada govorimo o
D dem (ihm) der (ihr) dem denen (ihnen) pojedincima. Dok ta upotreba uz ime moze, ali ne mora

znaditi bliskost, s prezimenima moze, ali ne mora imati
o pogrdno znacenje:

Primjeri: Der Rudi muss abnehmen.

Rudi mora smanijiti teZinu. (znadenje: na$ Rudi...)
Ich sehe die Anna heute abend.

Vidjet éu ve&eras Anu. (moju Anu, nasu Anu...)
Der Schmidt lasst seine Kunden immer warten.
Schmidt uvijek ostavlja (pusta) musterije da ¢ekaju.
(taj Schmidt...)

Kada govorimo ¢ &lanovima obitelji, upotrijebit éemo samo
mnozinu prezimena:

Schmidts sind nicht zu Hause.

Schmidtovi nisu kod kuce.

A: Geben Sie mir den Schlissel.
Daijte mi kljuc.
B: Den finde ich im Augenblick nicht. (m, A)
Ne mogu ga ovog trena nadi.
A: Der Chef verspricht mir immer wieder mehr Geld.
Sef mi stalno obec¢ava vide novaca.
B: Dem kann man gar nichts mehr glauben. (m, D)
Njemu se vi§e ne moZze vjerovati.
A: Diese Milch ist sauer.
Ovo je mlijeko kiselo.
B: Die miissen wir wegwerfen. (Z, A)
Moramo ga baciti.
A: Frau Klimpel schwatzt sehr viel.
Gospoda Klimpel rado ogovara.
B: Ja, der erzdhle ich nie (et)was. (Z, D)
Da, njoj nikad nista ne pri¢am.
A: Er verkauft sein Geschdft.
On prodaje svoj duéan.
B: Wie bitte? Das glaube ich nicht. (s, A)
Kako molim? To ne vjerujem.
A: Er hat zu viele Probleme mit seinem Geschaft.
Ima previde problema sa svojim poslom/dué¢anom.
B: Dem ist er einfach nicht mehr gewachsen. (s, D)

(e) Kada imamo ve¢i broj imenica u nizu, nije nam dovoljan jedan
odredeni &lan, posebice ako su imenice raznih rodova ili
mije$ane jednine i mnoZzine. Medutim, kako u razgovoru tako i
u pisanju uobi¢ajeno je izostaviti odredeni ¢lan kod skupine od
dvije ili vie imenica, ¢ak i kada su odvojene veznikom und:

Das Friihstiick ist fertig. Brot, Butter, Eier, Marmelade, Honig,
Kaffee, Milch, Zucker, Salz und Pfeffer stehen auf dem Tisch.

Dorucak je gotov. Kruh, maslac, jaja, marmelada, med, kava,
mlijeko, Secer, sol i papar su na stolu.

22. viezba

Umetnite pravilni oblik odredenog ¢lana u sliedece recenice:
1. A: Wie geht es den Geschwistern?

o ed ie d B: Von .......... héren wir gar nichts.
n"tome '|e nos’fovno RjE JOISIAO. 2. A: Wie lange missen wir auf den Kaffee warten?
A: Driiben sitzen die neuen Nachbarn. B: ist schon lange fertig!
Prijelo siede novi susjed 3. A: Der Junge bekommt immer soviel Geld von mir. .......... gebe

B: Die kennen wir leider noch nicht. (mnozina, A)
Njih nazalost jo§ ne poznajemo.
A: Ich hére, die Kinder kriegen ein neues Geschwisterchen.

ich jetzt nichts mehr.
4. A: Bei diesem Wetter kann man gar nicht gut arbeiten.

v B: .o sage ich auch.

Cujem da ¢e djeca dobiti novog brata ili sestricu. 5 A: Unsere Tochter heiratet nichste Woche.
B. Denen wollen wir aber eine Zeitlang noch nichts davon sagen. B: ... wiinsche ich viel SpaB.

{mnofina, D) 6. A: Wie dlt ist der Sohn von der Wirtin?

Njima jo$ neko vrijeme nec¢emo nista redi o tome. B weiB ich nicht.
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- A: Wie dlt ist der Sohn von der Wirtin? (c) Kada prezent upotrijebimo s oznakom proslog vremena, bilo da

 ER kenne ich nicht. se to odnosi na vremenski period ili neko odredeno vrijeme u
. A: Ich lese gern die BILD-Zeitung. proslosti, onda izri¢e radnju koja se proteZe iz proslosti u sada
B: oo, lese ich auch gern. $njost:
9. A: Meine Eltern sind krank, aber sie wollen nicht zum Arzt. . i
Ich kenne ihn seit sechs Jahren.
= kann man aber auch gar nicht helfen! Poznaiem aa veé est aodina
10.A: Herr Schmidt verkauft mir saure Milch. SRR S "
. Wie lange wohnen Sie schon hier?
B: Bei .......... kaufe ich nichts mehr.

Koliko dugo ve¢ ovdije stanujete?

Wir wohnen hier seit 1982.

e Stanujemo ovdje od 1982. godine.

42. Upotreba sada$njeg vremena -
prezenta

(a) Prezent izrazava radnju u sadagnjosti.

(b) Prezent se vrlo ¢esto upotrebljava, kao i u hrvatskom jeziku, za
izricanje buduce radnje, posebice kada se budu¢a radnja
nadovezuje na sadasnju ili je planirana:

Ndchsten Monat fahre ich in die Vereinigten Staaten.
Sliede¢i mjesec putujem u Sjedinjene Americ¢ke Drzave.
Ich fahre mit meinem Bruder in Urlaub.

Idem s bratom na odmor.

43. Prezent; posebni oblici

Osim posebnih oblika prezenta opisanih u poglavljima 16 (haben,
sein), 31 (2. lice jednine od haben, sein koje upotrebljavamo u
obracanju bliskim osobama), 34 (pomo¢ni i modalni glagoli) te 39
(tun), postoje jos neki, vrlo esti glagoli koji imaju posebne oblike u
2. i 3. licu jednine. Njih je lako nauditi, ali i nuzno, a najvazniji takvi
glagoli navedeni su u popisu koji slijedi. Poredani su u skupinama
prema glasovnoj promjeni. U popisu je samo 3. lice jednine. Drugo
lice se tvori tako da se umetne -s ispred -t koji je na kraju (osim ako

Kada je znadenje buducnosti jace izraZeno, kada se izri¢e nam osnova zavr$ava na -s ili -B):

jera ili uvjerenje, bolje je upotrijebiti futur s werden:

Ich werde nicht mehr so viel trinken. INFINITIV 3. LICE JEDNINE
Necu vige tako puno piti. fahren voziti se, putovati féhrt
Bei solcher Inflation wird alles bald viel mehr kosten. fallen pasti falit
Kod takve inflacije sve ée uskoro kostati mnogo vise. halten drzati halt
schlafen spavati schlaft
Katkad upotrebljavamo futur s werden radi jasnoce. schlagen tudi, lupati, udariti schléagt
tragen nositi tragt
Kénnen Sie mir helfen, ich suche meine Koffer. 9 " .
Mofete [i mi L. o kove verlassen napustiti verlaBt
oZete li mi pomodi, traZim svoje kovéege. wachsen rasti wiichst
To bi moglo izazvati odgovor: laufen tréati lGuft
lesen Citati liest
Ich helfe lhnen. Pomodi ¢u vam. sehen vidjeti sieht
. - . , . . stehlen krasti stiehlt
Ovdje prezent ima posve jasno buduée znacenje, a uz to - .

. R . . ois . " essen jesti isst
osje¢camo da bismo mogli dodati sofort ili gleich, ,odmah”. No b dati b
ako je zahtjev izazvao drugacdiji odgovor, umjesto prezenta morat geoen . . g! t
éemo upotrijebiti futur s werden: helfen pomoci hilft

nehmen uzeti nimmt
Ich werde mein Bestes tun. sprechen govoriti spricht
Dat ¢u sve od sebe./Potrudit ¢u se. vergessen zaboraviti vergisst

werfen baciti wirft
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Jedini &est glagol ima posebne oblike u cijeloj jednini:

wissen znati (¢injenice)  ich/er/sie/es weill
du weil3t

44, Perfekt
Perfekt tvorimo pomoénim glagolom haben ili sein te pridjevom
trpnim (u njemackom ga zovemo participom perfekta). Particip se

tvori od predmetka ge-, osnove glagola i nastavka -t. Osnova se
dobiva odbacivanjem nastavka -en u infinitivu. Npr.:

machen — mach-en — ge-mach-t — gemacht.

Ako glagolska osnova zavriava na -t ili -d, treba umetnuti -e- prije
nastavka -t, radi lakSeg izgovora. Npr.: warten — warten — ge-wart-
et — gewartet (¢ekati). Ovaj ¢emo neodredeni oblik odsad zvati
participom perfekta, a u viezbama ga oznadavati njegovim karakte-
ristiénim oblikom: ge-(e)t.

Primjeri:

Wir haben ein Bild gemait.

Mi smo naslikali sliku.

Wir sind in die Kiiche gerast.

Mi smo otréali u kuhinju.

Perfekt je prodlo vrileme, iako esto povezuje sadadnjost i proslost.
Particip perfekta po svom znadenju znadi nesto zavrieno, zato ée se
mocdi upotrebljavati i kao pridjev ispred imenice (npr. das gemalte
Bild — ,naslikana slika”).

45. Izbor pomoénog glagola za
perfekt: haben ili sein?

U navedenim primjerima vidjeli ste dva pomoéna glagola. Pravilo
izbora je vrlo jednostavno — poku$ajte ga odmah upamtiti i primijeni-
ti na tvorbu glagolskih oblika perfekta.

Pomo¢ni glagol sein valja upotrijebiti ako:

(a) Glavni glagol ozna&ava kretanije ili promjenu stanja, npr.
kommen, ,dodi”; springen, ,skakati”; sterben, ,umrijeti”;
medutim ti glagoli ne mogu imati uz sebe direktni objekt, DO,
dakle ovamo ne spadaiju prijelazni glagoli poput bringen,
«donijeti”, reichen, ,dati”, ,predati u ruke”; schicken, ,poslati”;
ziehen, ,vuéi”
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(b) ako je u pitanju glagol sein, bleiben ili werden

Ostali glagoli tvore perfekt s haben.

Primijeri:

Ich bin hin und her gelaufen (kretanje).

Ja sam tré¢ao tamo-amo.

Ich bin zur Schule gegangen (kretanje) aber mein Bruder ist zu
Hause geblieben (od bleiben).

Ja sam iao u $kolu, ali moj brat je ostao kod kuée.

Meine GroBmutter ist vier Wochen krank gewesen (od sein).

Moja baka je bila bolesna &etiri tjiedna.

Dann ist sie gestorben (promjena stanja).

Tada je umrla.

Pravilo o izboru sein ili haben zna¢i da nekoliko glagola moze tvoriti
perfekt i sa sein i s haben, ovisno o smislu u kojem su upotrijebljeni:
Wir sind immer mit dem Zug gefahren. (ne treba objekt)

Mi smo se uvijek vozili viakom.

Er hat einen eleganten Sportwagen gefahren. (glagol s DO)

On je vozio elegantan sportski automobil.

46. Upotreba perfekta

Perfekt izraZava proslu radnju, posliedice koje traju i u sadasdnjosti.
Wir haben ein Haus gekauft.
Kupili smo kuéu (i sada je imamo).

47. Particip perfekta

Vecina glagola tvori particip perfekta prema modelu ge-(e)t. Svi gla-
goli koji su dosli u njemacki jezik iz drugih jezika takoder slijede taj
model — model za tvorbu participa perfekta pravilnih glagola koje u
njemackom zovemo i slabim glagolima (jer imaju slabe ili nikakve
promijene u osnovi rijeci). Evo nekoliko glagola koji su usli u njemac-
ki jezik u novije vrijeme, i to u ge-(e)t obliku: gestartet, gestoppt,
gelandet, gecheckt.

U njemackom jeziku postoji i manja skupina glagola koji particip
perfekta tvore na drugi naéin, odnosno nemaju oblik ge-(e)t. Tu sku-
pinu glagola zovemo jakima (jer imaju veée promjene u osnovi) ili
nepravilnim glagolima. Zbog jednostavnijeg razumijevanja particip
perfekta éemo u raznim oblicima vjezbi uvijek oznacavati modelom
ge-(e)t, ¢ak i u slutajevima kada particip prefekta ima drugadiji ob-
lik. U ovom éete poglavlju upoznati ve¢i dio participa perfekta,
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pravilnih i onih koji odstupaju od navedenog modela. Morate ih sa-

mo upamtiti i upotrebljavati §to vise moZete!
Evo nekoliko primjera pravilnog oblika participa perfekta:

INFINITIV

kaufen
machen
sagen
zdhlen
baden
blenden
bluten
leisten

kupiti

raditi, &initi
reci

brojati
kupati (se)
zasljepljivati
krvariti

raditi, pruZati

OSNOVA ge-(e)t

kauf
mach
sag
zahl
bad
blend
blut
leist

particip perfekta

gekauft
gemacht
gesagt
gezdhlt
gebadet
geblendet
geblutet
geleistet

(a) Posebni ili nepravilni oblici participa perfekta

Neki glagoli koji su vrlo &esti u govornom i pisanom jeziku pripadaju
grupi jakih glagola, dakle glagola s posebnim, nepravilnim oblikom
participa perfekta. Ovdje ¢ete nadi najvaznije takve glagole i to u
skupinama prema zajedni¢kim osobinama promjena. Pokusaijte

odrediti promjene koje su zajedni¢ke svakoj skupini.

INFINITIV

brennen
bringen
denken
kennen
wissen
essen
fahren
fangen
geben
halten
kommen
laufen
lesen
messen
rufen
schlafen
schlagen
sehen
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gorjeti
donijeti
misliti
poznavati
znati

jesti

voziti (se)
hvatati, uhvatiti
dati

drzati
dodi

tréati
Citati
mijeriti
zvati
spavati
tudi, lupati
vidjeti

ge-(e)t
particip perfekta
gebrannt
gebracht
gedacht
gekannt
gewusst
gegessen
gefahren
gefangen
gegeben
gehalten
gekommen
gelaufen
gelesen
gemessen
gerufen
geschlafen
geschlagen
gesehen

stof3en
tragen
treten
wachsen
stehen
gehen
brechen
helfen
sprechen
sterben
treffen
werden
nehmen
stehlen
leiden
pfeifen
schneiden
streiten
bleiben
leihen
scheinen
schreiben
steigen
treiben
sitzen
schwimmen
finden
sinken
springen
trinken
bitten
riechen
schlieen
liegen
bieten
fliegen
flichen
ziehen
ligen
sein

gurati, udarati
nositi

stupiti, stati
rasti

stajati

ici

slomiti
pomodi
govoriti
umrijeti

sresti

postati

uzeti

krasti

trpjeti, patiti
zvizdati

rezati

svadati se
ostati

posuditi

Ciniti se, sjati
pisati

penjati se
tjerati, natjerati
sjediti

plivati

naci

tonuti, potonuti
skakati, skoditi
piti

moliti

mirisati
zatvoriti

lezati

ponuditi

letjeti

bjezati, pobjedi
vuci

lagati

biti

gestof3en
getragen
getreten
gewachsen
gestanden
gegangen
gebrochen
geholfen
gesprochen
gestorben
getroffen
geworden
genommen
gestohlen
gelitten
gepfiffen
geschnitten
gestritten
geblieben
geliehen
geschienen
geschrieben
gestiegen
getrieben
gesessen
geschwommen
gefunden
gesunken
gesprungen
getrunken
gebeten
gerochen
geschlossen
gelegen
geboten
geflogen
geflohen
gezogen
gelogen
gewesen
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(b) Utjecaj prefiksa na oblik participa perfekta.

Mnoge njemacke rijeci su sloZene i sastoje se od sredidnjeg
dijela ili osnove i slogova ispred i iza osnove. Osnova nosi
osnovno, specifi¢no znadenje. Slogovi ispred osnove zovu se
prefiksi, a iza osnove sufiksi. Prefiksi i sufiksi imaju opéenito
znalenje, a u sklopu s osnovom mogu mijenjati ili utjecati na
osnovno znadenije rijedi.

Evo primjera u hrvatskom jeziku:

@- -kup- -lien
U njemackom jeziku:
ge- -kauf- -t

Sliede¢a tablica pokazuje kako prefiksi mogu utjecati na oblik ge-
(e)t. Razlikujemo prefikse s naglaskom i bez njega. Kada je prefiks
nenaglasen, u participu perfekta neée biti prefiksa ge-. Kada je pre-
fiks naglasen, prefiks ge- u participu stajat ¢e izmedu prefiksa gla-
gola i osnove. Zbog boljeg razumijevanja naglasene prefikse glagola
smo oznadili naglaskom. U rje¢nicima su naglaeni prefiksi takoder
obiljezeni.

TIP I

INFINITIV INFINITIV PARTICIP PERFEKTA

PREFIKS OSNOVA SUFIKS | PREFIKS OSNOVA SUFIKS

bekémmen dobiti be kémm en|be kémm en
empfinden osjecati emp find en|emp find en
entspréchen  odgovarati | ent spréch en | ent sproch en
erwarten olekivati |er  wart en | er wart et
gehdren pripadati | ge  hér en | ge hor t
misslingen ne uspjeti | miss ling en | miss ling en
verstéhen razumjeti | ver  stéh en | ver stind en
widersprechen protusloviti | wider spréch en | wider spréch en
zerstoren unistiti zer  stor en | zer stor t
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TIP II:
INFINITIV INFINITIV PARTICIP PERFEKTA
PREFIKS OSNOVA SUFIKS| PREFIKS OSNOVA SUFIKS
dnkommen stici én komm en |d4n ge komm en
adfstehen ustati aaf steh en |auf gestand en
aGsmachen  ugasiti ais mach en {aus ge mach t
béitreten pristupiti béi tret en {béi getret en
einladen pozvati ein lad en |ein gelad en
gégenzeichen supot- gégen zeich en |gégen ge zeichn et
pisati
mithelfen pomodi mit helf en |mit geholf en
nachholen nadoknaditi { ndch hol  en [ndch ge hol t
vérbeugen nagnuti se | vér beug en [vér gebeug t
zuhoéren slusati zd hér en |zd ge hor t

Ponovimo jo$ jednom: glagoli s nenaglasenim prefiksom iz tablice
TIP | nemaju prefiks ge- u participu perfekta. MoZete to pokusati za-
pamtiti i ovako: nenaglaseni prefiks je ,zalijeplien” uz glagol pa iz-
medu njega i osnove ne moze dodi nesto novo. Glagoli iz tablice TIP
Il imaju nagladen prefiks, koji se moze odijeliti, pa u participu per- |
fekta prefiks ge- dolazi izmedu naglasenog prefiksa i osnove. Par-
ticipi perfekta oba tipa uvijek se piSu kao jedna rije¢: verstanden,
ausgemacht.

Zapamtite jo§ nesto: glagoli koji imaju promjene u osnovi, dobivaju
sufiks -en umjesto -(e)t u participu perfekta, no to ste veé vidjeli, a
nadamo se i naudili, iz tablica 1 i 1l

Valja zapamtiti da kod nepravilnih glagola koji imaju promjene u os-
novi rijedi, iste promjene imaju i svi oblici koji su nastali upotrebom
raznih prefiksa. Npr. glagoli stehen, verstéhen, adfstehen imaju
jednaku promjenu u osnovi: stand-en.

Iste promjene nastaju i u novim glagolima s prefiksima, bez obzira
jesu li naglaseni ili ne. Dakle: verstdnden, aufgestanden. Osim pre-

fiksa naznadenih u tablicama 1i Il ima i drugih. Neki od njih, poput
prefiksa Gber, um, unter mogu se javljati s ili bez naglaska i uzroko-
vati promjene kao u tablicama 1 ili ll, no glagoli onda imaju razli¢ito

znacenje. Evo primjera s prefiksom um:

umbduen - obzidati — umbadut
umbauen ~ prezidati - imgebaut
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(c) Svi glagoli koji zavr$avaju naglasenim sufiksom -ieren, npr. tele-
fonieren, kontrolieren, interesieren, informieren, imaju particip per-
fekta bez prefiksa ge-, ali sa sufiksom -t: npr. telefoniert, informiert.

23. vjezba

U svaku recenicu umetnite pravilan pomoéni glagol za perfekt, tj.
sein ili haben u prvu prazninu i particip perfekta glavnog glagola u
zagradi u drugu prazninu.

1. Era....... mir den Schliissel .......... . (bringen)

2. Mein Freund .......... heute in die Vereinigten Staaten ........ .
(fliegen)

3. Unsere Eltern .......... vor einigen Jahren .......... . (sterben)

4. Meine Mutter .......... die Erdbeermarmelade in den
Kiihlschrank .......... . (stellen)

5. Das Kind .......... vom Tisch .......... . (springen)

6.Ich .......... heute den ganzen Tag zu Hause .......... . (bleiben)

7. Dieses Jahr .......... die Miete fir unsere Wohnung sehr .......... .
(steigen)

8. lch .......... meiner Wirtin einen Brief .......... . (schicken)

9. Wir .......... von meiner Schwester Geld .......... . (bekommen)

10. Du .......... wirklich sehr groB} .......... . (werden)

48. Vremenske oznake

Najlakse ¢ete nauciti korisne izraze o vremenu dogadanija radnje
ako ih pokusate nauciti u skupinama sa zajedni¢kim osobinama:

(a) oznake ucestalosti

nie nikada

je (jemals) ikad

selten rijetko

einmal jedanput

zweimal (usw.) dvaput (itd.)

ab und zu tu i tamo, ponekad
manchmal katkad

regelmaBig redovito

immer wieder uvijek ponovno
immer uvijek
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(b) Neodredene oznake koje se odnose na ,sada”

(c)

jetzt

nun

im Augenblick,
augenblicklich,
im Moment,
momentan
eben, gerade
vorhin

neulich
letztens,

in letzter Zeit
vor einiger Zeit
sofort, gleich
bald

nachher

sada
upravo ovog trena

bas sada (trenutak prije), upravo

jednostavno, jedva
maloprije, nedavno
nedavno, onomad

u posljednije vrijeme
prije nekog vremena
odmah, istog trenutka
uskoro

poslije

Neodredene oznake koje se odnose na ,tada”

dann
damals
davor, vorher
kurz davor
danach

kurz danach
frither

onda, tada

onda, u to vrijeme
prije toga

kratko prije toga
nakon toga, poslije
kratko nakon toga
prije

(d) Odredene oznake koje su u odnosu sa ,sada”

~

vor einem Monat
vor einer Woche
seit funf Sekunden
in drei Tagen

prije mjesec dana
prije tiedan dana
od prije pet sekundi
za tri dana

Odredene vremenske oznake koje su u odnosu s ,tada”

einen Monat davor,
einen Monat zuvor

seit vier Jahren

nach zwei Wochen
zwei Wochen danach
zwei Wochen spdter

mjesec dana ranije
od prije Cetiri godine (pocevsi od
nekog proslog dogadanija)

nakon dva tjedna




(f)

(g)
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Oznake koji su u odnosu s ,danas”

heute danas

gestern jucer

vorgestern prekjucer

heute vor einer Woche prije tiedan dana
heute vor acht Tagen pred osam dana
gestern vor zwei Wochen prije dva tjedna,
gestern vor vierzehn Tagen  prije ¢etranest dana
morgen sutra

tibermorgen prekosutra

heute in drei Wochen za tri tiedna (od danas)
morgen in acht Tagen sutra osam dana

Vremenske oznake u kojima dolaze:

(1.) godine: vidi takoder 18. poglavije
* NEMA prijedloga (moze se poceti izrazom im Jahre)
1992 werde ich zwanzig. Imat ¢u dvadeset 1992,

(Bit ¢e mi dvadeset godina...)

ili

Er hat im Jahre 1980

geheiratet. Ozenio se 1980.
seit/vor/nach 1980 od/prije/nakon 1980.

UPAMTITE: u njemackom je godina glavni broj — bez tocke.

(I1.) godisnja doba:
* prijedlog in {sve imenice muskog roda, zato je to

obi¢no im)
Frihling u proljece

im Sommer u ljeto / ljeti / po ljeti
Herbst u jesen
Winter zimi / po zimi

(l11.) mjeseci:
* prijedlog in (sve su imenice muskog roda, zato obi¢no
oblik im)

Januar Juli
Februar August
Mirz September

im April im Oktober u (ime mjeseca)
Mai November
Juni Dezember

(V) dani:
¢ prijedlog an (sve su imenice muskog roda, zato obi¢no

oblik am)

Sonntag nedjelju
Montag ponedjeljak
Dienstag utorak

am Mittwoch u srijedu
Donnerstag Cetvrtak
Freitag petak
Sonnabend ili Samstag  subotu

(V.) datumi:

* u njemackom su bez prijedioga; redni broj dana ima
odredeni ¢lan

Heute ist der 1. Mdrz. (erste) Danas je prvi ozujka.

Donnerstag ist der 3. Mai. (dritte)
Morgen ist der 7. November. (siebte)
Freitag ist der 19. Juli. (neunzehnte)
Ubermorgen ist der 20. Oktober (zwanzigste)
* pisanje datuma na pismima i dokumentima:
- s akuzativom:
den 2. Januar 1985 (zweiten) (akuzativ)
den 30.8.1986 (dreiBigsten achten) (akuzativ)
~ s prijedlogom an {(am)
Am 15. Juni fahren wir in Urlaub. (fiinfzehnten)
15. lipnja idemo na godinji odmor.
(VL) sati:
¢ prijediog um
8.00 acht Uhr
8.05 fiinf nach acht
8.08 dahct nach acht
8.10 zehn nach acht
8.15 Viertel nach acht
8.20 zwanzig nach acht
8.25 fiinf vor halb neun
8.30 halb neun
8.32 zwei Minuten nach halb neun
8.35 finf nach halb neun
8.40 zwanzig vor neun
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8.45 Viertel vor neun

Um Viertel nach eins kommt der Arzt.

U jedan i petnaest dolazi lije¢nik (doslovno: cetvrt sata
nakon jedan).

Sve je jednostavnije ako se upotrebljava 24-satni raspored,

posebice u formalnim prigodama:

14.30 vierzehn Uhr dreiBlig

22.27 zweiundzwanzig Uhr siebenundzwanzig

24. viezba
Odlucite koja reéenica, (a), (b) ili (c), najbolje odgovara izjavnoj
reéenici ispred predloZenih izbora.
1. Im Augenblick habe ich keine Zeit.
(a) Ich spiele in zwei Stunden Tennis.
(b) Ich habe jetzt viel Arbeit.
(c) Ich schlafe im Augenblick.
2. In zwei Wochen fahre ich in die Vereinigten Staaten.
(a) Ich bin fiir zwei Wochen in den Vereinigten Staaten.
(b) Der Urlaub in den Vereinigten Staaten ist zwei Wochen.
(c) Ich fahre heute in vierzehn Tagen in die Vereinigten
Staaten.
3. Ubermorgen muss ich beim Metzger einkaufen.
(a) In zwei Tagen kaufe ich ein Pfund Hackfleisch.
(b) (]bermorgen verkauft der Metzger sein Geschéft.
(c) Ubermorgen verkaufe ich Gemiise.
4. Seit gestern vor vierzehn Tagen ist seine Mutter krank.
(a) Seine Mutter ist in vierzehn Tagen krank.
(b) Seine Mutter ist schon zwei Wochen krank.
(c) Yor vierzehn Tagen ist seine Mutter im Bett geblieben.
5. Frau Schmidt ist eben in die Stadt gegangen.
(a) Frau Schmidt ist momentan in der Stadt.
(b) Gerade ist Frau Schmidt in die Stadt gefahren.

49. Dodatno pitanje
Kada Zelimo potaknuti sugovornika da se slozi s onim $to smo rekli

Cesto upotrebljavamo dodatno pitanje: zar ne?
Mislim da sam to dobro shvatila, razumiela, zar ne?

Dodatno pitanje moZzemo dodati i tvrdnii:
Ovo je sjajan film, zar ne? (zar nije?)

U njemackom se oblik dodatnog pitanja moze razlikovati ovisno o
regiji u kojoj se upotrebljava te o stupnju intimnosti izmedu sugovor-
nika.

U sluzbenim situacijama dodatno pitanje glasi: nicht wahr? (doslov-
no: nije li istina?). Ispred dodatnog pitanja obvezan je zarez u pisa-
nju, u protivnom bi recenica postala nije¢na. Neformalniji oblik je:
nicht? Dalje varijante su: woll? i gell?

Ako se traZi da se sugovornik jo$ jace slozi s tvrdnjom, moze se upo-
trijebiti dodatno pitanje: oder? (doslovno: ili?), posebice u nije¢nim

reCenicama. Taj je oblik mnogo rjedi od osnovnog dodatnog pitanja:
nicht wahr?

RAZGOVOR

Proucite i naucite slieded¢i dijalog. Bit ée vam potrebne ove nove
rijeci:
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(c) Frau Schmidt will gleich in der Stadt spazierengehen.
Frither hat Herr Kegel Blicher geschrieben.

(a) Neulich hat Herr Kegel Biicher geschrieben.

(b) Nachher schreibt Herr Kegel Biicher.

(c) Herr Kegel hat damals gute Biicher geschrieben.

die Arztin (-nen) lije¢nica
zum ersten Mal prvi put
jahrelang godinama
plétzlich odjednom
unangenehm neugodno
der Schmerz (-en) bol
das Handgelenk (-e) ru¢ni zglob
bemerken primijetiti
das Gelenk (-e) zglob
steif ukocen, krut
die Gelegenheit (-en) prilika
passieren dogoditi se
der Schwager (-) Sogor
der Umzug (-"e) preselienje
meinen misliti, smatrati
der Beruf (-e) zvanje, poziv, zanimanje
benutzen | upotrijebiti
der Maurer (-) zidar
etwa (1) oko; (2) mozda (po prilici)
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der Fliesenleger (-)

schon mal ikada, ved prije
von selbst samo od sebe
réntgen snimiti na rendgenu
wie gesagt kao $to je reCeno (kao $to sam
rekao)
erst mal najprije
untersuchen pregledati
allgemein opcenito, opée
das Herz (-en) srce
abhéren 11 posludati (rad srca, pluéa)
der Blutdruck krvni tlak
messen mijeriti
die Blutprobe (-n) pregled krvi
behandeln | postupati, lijeciti
tiberweisen | poslati, predati (drugom)
schiitteln tresti (klimati)
Kod lije&nika
Patient Guten Tag, Frau Doktor!
Arztin Guten Tag, Sie sind zum ersten Mal bei mir, nicht?
P Ja, ich bin jahrelang bei keinem Arzt gewesen.
A Und was haben Sie denn jetzt so plotzlich?
P Vor einigen Tagen habe ich sehr unangenehme
Schmerzen im rechten Handgelenk bemerkt, und das
Gelenk ist auch ganz steif geworden.
A Bei welcher Gelegenheit ist das passiert?
P Ich habe neulich meiner Schwester und meinem
Schwager beim Umzug geholfen und sehr schwere
Sachen getragen. Sofort danach habe ich es gemerkt.
Die haben gemeint, ich soll zum Arzt gehen.
A Haben Sie einen manuellen Beruf? Mit anderen
Worten, benutzen Sie lhre Hande viel?
P Frither bin ich Maurer gewesen, aber seit etwa einem
Jahr bin ich Fliesenleger.
A Spielen Sie etwa Handball oder Tennis?
P Ja, ab und zu beides.
A Haben Sie schon mal Probleme mit dem Handgelenk
gehabt?
P la, vor etwa zwei Monaten, aber es ist von selbst
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keramicar, postavija¢ plodica

besser geworden. Diesmal sind die Schmerzen viel
stérker als vor zwei Monaten.

A Hat man lhnen das Handgelenk je gerontgt?

P Nein, wie gesagt, ich bin lange nicht mehr zum Arzt
gegangen.

A Ich werde Sie erst mal allgemein untersuchen... Herz
abhéren... Blutdruck messen... Urin untersuchen...
eine Blutprobe machen...

P Warum denn das alles?

A Sie waren doch so lange nicht beim Arzt... und
dann das Handgelenk réntgen...

P ... und dann werden Sie das Handgelenk behandein,
nicht?

A O nein! Dann iberweise ich Sie an meinen Kollegen
Henschel. Der ist Orthopéde!

P (schiittelt den Kopf!)

PRIJEVOD
Pacijent Dobar dan, doktorice!
Lije¢nica  Dobar dan. Vi ste prvi put kod mene, zar ne?

P Daq, godinama nisam bio kod lije¢nika.

L A sto vam je sada odjednom?

P Prije nekoliko dana primijetio sam vrlo neugodne bolove
u desnom ru¢nom zglobu, a i sam zglob je ukocen.

L  Kako vam se to dogodilo?

P Nedavno sam pomagao sestri i $ogoru pri preseljenju i
nosio vrlo teske stvari. Odmah iza toga sam to
primijetio. Oni su mislili (smatrali) da bih trebao ici
lije¢niku.

L Je livas posao fizicki?

Drugim rije¢ima, radite li mnogo rukama?

P Prije sam bio zidar, ali od prije otprilike godinu dana
postavljam plodice.

L Igrate li mozda rukomet ili tenis?

P Da, povremeno i jedno i drugo.

L Jeste li ve¢ imali probleme s ru¢nim zglobom?

P Da, prije nekih dva mjesecq, ali je samo od sebe
proslo. Sada su bolovi mnogo jadi nego prije dva
mijeseca.

L Jesu li su vam rendgenski snimili ru¢ni zglob?

P Ne, kao §to sam rekao, ve¢ dugo nisam i§ao lijecniku.

L Prvo ¢u vas potpuno pregledati... posludati srce...

izmjeriti krvni tlak... napraviti pretrage mokrace i
krvi...
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A ¢emu sve to?

Vec¢ dugo niste bili kod lije¢nika... a onda snimiti
ruéni zglob na rendgenu...

... a tada ¢ete mi lijediti ruéni zglob, zar ne?
Oh, ne! Onda éu vas poslati kolegi Henschelu.
On je ortoped.

(vrti glavom).

10. lekcija

U hrvatskom se jeziku pripadanje ili posjedovanje mogu izreéi na
dva nadina:

(I.) imenicom koja postaje posvojni pridjev i zna¢i pripadanje
nekog pojma toj imenici:
bratov kaput, majéino pismo, ofeva kuéa

(Il.) kada se izraz koji znaci posjedovanije sastoji od dvije ili vise
rije¢i, posebice imenica, posjedovanje se izri¢e genitivom tog
1Zraza:
kaput mog brata Marka,
posliednje pismo na$e drage majke,
kuéa Matka Maroviéa

(I11.) genitivom éemo izredi i koli¢inu ili dio necega:
kilogram kruha, malo milijeka, pola jabuke

U njemackom jeziku pripadanije ili posjedovanije izrice se oblicima
poput onih u (ll.), dakle: nominativ imenice koja znadi osobu ili stvar
koju netko posjeduje + izraz koji znaci osobu ili stvar koja posjeduje,
ima ili je povezana s imenicom u nominativu. Taj oblik je u genitivu.
Imenica u nominativu, ispred sebe ima odredeni &an, imenica ili
izraz u genitivu ima odredeni ili neodredeni ¢lan ili pridjev. Oblici
odredenog ¢lana (tip d..), neodredenog ¢lana ein i pridjeva bit ée
vam jasni iz priloZene tablice. Imenice u jednini muskog i srednjeg
roda imaju nastavke same imenice:

die Schwéigerin meines Freundes $ogorica mojeg prijatelja

die Ansichten beider Rechtsanwadlte stajalista obojice odvjetnika
der Ruf des ehemaligen Politikers ugled nekadasnjeg politicara
der Wagen einer alten Dame automobil jedne stare dame

U sljedecoj tablici nadi ¢ete sve potrebne oblike:
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unseretwegen $to se nas ti¢e, zbog nas
JEDNINA MNOZINA deinetwegen §to se tebe ti¢e, zbog tebe
m 4 s mzs usw. itd.
d... des der des der Vil K lied
i - - " - rlo &esto mozemo &uti wegen iza kojeg slijedi zamjenica u genitivu:
(k)ein (k)eines (k)einer (k)eines keiner . 9 129 =% j 9
- - - wegen mir zbog mene
d.. -tip dies. dieses dieser dieses dieser wegen uns zbog nas
jed.. jedes jeder jedes - wegen dir zbog tebe
ein -tip unser unseres unserer unseres unserer wegen dem zbog njega
lhe lhres lhrer lhres lhrer Usw. itd.
pridjev iza d.. -en u svim rodovima
pridjev iza ein -en u svim rodovima
pridjev bez ¢lana -en -er -en -er
imenic¢ki nastavak| -(e)s - -(e)s -

(a) U 50. poglavlju vidjeli smo da imenice muskog i srednjeg roda
dobivaju nastavak -(e)s u genitivu jednine. Medutim neke ime-
nice muskog roda, neke od njih vrlo u€estale, umijesto -(e)s
u genitivu dobivaju nastavak -(e)n u svim padezima, osim u

Kod jednosloznih imenickih osnova ¢esto se umece (e) koje se javlja
u nastavncima jednine imenica muskog i srednjeg roda.

S51. Prijedlozi iza kojih dolazi genitiv

Kao $to je veé¢ spomenuto u 26. poglavlju, svaki prijedlog u njema¢-
kom jeziku mora slijediti odredeni padez imenice ili zamjenice uz
koju se upotrebljava. Manji broj ¢esto upotrebljavanih prijedloga
mora uza se imati genitiv. Evo nekoliko takvih prijedloga koji stoje

ispred genitiva:

auBerhalb

innerhalb
jenseits
statt
trotz
wdhrend
wegen

izvan

unutar

s onu stranu (iza), s one strane
umijesto

usprkos

za vrijeme

zbog

Ponekad se prijedlozi vezu sa ¢lanom ili zamjenicom (u genitivu) u

jednu rijec:

stattdessen

trotzdem

wdhrenddessen

deswegen
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meinetwegen

umiesto (toga)

usprkos tome

za vrijeme (toga)

zbog (toga)

$to se mene ti¢e, po meni, zbog mene

nominativu jednine, obliku u kojem su navedene ovdje:

der Automat

der Bauer
der Franzose

der Held
der Herr

der Junge

der Kollege
der Kunde
der Mensch

der Nachbar
der Prasident

der Soldat
der Student

stroj, automat (i druge tudice koje,
zavr$avaju na -at)

seljak, zemljoradnik

Francuz i druge imenice muskog
roda koje zavrSavaju na -e, poput
der Pole (ali NE der Deutsche koji
slijedi posebna pravila iz 61. pogla
vlja)

junak

gospodin (u jednini nastavak -n,

u mnozini -en)

djecak, mladi¢ (u kolokvijalnoj
mnozini, dodaje se nastavak -ns u
svim padezima)

kolega

musterija, kupac

osoba, ¢ovjek, ljudsko bice,
(mnozina) ljudi

susjed

predsjednik (i mnoge druge tudice,
koje zavr$avaju na -ent)

vojnik (vidi Automat)

student (vidi Prasident)
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der Tourist turist (i druge tudice koje zavriavaju
na -ist)

Mnoge druge imenice, pogotovo one iz skupine tudica, pona-

$aju se poput onih prije navedenih. U Rje¢niku iza tih imenica

ne stoje uobicajeni podaci o mnozini ve¢ oblik za genitiv

(npr. -n ili -en):

der Tourist (G -en) turist

(b)  Maloj ali znacajnoj skupini imenica musgkog roda koje zavréa-
vaju na -e dodaje se -ns u jednini u genitivu, a -n u ostalim
padezima. Evo imenica ove skupine u nominativu jednine.

der Buchstabe slovo abecede
der Gedanke misao

der Glaube vjera

der Name ime

der Wille volja, odlué¢nost

| te su imenice u Rje¢niku oznaéene s (G -ns).

i ¢ glagola
U 47. poglavlju, odjeljak b, vidjeli smo da glagoli tipa ll, dakle gla-
goli s prefiksom koji se moze odijeliti, imaju prefiks ge- u participu
perfekta umetnut izmedu naglasenog prefiksa i osnove. Isti se prin-
cip primjenjuje kod infinitiva ili -en oblika ako ispred njega stoji zu,
tj. zu se umece izmedu nenaglasenog prefiksa i osnove. U oba slu-
¢aja rijec se izgovara i piSe kao jedna: dusgegangen, duszugehen.
Medutim ako je jedan od glagola tipa Il u odredenom obliku, dakle
predikat recenice, prefiks koji se moze odijeliti napusta glagol i od-
lazi na kraj re¢enice:

Ich lade meine Freunde fur Sonnabend ein. (éinladen)

Pozivam svoje prijatelje u nedjelju.

Er schldgt ein kaltes Mittagessen mit Brot, Kédse und Wein vor.
(vérschlagen)

On predlaze hladan ru¢ak: kruh, sir i vino.

Ich helfe bei den Vorbereitungen fiir die Konferenz nicht mit.
(mithelfen)

Ja ne¢u pomodi u pripremama za konferenciju.

Upamtite: nicht koji se nalazi i pri kraju re¢enice mora doéi ispred
odijeljenog prefiksa.
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Glagoli tipa | (s nedjeljivim prefiksom) ostaju u osnovnom obliku ka-
da se nadu u opisanim okolnostima:

Ich empfinde gar kein Mitleid mit dieser Frau. (empfinden)

Za ovu Zenu ne osje¢am nikakvu samilost.

Veé¢ ste naudili da u jednostavnoj redenici koja ima dva glagolska
oblika, odredeni i neodredeni -en oblik, -en oblik mora stajati na
kraju re¢enice (33. poglavlje):

Ich gehe zweimal in der Woche schwimmen.

Mnoge konstrukcije zahtijevaju da -en oblik ima i prijedlog zu.

U tom sluéaju prijedlog zu dolazi na kraj reéenice, zajedno s -en

oblikom glagola. |zmedu zu i -en oblika ne moze se umetnuti nije-

dna druga rije¢. Kod djeljivih (nagladenih) prefiksa, zu dolazi izmedu

djeljivog prefiksa i -en oblika:

Er hoft, morgen zu kommen.

Nada se da ée sutra dodi.

Wir versuchen, ein neues Haus zu finden.

Pokusat ¢emo nadi novu kudu.

Ich habe vor, meine Freunde fiir Sonnabend einzuladen.

Planiram pozvati moje prijatelje u nedjelju.

Evo i nekoliko sloZenijih primjera:

(a) () Er wird immer zégern, mir seine Sorgen zu erzdhlen.
On ée uvijek oklijevati da mi ispri¢a svoje brige.

(11.) Ich habe neulich versucht, den Chef fir Montag

einzuladen.
Nedavno sam pokusao pozvati $efa za ponedieljak.

(b) (1) Ich verde meine Mutter bitten, uns ein Picknick
vorzubereiten.
Molit ¢u maijku da nam priredi piknik.

(11.) Der Arzt hat mich iiberredet, wegen des Handgelenks zum

Orthopdden zu gehen.

Lije¢nik me nagovorio da odem ortopedu zbog svog rucnog
zgloba.

U recenicama (a) (I1.) i b (I.) mozete opet vidjeti kako glagol tipa Il
djeljivim prefiksom dopusta da se za ,uvuce” izmedu prefiksa i
osnove.
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¥ Svaka od navedenih re¢enica dijeli se na dva dijela. Ti su dijelovi

. strogo odijeljeni, no sami po sebi su cjeline. To zna¢i da oblik ge-(e)t
ili oblik -en koji se nalaze u prvom dijelu slozene re¢enice stoje na
posliednjem miestu u glavnom dijelu sloZene re¢enice, a ne na kraju
cijele recenice.
U recenicama (a) subjekt prvog dijela sloZzene re¢enice postaje su-
bjekt zavisne relenice (er — zégern — erzdhlen; ich — versuchen —
einladen). To, medutim, NIJE slu¢aj kod (b) re¢enica gdje je subjekt
drugog dijela sloZene re¢enice zapravo DO prvog dijela (ich — bitten
~ meine Mutter — vorbereiten; der Arzt — iiberreden — ich — gehen).

25. vjeziba

Popunite sljededi tekst tako da u dvostruku prazninu upiSete to¢ni
glagol tipa Il iz stupca s desne strane. Kratke praznine predvidene su
za djeljive prefikse, duge za ostatak glagola.

Ich ..o i, , eine Party zu geben. Wir anrufen
sind so viele, also .......... ich meine Wohnung einladen
anders .......... eh nur meine besten einrichten
Freunde .......... , aber wir sind Fiinfzig. Diesmal mithelfen
.......... meine Freunde mal nicht .......... . Ich vorhaben
will alles alleine machen. Um 8 Uhr .......... vorschlagen
ich sie .......... . Dann kénnen sie kommen. Aber

was sagen meine Freunde, sie .......... stattdessen

.......... , gar nicht zu essen, sondern den ganzen
Abend lang zu trinken.

55, lzricanje namjere: un ;

Kada Zelimo izreéi namjeru, ponovno moramo uspostaviti odnos iz-
medu dva dijela re¢enice: glavne i zavisne recenice. U hrvatskom je-
ziku namijeru izri¢emo veznicima da i kako. U njemackom jeziku na-
mjeru izricemo promijenjenom verzijom dvodijelne redenice iz 54.
poglavija: rije¢ um stavlja se na po&etak drugog dijela reéenice.

U primjerima koji slijede, drugi dio re€enica iz 54. poglavlja promije-
njen je tako da izricu namjeru. Naravno, prvi dio re¢enica morao je
biti prilagoden promijeni kako bismo dobili logi¢ne re¢enice:

Er wird mich morgen besuchen, um mir seine Sorgen zu erzéhlen.
On ¢e me sutra posjetiti da mi ispri¢a svoje brige.
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Ich bin zur Chefsekretdrin gegangen, um den Chef fiir Montag
einzuladen.
Otisao sam do $efove tajnice kako bih pozvao $efa za ponedieljak.

Ich werde etwas Aufschnitt kaufen, um uns ein Picknick vorzube-
reiten.
Kupit ¢u nareske kako bih pripremio piknik.

Ich muss besonders frih aufstehen, um wegen des Handgelenks
zum Orthopéiden zu gehen.
Moram jako rano ustati da bih po$ao ortopedu zbog rué¢nog zgloba.

Kod recenica s um subjekt koji se podrazumijeva uvijek je jednak su-
bjektu glavne recenice (on ée me posjetiti, on ée mi ispri¢ati svoje
brige). U tome se re€enice s um razlikuju od onih bez um iz pret-
hodnog poglavlja. Osim toga, redenice s um mogu imati i obrnuti
redoslijed, za razliku od onih bez um:

Um den Chef fir Montag, einzuladen bin ich zur Chefsekretdrin
gegangen.
Um mir seine Sorge zu erzdhlen, wird er mich morgen besuchen.

Upamtite da u obrnutom slijedu redenica takoder dolazi do promije-
ne reda rije¢i. Kao 3$to ste ve¢ primijetili u 32. poglavlju, bez obzira
koji dio re¢enice dolazi na prvo mjesto, glagol uvijek mora do¢i na
drugo mijesto u recenici. Buduéi da zavisna redenica s um stoji is-
pred glavne redenice, cijela namjerna redenica stoji na prvom
mijestu tj. drugi dio re¢enice mora poceti glagolom. U navedenim
primjerima to su odredeni oblici glagola bin i wird iza kojih slijedi
subjekt, tj. ich i er.

~ 56. 0hne ... zu; statt ... zu

Kao s um u strukturi opisanoj u 55. poglavlju, drugi dio recenice
moze pocleti s ohne i statt, a znadenje je ,bez da”, ,a da ne” i
~umijesto da”. Kao i re¢enice koje pocinju s um, reéenice s ohne i
statt moraju imati subjekt jednak onome u glavnoj redenici. Taj se
subjekt uglavnom podrazumijeva. Isto tako, redoslijed re¢enica mo-
Ze se izmijeniti, no ponovno treba pripaziti na red rije¢i. Upamtite:
glagol mora biti na drugome mijestu, a subjekt odmah iza njega.

Ich kann kein Picknick vorbereiten, ohne etwas Aufschnitt zu kaufen.
Ne mogu prirediti piknik a da ne kupim nareske.

Er wird mich morgen besuchen, statt mir seine Sorgen am Telefon
zu erzdhlen.

Posjetit ¢e me sutra umijesto da mi svoje brige ispri¢a preko telefona.
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26. vijezba
1. Die Dame geht in die Stadt. Die Dame geht in die Stadt,
Sie kauft ein. um einzukaufen.
Sliededi parovi reéenica &ne mini-pricu. PoveZite obje recenice sva-
kog para s um ... zu, ohne ... zu ili statt ... zu prema odgovaraju¢em
znacenju. Pomoéi ¢ée vam uzorak.
2. Fréulein Schmidt steht frah auf.
Sie geht mit ihrem Hund spazieren.
3. Mittags kommt sie nach Hause und arbeitet im Garten.
Sie isst nicht.
4. Am Nachmittag geht sie ins Kino.
Sie fragt ihre Mutter nicht.
5. Sie sieht gerne Filme.
Sie kommt auf andere Gedanken.
6. Am Abend kommt ihr Freund.
Er will sie ins Restaurant einladen.
7. Sie verldBt das Restaurant wéihrend des Essens.
Sie bezahlt nicht.
8. Er bleibt im Restaurant sitzen und isst beide Portionen.
Er lauft nicht zu seiner Freundin.

U 44. poglavlju naudili ste da se glagoli haben i sein upotrebljavaju
kao odredeni oblici pomoénih glagola uz oblike ge-(e)t za tvorbu
perfekta. U poglavljima 34. i 35. (h) naudili ste da se glagol werden
upotrebljava kao odredeni oblik pomoénog glagola zajedno s -en
oblikom u tvorbi futura. U ovom poglavlju naudit éete jo§ jednu
strukturu s odredenim oblikom pomoénog glagola werden, ali s obli-
kom ge-(e)t, dakle werden + particip perfekta:

Das Haus wird in diesen Tagen eingerichtet.

Kuéa se ovih dana namijesta (doslovno: Kuéa ovih dana biva namjes-
tena).

Ich werde oft mitten in der Nacht angerufen.

Mene ¢esto zovu usred nodi (doslovno: desto sam nazivan... ).

Ova se struktura upotrebljava kada je za znacenje vaznija radnja re-
Zenice od subjekta, odnosno stvari ili osobe koja vr$i radnju. Cesto
¢emo u hrvatskom u takvom sluéaju upotrijebiti povratni glagol —
subjekt u takvoj re&enici nije vrditelj radnje: Ova djevojka se zove
Marica (Marica ne vrdi radnju). Stanje koje zovemo trpnim donekle
odgovara opisanoj strukturi jer upotrebljavamo glagolski pridjev trpni:
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Dijete je ostavljeno na ulici (ne znamo tko ga je ostavio, dakle nije
nam poznat vrditelj radnje). U navedenim primjerima njemackih re-
¢enica u pasivu takoder nam nisu poznati vrditelji radnje: ne znamo
tko namjesta kudu, takoder ne znamo tko naziva usred noéi — no
vazna je sama radnja ili njezin rezultat: kuéa ée biti namjestena, ja
sam Cesto budan zbog telefonskih poziva.

Pasiv moZemo tvoriti u re¢enicama koje imaju prelazni glagol koji
ima direktni objekt, pri ¢emu DO postaje gramaticki subjekt pasivne
recenice.

Nepoznata Zena ostavlja dijete na ulici.

Dijete je ostavljeno na ulici (ovdje nam nije potreban podatak o vréi-
telju radnje, ve¢ samo rezultat radnje).

Pasiv ¢éemo u njemackom upetrijebiti u dva osnovna sluéaja: kada
Zelimo privuéi pozornost na vriitelja radnje, zbog neke usporedbe, ili
kada nam vrsitelj radnje nije poznat ili vazan za znaéenje redenice:

() Dijapozitive prikazuje moj otac (a ne moj brat).
Die Dias werden von meinem Vater gezeigt.

() Sada se prikazuju dijapozitivi.
Jetzt werden die Dias gezeigt.

(a) Zapamtite: u njemackom jeziku samo direktni objekt aktivhe
reCenice moze postati gramati¢ki subjekt pasivne recenice. U
sliedecem primjeru glagol ima dva objekta, DO i 10. U pasivnoj
recenici samo DO moze postati SU, a IO ostaje u istom padetu
kao i u aktivu:

Der Vater zeigt dem Gast die Dias.

Bez obzira na red rije¢i DO, die Dias uvijek je gramaticki subjekt pasiv-

.....

den:
Die Dias werden dem Gast gezeigt.
Dem Gast werden die Dias gezeigt.

(b) U njemackom jeziku pasiv se moZe tvoriti | u re¢enicama koje
nemaiju DO u aktivu: kada je vriitelj radnje nepoznat ili je neka
zbirna imenica, pasiv se moze upotrijebiti i bez gramati¢kog
subjekta, odnosno moZemo upotrijebiti bezli¢ni es:

Heute abend wird gesungen.

ili Veceras ée se pjevati.
Es wird heute abend gesungen.

Jetzt wird schnell gegessen!

ili A sada brzo idemo jesti!
Es wird jetzt schnell gegessen!
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Kod glagola koji imaju samo IO kombinirat éemo pravila (a) i (b): 1O
ostaje nepromijenjen, a pravog subjekta nema ve¢ je umijesto toga
bezli¢ni oblik s es; glagol werden je uvijek na drugome mjestu.

Den Kindern wird jetzt verziehen.

ili Djeci je sada oprosteno.

Es wird den Kindern jetzt verziechen.

Den Studenten wird sehr geholfen.

ili Studentima se mnogo pomaze.
Es wird den Studenten sehr geholfen.

Bududi da se werden koristi i u tvorbi pasiva, u futuru pasiva se upo-
trebljava samo jednom:

Wir werden néchste Woche in Franzésisch gepriift (werden).
Sljedeceg tjedna pitat ¢e nas francuski (doslovno: biti ¢emo
ispitivani... ).

. Perfekt nekih pomoénih glagola
Da bismo tvorili perfekt recenice:

Ich muss den Nachbarn helfen.

Moram pomodi susjedima.
moramo staviti odredeni oblik glagola muss u perfekt. Medutim ge-

(e)t oblik glagola miissen se ne upotrebljava, veé umjesto toga
upotrebljavamo -en oblik, dakle infinitiv umjesto participa perfekta.

lch habe den Nachbarn helfen miissen.
Morao sam pomodi susjedima.

Uocit ¢ete da se -en oblik pomoénog glagola missen nalazi na kraju
reCenice, iza -en oblika glavnog glagola helfen. To ¢e se takoder
odnositi i na glagole diirfen, kénnen, mégen, sollen, wollen i lassen.
Npr. ,dao sam oprati svoj auto” prevest ¢emo ovako perfektom:

Ich habe meinen Wagen waschen lassen.

Svi ti glagoli imaju alternativne neodredene glagolske oblike parti-
cipa perfekta kada nisu i pomoéni glagoli. Evo primjera:
A: Kannst du geduldig warten?
Mozes li strpljivo ¢ekati?
B: Nein das habe ich nie gekonnt.
Ne, to nisam nikad znao.
Wir haben unser Gepdck am Bahnhof gelassen.
Ostavili smo svoju prtljagu na kolodvoru.
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Svi ovi ge-(e)t oblici kada se upotrebljavaju kao glavni glagoli imaju
oblik s ge- i zavrSavaju s -t: gedurft, gekonnt, gemocht, gemusst, |
gesollt, gewollt. Iznimka: gelassen.

Kada se werden upotrebljava kao pomo¢éni glagol za tvorbu pasiva,
particip perfekta glasi: worden. Kada se werden upotrebljava kao
glavni glagol u znadenju ,postati”, particip perfekta glasi: gewor-
den. Evo primjera:

Die Dias sind von meinem Vater gezeigt worden.
Dijapozitive prikazuje moj otac.

Die Kunden sind heutzutage sehr frech geworden.
Musterije su u danasnje vrijeme postale vrlo drske.

U vedini slu¢ajeva u njemackom se jeziku upotrebljava perfekt pri
izricanju prosle radnje. No, za izricanje pros$le radnje moze se upotri-
jebiti i preterit, proslo jednostavno vrijeme.

Proslo jednostavno vrijeme u njemackom jeziku upotrebljava se pa-
ralelno perfektu. Za one koji u¢e njemacki jezik proslo jednostavno
vrijeme olak$ava konstrukciju recenice jer ne moraju brinuti o dva ili
¢ak tri glagolska oblika (58. poglavlje) i redu rijedi.

Proslo se jednostavno vrijeme upotrebljava cesto kod glagola sein i
haben; na taj se nadin izbjegava upotreba dvaju oblika istog glagola:
er ist ... gewesen; ich habe ... gehabt. Takoder se vise upotreblja-
vaju oblici proslog vremena pomocnih glagola jer se na taj nacin
smanijuje broj glagola u recenici na dva, umijesto tri.

Usporedite:

PERFEKT PRETERIT

Ich bin vier Wochen krank Ich war vier Wochen krank.
gewesen.

Wir haben viel Pech gehabt. Wir hatten viel Pech.

Ich habe den Nachbarn helfen Ich musste den Nachbarn
mussen. helfen.

Die Dias sind von meinem Die Dias wurden von meinem
Vater gezeigt worden. Vater gezeigt.

Evo preterita glagola haben, sein i pomo¢nih glagola:

HABEN SEIN
ich/er/sie(ona)/es  hatte war
wir/Sie/sie(oni) hatten waren
du hattest warst
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DURFEN KONNEN RAZGOVOR
ich/er/sie(ona)/es  durfte konnte Proucite i naudite sliedeéi dijalog. Bit ¢e vam potrebne ove nove
wir/Sie/sie (oni) durften konnten rijeci:
du durftest konntest die Freundin (-nen) prijateljica
MOGEN MUSSEN die Sll'vesterfahrt (-en) novogodlsnje. putova'nje
der Winterprospekt (-e) prospekt za zimovanje
ich/er/sie(ona)/es  mochte musste anbieten Il ponuditi
wir/Sie/sie (oni) mochten mussten preiswert povoljno
du mochtest musstest das Allgéu planinski predjel na jugu
SOLLEN WOLLEN ' Bavarske
ich/er/sie(ona)/es  sollte wolite der PI'.EIS (-e). cuenu.
T reichhaltig raznolik, bogat
wir/Sie/sie(oni) sollten woliten der Ausflug (-"e) izlet
e solltest walltest die Abendveranstaltung (-en) velernja priredba
LASSEN WERDEN das Neujahrsfristiick (-e) novogodidniji doruc¢ak
ich/er/sie(fona)/es  lieB wurde der Sonderpreis (-¢) posebna cijena
wir/Sie/sie(oni) lieBen wurden die Unterkunft (-"e) smijestqj
du lieBest wurdest das Doppelzimmer (-) dvokrevetna soba
:Ako pogledate oin‘l:e l i 3; Iis:c.x jedr\ine koji su‘uvijek' jednaki u pro- ::z ::Ir:, zeiltzeI:;:te;s(s : n () f :vr:;':z;er:jr;avse%:?o
$lom vremenu, uodit éete &etiri oblika, dva koja su jednaka u pro- T - ) YRS
$lom vremenu u njemackom opéenito (66. poglavlje), a tredi je tipi- die Skiméglichkeit (-en) mogucnost skijanja
&an za sliedeéu skupinu: hin und zuriick tamo i natrag, povratan
(npr. karta, putovanije)
(a) sein, lassen Javlja se nova osnova (war, lieB) koja sorgen fiir brinuti se (za)
se upotrebljava bez nastavaka. die Ubernachtung (-en) nocenje
(b) sollen, wollen Upotrebljava se ista osnova kao u -en der Hinweg (-e) putovanje onamo
obliku, a slijede nastavci -t + -e. das Gleiche isto
(c) haben, dirfen, kénnen  Javlja se nova osnova (hat-, durf-, die Riickfahrt (-en) povratak
mogen, miissen konn-, moch-, muB3-) iza koje slijedi -t- unterwegs na putu
i nastavak -e. genigend dovoljno
anhalten I zaustaviti se, stati
(d) werden Ovaj je oblik potpuna izn.imka.'Jav!io . jeweils svaki put, po
se nova osnova (wurd-) iza koje slijedi einnehmen |l jesti, neSto pojesti, prizalogajiti
nastavak -e. die Erfrisch (~en) iasenie ticlo, pice)
ie Erfrischung (-en osvjeZzenje (jelo, pi¢e
Velik broj glagola slijedi uzorak (a) i dobiva novu osnovu u proslom der Gasthof (-"e) gostionica
vremenu. Zvat ¢éemo ih glagolima s novom osnovom. Najvedi broj der Léve (PO -n) lav
glqu!a in]ed.i uzqirak. (b) .gdje je OSI"IO\’/.G ista kao u -en obliku, doklg unterbringen smiestiti
!nﬂnmvu, zaTlrn sh;gdu_ -t- i od‘govorojua no'stvol_< za I_|ce. To su gIogoI! der Grundpreis (~¢) Stnvna cllena
iste osnove ili pravilni glagoli. Uzorak (c) je mje$avina uzoraka (a) i S S
(b): nova osnova dobiva -t- i odgovarajuéi nastavak za lice. enthalten | sadrZati, ukljucivati
die Dusche (-n) tus
der Zuschlag (-"e) dodatna cijena, doplata
nicht in Frage kommen ne dolaziti u obzir, bez sumnje
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die Veranstaltung (-en) priredba, dogadaj

einbegriffen ukljuc¢en(o)
der Geschmack (-"e) ukus
tagsuber tijekom dana
tanzen plesati
gesellig drustven
das Beisammensein druZenje

der Gesellschaftsraum (-"e) predvorje, dnevni boravak u

hotelu, pansionu

genieBen | uzivati
die Méglichkeit (-en) mogucnost, prilika
das Skifahren skijanje
das Festessen (-) sve¢ana vedera ili ru¢ak
der Tanz (-"e) ples
veranstalten prirediti
nach Wunsch po Zelji, po narudzbi
das Feuerwerk vatromet
loslassen Il pustiti (ovdje vatromet)
das Sektfriihstiick dorucak sa $ampanjcem
klingen zvudati, zvoniti, odzvanjati
beschrdnken 1 ograniciti
anstrengend naporno
der Teilnehmer (-) sudionik
die Leute ljudi
das Gegenteil suprotnost
die Gruppe (-n) skupina
die goldene Hochzeit (-en) Zlatni pir
feiern slaviti
besprechen dogovoriti se

U putni¢koj agenciji: Romantiéna Nova godina

Junger Meine Freundin und ich sind daran interessiert,

Man eine Silvesterfahrt zu machen.

Friulein ~ Gut, ich zeige Ihnen unseren Winterprospekt.
Wir bieten dieses Jahr eine sehr preiswerte Fahrt mit
Luxusbus nach Oberstdorf im Allgéu an, sieben Tage
von 28. Dezember bis zum 3. Januar inklusiv.
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M (Liest aus dem Winterprospekt)

7 Tage Silvesterfahrt mit
Luxusbus ins Allgéu

5 Néchte in Oberstdorf

reichhaltiges Programm mit
Ausfliigen, Abendveranstaltungen
und Neujahrssektfrihstiick

Sonderpreis Euro 500,-

Unterkunft in Doppelzimmern
Einzelzimmer Euro 50,- extra
silvesterfestessen Euro 25,- extra
Skiméglichkeiten

Was wird da alles fiir den Preis angeboten?

Ja, da ist erst mal die fahrt hin und zuriick im Luxusbus.
Fiir alles wird gesorgt ... eine Ubernachtung in einem
netten Hotel auf dem Hinweg und das Gleiche auf den
Riickfahrt...

Wie wird unterwegs gegessen?

Es wird natiirlich gentigend oft angehalten, und das
Mittagessen wird jeweils wdhrend einer ldngeren Pause
in einem Gasthof eingenommen. Andere Erfrischungen
werden im Bus serviert... Ja, und in Oberstdorf selbst
wird man im Gasthof Zum Léwen untergebracht. Der
Grundpreis enthélt die Unterbringung in Doppelzimmern
mit dusche und Toilette, aber es werden auch Einzel-
zimmer angeboten fiir einen Zuschlag von Euro 50,-.
Aber das kommt fur Sie wohl nicht in Frage...?

Was fur Veranstaltungen sind im Preis einbegriffen?

Fiir jeden Geschmack wird gesorgt ... Tagsiiber werden
drei kleinere Ausfliige gemacht, und jeden Abend wird
getanzt, oder man kann das gesellige Beisamensein in
der Bar oder im Gesellschaftsraum geniefen. Es gibt
auch Méglichkeiten zum Skifahren, aber das muss extra
bezahlt werden.

Und zu Silvester und am Neujahrstag selbst...?
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Silvester gibt es Tanz, und um elf Uhr wird eine
besondere Show veranstaltet. Silvester wird auch um
acht Uhr ein Festessen nach Wunsch serviert fiir einen
Zuschlag von Euro 25,-. Um Mitternacht wird dann das
Feuerwerk losgelassen. Am 1. Januar wird ab neun Uhr
ein Sektfrihstiick eingenommen.

Das klingt alles sehr schén. Und sind noch Plétze frei?
Ja, wir haben noch sechs Pldtze frei. Wir mussten die
Zahl der Teilnehmer wegen der GréBe unseres Busses
auf dreiBig beschréanken.

Bei solch einem anstrengenden Programm sind die
anderen Teilnehmer doch bestimmt alles junge
Leute...

O nein, ganz im Gegenteil! Sechzehn der Teilnehmer
fahren als Gruppe, um Silvester eine goldene Hochzeit
zu feiern.

O! Das muss ich doch noch mal mit meiner Freundin
besprechen.

PRIJEVOD
Mladié¢
Gospodica Dobro, pokazat ¢u vam na$ prospekt zimovania.
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Moju prijateljicu i mene zanima novogodi$nje putovanje.

Nudimo ove godine putovanje luksuznim autobusom po
vrlo povoljnoj cijeni u Oberstdorf u Allgéuu, sedam
dana, od 28. prosinca do 3. sijeénja.

(¢ita prospekt zimovanja.)

7 dana novogodisnjeg putovanja
luksuznim autobusom u Allgéu

5 noéi u Oberstdorfu

raznoliki programi s izletima,
velernjim priredbama
i novogodisnjim doru¢kom

Posebna cijena 500 Eura

Smijestaj u dvokrevetnim sobama
Jednokrevetne sobe nadoplata 50 Eura
Novogodisnja svec¢ana vedera
nadoplata 25 Eura
Mogucénost skijanja

Oz

O

IR <

I <

T O T OO

Sto se sve nudi za ovu cijenu?

Dakle, putovanje tamo i natrag luksuznim autobusom.
O svemu se vodi briga... noéenje u zgodnom hotelu na
putu u Obersdorf, isto na povratku...

Kako se jede na putu?

Zaustavljat ¢emo se dovoljno Cesto, a ruéat ¢e se u
nekoj gostionici svaki put za vrijeme duljeg odmora. U
autobusu ¢e se posluzivati osvjezenja... Da, a u Oberst-
dorfu ¢ete biti smijesteni u dvokrevetnoj sobi s tuSem i
WC-om, dli se nude i jednokrevetne sobe uz nadoplatu
od 50 Eura. Ali to kod vas dakako ne dolazi u obzir...?
Kakve priredbe su ukljuéene u cijenu?

Pobrinuli smo se za svadiji ukus... Preko dana napravit
¢emo tri manja izleta, a svake veceri se plese ili se moze
uZivati u zajedni¢kom druzenju u baru ili dnevnom borav-
ku. Postoji takoder moguénost za skijanje, ali se mora
posebno platiti.

A $to se ti¢e doceka i same Nove godine...?

Za docek je ples, u 11 sati bit ¢e poseban Sou.
Novogodisnja vecera ée se takoder svecano posluziti u
osam sati uz 25 Eura nadoplate. U pono¢ ée biti vatro-
met. 1. sije¢nja u 9 sati je sveani doru¢ak sa $ampanj-
cem.

To sve krasno zvudi. Ima li jo§ slobodnih mjesta?

Da, imamo jos§ $est slobodnih mjesta. Zbog veli¢ine
autobusa morali smo ograniditi broj sudionika.

Pri tako napornom programu ostali su sudionici sigurno
mladi ljudi...

0O, ne, bag obrnuto! Sesnaestero sudioninka putuje kao
grupa da bi na do¢eku Nove godine proslavili zlatni pir.
O! Ipak se moram o tome dogovoriti sa svojom
prijateljicom.
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11. lekcija

Uz rijeci poput odredenog i neodredenog &lana postoji i skupina uo-
bi¢ajenih izraza koji se upotrebljavaju ispred imenice ili pridieva +
imenica. Ove rijedi sluze odredivanju kolic¢ine ili identifikaciji sliedec¢e
imenice. U tekstu koji slijedi grupirali smo ih prema tome §to stoji iza
njih:

(1) bilo koji tip imenice

(11.) nebrojiva imenica (npr. ,brasno”, ,bijes”)

(1.} brojiva imenica u jednini {npr. ,trgovina”, pogreska”)

(IV.) brojiva imenica u mnoZini (npr. ,trgovine”, , pogreske”).

Kako ti izrazi imaju razli¢ite nastavke, ovisno o tome s kakvim tipom
imenice se upotrebljavaju, svaki od njih ima i prateée nastavke (a),
(b) i (c) iz 29. poglavlja, uz nastavake za padeZ posvojnog genitiva iz
50. poglavlja. Evo pregleda tih izraza:

(1) Ispred bilo kojeg tipa imenice:
isto d..selb..*  Pise se kao jedna rije¢, d.. (isto) ima
svoje uobitajene nastavke, selb...
nastavke skupine (a).
jednako  d..gleich*  Dvije zasebne rije¢i, gleich (jednako)
ima nastavke skupine (a).
cijelo, sve d..ganz ganz znadi ,cijel”, ,potpun”, ,cijelo” pa
moze stajati iza ein, mein, itd.
Prema potrebi dobiva nastavke grupe
(a) ili (b).
* U upotrebi dolazi do preklapanja izmedu d..selb i d..gleich

Ich bin in derselben Gruppe wie du.

Ja sam u istoj skupini kao i ti.

Ich habe das gleiche Kleid wie du gekauft.
Kupila sam jednaku haljinu kao i ti.

Die ganze Arbeit hat er alleine geschafft.
On je sam obavio cijeli posao.

Meine ganzen Biicher sind nass geworden.
Sve moje knjige su se smocile.

Ein ganzes Jahr hat er dafiir gebraucht.
Za to mu je trebala cijela godina.

(I1.) Ispred nebrojive imenice:

malo wenig Nije potreban nastavak.

nesto etwas Nema nastavka.

nekoliko einig.. Dobiva nastavke skupine (c).
malo ein bisschen To je zapravo imenica srednjeg

roda, zato ein ima svoje
uobi¢ajene nastavke.

dosta genug Nema nastavka.

dovoljno  geniigend

mnogo viel Nisu potrebni nastavci.

cijelo, sve d..ganz Vidi (1.). Znadi ,cijelo”, ,potpu

no”. Ima nastavke skupine (a),
ali u genitivu ispred imenica m i
s roda ima nastavak -(e)s.

sve to/ovo  all d../dies.. All ne dobiva nastavke.

svi moji, itd. all mein, usw.

fiir wenig Geld za malo novca

mit etwas Salz s nesto soli

vor einiger Zeit prije izviesnog vremena
mit einem bisschen Papier s malo papira

mit einem Tropfen Ol s kapljicom ulja

Wir haben genug Wein. imamo dovoljno vina
bei viel Arbeit kod mnogo posla

trotz allen Komforts usprkos svom komforu
wegen all der Unruhe zbog cijelog tog nemira

(I11.)Ispred brojivih imenica u jednini:

isti d..selb.. Vidi (1.).
bilo koji, irgendein Nastavci za ein.
ovqj ili onqj
jos jedan  noch ein Uobi¢ajeni nastavci za ein.
jos jedan  ein..ander ander dobiva nastavke skupine (b).
(drugi)
cijeli d..ganz Vidi (1.).
irgendein
Heute kommt noch ein Vertreter von der Versicherung.

ein anderer
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neki
Danas dolazi jo§ jedan predstavnik osiguranja.
jedan drugi

(IV.)Ispred brojivih imenica u mnoZini.
par ein Paar Imenica srednjeg roda ima svoje
uobiéajene nastavke, a imenica
koja slijedi je u istom padezu.

obadva d..beid.. beid.. ima nastavke skupine (a)

oba beid.. Dobiva nastavke grupe (c).

nekoliko ein paar Nema nastavka, no imenica koja
slijedi u padezu 10 moZe imati
-(e)n.

nekoliko einig.. Dobiva nastavke skupine (c).

nekoliko, vie mehrer.. Dobiva nastavke skupine (c).

mnogo viel.. Dobiva nastavke skupine (c).

dosta genug Vidi (I1).

dovoljno geniigend

sve all.. Dobiva nastavke skupine (c), ali

bilo koji pridjev koiji slijedi dobiva
nastavak -en u svim padeZima.

von einem Paar alten Schuhen  od jednog para starih cipela

wegen der beiden Damen zbog obje dame

mit beiden Handen objema rukama

vor ein paar Wochen prije nekoliko tiedana
einige za neke dobre prijatelje
fiir mehrere gute Freunde za vie dobrih prijatelja
viele za mnoge dobre prijatelje
fir alle guten Freunde za sve dobre prijatelje
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U njemackom jeziku pridjevi se vrlo ¢esto pretvaraju u imenice. Ova
je upotreba u njemackom gotovo neograni¢ena. Pridjevi mogu pos-
tati imenice u jednini i mnoZini, oznadavati Ziva bi¢a i stvari te biti
apstraktne imenice.

U posliednjem razgovoru naudili ste izraz:

das Gleiche auf der Riickfahrt
isto na povratku

Ovdje je pridjev gleich, s velikim poetnim slovom, postao imenica
srednjeg roda, a to je automatski uvijek rod imenica koje su postate .
od pridjeva. Iznimka su imenice koje nedvosmisleno znac¢e musko ili
Yensko bi¢e. Ovakve pridjevske imenice, da ih tako nazovemo, do-
bivaju pridjevske nastavke, kako je opisano u 29. poglavlju. Na pri-
mier, ,Nijemac” ée imati oblik ein Deutscher, a ,Njemica” ¢e biti
eine Deutsche — ova je imenica izvedena od pridjeva deutsch —
~njemacki”.

Pridjevske se imenice mogu tvoriti prema potrebi. Ima i velik broj
imenica koje su nastale od glagolskih oblika. Neke od njih su vrlo
dugo u upotrebi i mogu se nadi u rie¢niku kao imenice, a neke su
nove izvedenice. Takve pridjevske imenice nastale su iz dva glagol-
ska oblika: iz ve¢ poznatog ge-(e)t oblika, dakle participa perfekta, i
iz tzv. -end oblika. U 44, poglavlju smo spomenuli da ge-(e)t oblik
ima znadenje nedeg zavrienog; -end oblik ima znaenje nedo-
vr§enog, podudaranija i istovremenosti. Tako gefangen znadi ,uhva-
¢en”, ,zaroblien”, a Gberlebend zna¢i ,onaqj koji prezivijava”. Ta dva
neodredena glagolska oblika, kada ih upotrijebimo kao pridjevske
imenice postaju: der Gefangene ili die Gefangene (,zarobljenik” ili
Lzarobljenica”), der Uberlebende ili die Uberlebende (,prezivjeli
muskarac, 2ena”). Svaka takva imenica u rje¢niku je oznacena s
»adj”, §to je upozorenje da joj treba dati nastavke za pridjevsku de-
klinaciju.

Dalja uobiéajena upotreba pridjeva kao imenice je u kombinaciji s
etwas, ,nes$to” i nichts, ,nista”. U tim slu¢ajevima pridjev dobiva
nastavke koje smo naveli u 29. poglavlju, odjeljak (c).

Die Stunde soll mit etwas Einfachem anfangen.
Lekcija (sat) treba poceti ne¢im jednostavnim.

Alles war ruhig, nichts Wesentliches ist geschehen.
Sve je bilo mirno, nista se zna¢ajno nije dogodilo.

U drugu ruku, alles, ,cijelo”,sve”, koji ve¢ sadrzi -es iz srednjeg ro-
da, dobiva nastavke grupe (a) iz 29. poglavija kada stoji ispred pri-
djevske imenice:

Ich wiinsche dir alles Gute zum Geburtstag.

Zelim ti sve najbolje za rodendan.

In allem Praktischen war er der Klassenbeste.

Bio je najbolji u razredu u svemu prakti¢cnom .
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U 54., 55. i 56. poglavlju vidjeli ste da re¢enica moze sadrZavati iz-
raz koji je prirodan njezinom osnovnom obliku, a ipak zadrzava svoj
posebni razlikovni identitet. Prvi od tih izraza bio je kraj reenice s zu
+ -en oblikom.

Drugi su izrazi slijedili veznike poput um, ohne i statt i zavr$avali sa
zu + -en oblikom. Znacenije ovih, nesto sloZenijih izraza uvijek poja-
¢ava osnovno znadenje reenice, a mogu se nadi ispred ili iza osnov-
ne recenice.

Ako nazovemo spomenute izraze ,dodatnim izrazima”, upotrijebit
¢emo naziv ,dodatne re¢enice” za razli¢ite tipove niza rijeéi koje se
od ,dodatnih izraza” razlikuju po tome §to sadrze odredeni oblik gla-
gola. Dakle, to su potpune recenice koje ipak ovise o osnovnoj, glav-
noj recenici.

(a) Najjednostavniji naéin da se poveze dodatna reéenica s osnov-
nom ili glavnom recenicom, a da obje ostanu neovisne jedna o
drugoj, jest da dodatnu recenicu stavimo uz glavnu, bez i¢ega
izmedu njih, osim zareza. U tom slu¢aju nece doéi ni do kakve
promjene u redu rijedi. Evo dva primjera iz prethodnih lekcija:

Der Arzt sagt, ich soll nur Fisch oder mageres Fleisch essen.
Lije¢nik kaze da trebam jesti samo ribu i nemasno meso.

Die haben gemeint, ich soll zum Arzt gehen.

Smatrali su da moram iéi lije¢niku.

Ako obrnemo redoslijed redenica i dodatna reéenica dode ispred

Trebate paziti kada birate izmedu aber i sondern.

Kada Zelite izreéi znadenije ,ne samo ... nego i (vec i)”, njemacki
izraz je nicht nur ... sondern auch.

U znadenju ,ne ... ve¢ (nego)” u njemackom morate upotrije-
biti nicht (ili neki drugi negativni oblik, npr. kein ... sondern):
Er schickt keinen Brief, sondern er will mit mir persénlich
sprechen.

On neée poslati pismo veé Zeli sa mnom osobno razgovarati.

Veznik denn je razred za sebe. lako poput veznika iz skupine (b)
ne utjece na red rijeci, ovaj veznik moze povezivati iskljudivo
re¢enice. lako poput veznika opisanih u 63. poglaviju, odjeljak
(c), denn daje posebnu oznaku reéenici kojoj prethodi,

takva dodatna redenica ne moze stajati bilo gdje nego samo
iza glavne recenice:

Er kann mir nicht bose sein, denn er hat selbst Schuld daran.
On se ne moZe ljutiti na mene jer je i sam tomu kriv.

Znacenje denn je zapravo tumacdenje nekog razloga i znadi
Jer”.

(a)

Odnosne zamijenice

glavne recenice, red rijeci u glavnoj reenici ¢e se promijeniti: JEDNINA MNOZINA| PRUJEVOD
Ich soll nur Fisch oder mageres Fleisch essen, sagt der Arzt. m Z s mzs
Tumadenje ovog je samo prosirenje re¢enog u 32. poglavlju: N der die das die koji
cijela dodatna recenica postala je DO glavne recenice. Medutim A den die das die koga, kojega
ovaj nacin povezivanja recenica je ograni¢en. Mnogo su Sire D dem der dem denen | kome, kojemu
moguénosti povezivanja recenica ako upotrijebimo razne kate- : e

- @ e . . . . G dessen deren dessen deren kojeg, cijeg
gorije veznih rijedi ili veznika kojima ¢emo uvesti dodatnu reenicu.

(b) Veznict: ) Odnosne zamijenice su jednake pokaznim zamjenicama opisanim u
und ! 41. poglavlju, odjelici (a) do (c), ali genitiv ima oblik: dessen i de-
aber ali ren. One omogucuju da se dodatna re¢enica u znadenju poveze s
oder ili nekom imenicom iz glavne recenice, dakle da se odnosi na nju.
sondern nego (nasuprot tome) Izbor vezne rije¢i d.. moze biti jednina ili mnoZina. Ako je izabran

oblik za jedninu, onda se razlikuju oblici za m, Z i s rod, prema ob-
liku imenice u glavnoj redenici na koju se dodatna recenica odnosi.
Izbor padeZa vezne rijedi d.. ovisi o funkciji koju ona ima u dodatnoj
re¢enici, dakle ovisno o tome je i S, DO, |0 ili PO. Glagol u odnos-
noj recenici mora do¢i na kraj.

sondern ... auch nego ... takoder (l)

Veznicima povezujemo rijedi ili re¢enice. Uglavnom ne utje¢u na
uobicajeni red rijedi:

Es gibt auch Méglichkeiten zum Skifahren, aber das muss
extra bezahlt werden.
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Sljedeéi primjeri obuhvacaju obje moguénosti i pomodéi ¢e vam da
razumijete princip upotrebe takvih veznih rijedi:

Padez

NOMINATIV/S

Ich bringe meinen Sohn, der nach Berlin féhrt, zum Bahnhof.
Dovest ¢u sina koji putuje u Berlin na kolodvor.

Das Fleisch, das auf dem Tisch liegt, kannst du fur den Hund
nehmen.

Meso koje stoji na stolu mozes uzeti za psa.

AKUZATIV / DO

Mein Chef, fir den ich seit zehn Jahren arbeite, ist sehr
unsympathisch.

Moij 3ef, za kojeg radim ve¢ deset godina, nije simpati¢an.

Wir haben den Urlaub, den wir auf Zypern verbracht haben, ganz
toll gefunden.

Godi$nji odmor koji smo proveli na Cipru vrlo nam se svidio.

DATIV /10

Meine Schwiegertochter, der ich gestern Blumen geschenkt habe,
hat sie zum Blumengeschdaft zuriickgebracht.

Moja snaha, kojoj sam juéer darovala cvijeée, odnijela ga je natrag
u cvjeéarnicu.

Der Verwandte, bei dem ich wohne, ist wie ein Vater zu mir.
Rodak kod kojeg stanujem meni je poput oca.

GENITIV/ PO

Hans, dessen Frau aus Agypten kommt, lernt Chinesisch!
Hans, ¢ija je Zena iz Egipta, udi kineski!

Die Frau, deren Auto falsch geparkt ist, versucht mit dem
Polizisten zu flirten.

Zena ¢iji je auto pogre$no parkiran poku$ava udvarati policajcu.

Najvaznije u tim primjerima jest pravilo koje trebate upamtiti: odre-
deni oblik glagola u dodatnoj recenici (tj. recenici koja pocinje od-
nosnom zamjenicom), bilo da je sam ili zajedno s prijedlogom, mora
uvijek stajati na kraju dodatne recenice. To pravilo vrijedi za sve vrste
dodatnih recenica opisanih u ovom poglavlju.

Kona¢no, kada je dodatna re¢enica povezana s imenicom u glavnoj
re¢enici pomodu prijedloga, a ta imenica nije Zivo bic¢e, odnosna za-
mijenica ima i alternativni oblik wo(r)-. To je istovjetna upotreba s
onom kod oblika da(r)-, opisanog u 40. poglaviju.
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Die Fehler, uber die ich gerade lache, sind eigentlich
woriiber iiberhaupt nicht witzig.

Pogreske kojima se upravo smijem uopée nisu smije$ne.
(b) dass, ob i vezne rijeci w..

Vezne rijeci w..: wann, warum, was, welch, wer, wen (,koga”),
wessen (,¢iji”), wem (,kome”), wie i wo omoguduju da
cjelokupni sadrzaj dodatne recenice postane subjekt ili direktni
objekt glavne recenice:

Dass wir heute abend kein Essen im Haus haben, ist nicht
meine Schuld.

ili

Es ist nicht meine Schuld, dass wir heute abend kein Essen im
Haus haben.

Nije moja krivnja da ve€eras nemamo u kudi nidta za jelo.

Kannst du mir sagen, ob er morgen kommt?
Mozes li mi reéi hoée li on sutra doéi?

Wann er morgen aufsteht, ist vollkommen egal.

ili

Es ist vollkommen egal, wann er morgen aufsteht.
Posve je nevaZzno kada on sutra ustaje.

WeiBt du zuféllig, wessen Regenschirm hier liegt?
Znas li slu¢ajno diji je ovo kiobran?

Ova kategorija dodatnih re¢enica ukljuéuje i slu¢ajeve kada se
izostavlja rije¢ na koju se odnosi dodatna recenica:

Ich bin froh (dariber), dass er endlich zu Hause ist.
Veselim se (tome) $to je on konaéno kod kuée.

U ovom sluéaju u hrvatskom je nepotrebno upotrijebiti ,tome”,
no dariiber u njemackom zvuéi posve prirodno. Kada je
prijediog bitan za znadenie ili je dio idiomatskog izraza,

izraz s da(r)- u glavnoj reéenici postaje nuzan, kao u sljedeé¢im
primjerima:

Wir sind dafir, dass das Licht ausgemacht wird.

Mi smo za to da se svjetlo ugasi.

Mein Vater ist dagegen, dass ich den Fiihrerschein mache.
Moj otac je protiv toga da polazem vozacki ispit.

Ovdje znadenie ovisi iskljucivo o fiir i gegen. Takoder ima
mnogo kombinacija glagola i prijedloga te i pridjeva i
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prijedloga u kojima uobi€ajena upotreba zahtijeva izricanje
prijedloga, iako je znaéenje jasno i iz samog pridjeva ili glagola.
U tom sluéaju u glavnoj re¢enici moramo imati oblik s da(r)-.
Primjeri: bestehen auf, ,,uporno zahtijevati”

(doslovno: ,inzistirati na”); einverstan den mit, ,sloZiti se s”:

Ich bestehe darauf, dass er sofort bezahlt.

Uporno zahtijevam da on odmah plati (darauf ne mozemo dos
lovno prevesti).

Er ist damit einverstanden, dass sie den Fiuhrerschein macht.
On se sloZio s time da ona polaZe vozacki ispit.

Konstrukcija s da(r)- + prijedlog nije ograni¢ena samo na
slu¢ajeve gdje dodatna reéenica pocinje veznikom dass.

Npr. izraz abhdngen von, ,ovisiti 0” ¢esto ima dodatnu recenicu
koja potinje veznicima ob, wo, wie itd.:

Meine Entscheidung hangt davon ab, ob der Versuch gelingt.
Moja odluka ovisi o tome hoce li pokusaj uspjeti.

Ne zamijenjujte dass s das: dass je uvijek veznik!

27. vjeiba

Prema modelu ponovno napisite ovu pric¢icu tako da svaku dodatnu
recenicu zapo&nete veznikom dass.
1. Fritz schlégt vor, Ernst soll ihm helfen.
Fritz schlégt vor, dass Ernst ihm helfen soll.
2. Ernst bittet darum, Frizt soll solche Vorschldge nicht machen.
3. Fritz besteht darauf, Ernst soll endlich mal etwas tun.
4. Ernst findet die Arbeit so anstrengend, er verletzt sein
Handgelenk plétzlich.
5. Jetzt hat Fritz solches Mitleid, er schickt Ernst zum Arzt.
6. Der Arzt sieht sofort, Ernst ist einfach faul!

(c) Prijedlozni veznici

PrijedloZni veznici na pocetku dodatne recenice imaju istu funk-
ciju kao prijedlozi ispred imenice. Jedan ili dva takva veznika
identi¢na su ili gotovo identi¢na odgovarajué¢em prijedlogu:

Bis fiinf Uhr ... (bis — prijedlog)
Do pet sati ...

Bis er kommt, ... (bis — veznik)
Dok dode ...
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Wéhrend des Konzerts ... (wdhrend — prijedlog)
Za vrijeme koncerta ...

Wdihrend das Orchester spielt ... (wdhrend — veznik)
Dok svira orkestar ...

Nach dem Essen ... : (nach — prijedlog)
Nakon jela ...

Nachdem wir gegessen haben, ... (nachdem — veznik)
Posto §to smo jeli...

Vor Weinachten ... (vor — prijedlog)
Prije BoZica...

Bevor wir anfangen, ... (bevor — veznik)

Prije nego $to po¢nemo ...

Neki takvi prijedloZni veznici su po znaéenju jednaki no oblikom
razliciti od prijedloga istog znadenja:

Wegen des schlechten Wetters ... (wegen — prijedlog)
Zbog loseg vremena ...

Weil das Wetter schlecht ist, ... (weil — veznik)

Jer je vrijeme lose ...

Trotz meiner Erkdltung ... (trotz — prijedlog)
Unato¢ mojoj prehladi ...

Obwohl ich erkdltet bin, ... (obwohl — veznik)

lako sam prehladen ...

Vedina prijedloznih veznika odnosi se ili na (1.} vrijeme ili na (Il.)
uzrok (ili odsustvo uzroka). Evo najvaznijih:

(l.)  vrijeme:

als kada, kad (trenutak ili odsje¢ak
vremena u pro$losti)

bevor prije

bis do, dok

nachdem nakon toga, iza toga

seitdem odonda

sobald ¢im

wéhrend za vrijeme, dok

wenn kada, kadgod (opetovani trenuci ili

odsjedci vremena u proslosti)

(I}  uzrok, odsustvo uzroka:

da kako, jer, buduéi da
damit time (da bi — cilj)
obwohl iako

ohne dass a da ne, bez da
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so dass tako daq, s tim u¢inkom
statt dass umijesto da

wéhrend za vrijeme, dok

weil jer

wenn ako

wo gdje (uzro&no)

Vazno je upamtiti da so dass ne valja upotrebljavati za svako
znadenije ,tako da” nego samo onda kada se izri¢e posliedica:
Ich habe meinen Hausschliissel verloren, so dass ich nicht ins
Haus komme.

Izgubio sam svoj klju¢ od ulaznih vrata tako da ne mogu uéi u
kuéu.

Kada Zelimo izreéi cilj ili namjeru, upotrebljavamo veznik damit:
Er hat das Schloss ausgetauscht, damit ich mit meinem
Hausschlissel nicht ins Haus komme.

On je zamijenio bravu kako ne bih mogao uéi u kuéu s mojim
klju¢em.

ohne dass i statt dass upotrebliavaju se kada je subjekt
dodatne re¢enice razli¢it od subjekta glavne re¢enice (vidi 56.
poglavlje):

Ich kann kaum anfangen zu lesen, ohne dass mich eins der
Kinder stort.

Ne mogu ni poceti ¢itati a da me ne smeta neko od djece.
Meine Eltern haben mir den Englischkurs bezahlt, statt dass
ich mein eigenes Geld dafiir nehmen musste.

Moji su mi roditelji platili te¢aj engleskoga umjesto da sam za to
morao potrositi vlastiti novac.

28. vjezba

Preuredite sliede¢e recenice tako da svaka sadrZi po jednu dodatnu
reéenicu koja poéinje rije¢ima bevor, bis, nachdem, obwohl, wéh-
rend, weil, prema odgovaraju¢em znalenju. Prvi smo primjer dali
kao model:

1. Vor dem Essen muss man die Hédnde waschen.
Bevor man isst, muss man die Hande waschen.

2.- Nach dem Essen soll man eigentlich nicht schlafen.

3. Waihrend des Essens darf man nicht zu viel reden.
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4. Trotz des vielen Redens hat er eigentlich nicht viel gesagt.

5. Wegen des schénen Wetters missen wir endlich im Garten
arbeiten.

6. Bis zum anfang des Programms kannst du noch schén in der
Kiiche helfen!

7. Wegen deines hohen Blutdrucks musst du weniger arbeiten.
8. Trotz seines hohen Blutdrucks lduft er jeden Tag.

Kada su subjekt i objekt u re¢enici isti tj. kada se radnja glagola vra-
¢a na subjekt (zato se i zovu povratne), u njemackom kao i u hrvat-
skom jeziku potrebne su nam povratne zamjenice.

U njemackom se, posve logi¢no, u jednini i mnozini 1. i 2. lica upo-
trebljavaju DO 1 10 zamjenice koje ste naudili u 15., 20. i 31. po-
glavlju:

DO 10
1. lice JEDNINE mich mir
MNOZINE uns
2. lice  JEDNINE dich dir

MNOZINE euch

Wir kaufen uns fir ndchsten Sommer einen Wohnwagen. (10)
Kupit ¢emo prikolicu za sljedece ljeto. (doslovno: kupit ¢emo si ...)
Du siehst furchtbar miide aus, da musst dich mehr schonen. (DO)
Izgleda$ stradno umorno. Moras se vise Cuvati.

Za 3. lice jednine i mnoZine potrebno je koristiti poseban oblik. Ovaj
se oblik koristi i za 2. lice mnoZine kada znaé&i oblik zamjenice iz po-
Stovanija — tako ¢e biti jasno da se radnja vraéa na subjekt, a ne na
neku drugu osobu.

DO/IO
2.lice  MNOZINE

(iz postovanja)

JEDNINE sich

3. lice

MNOZINE
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Meine Eltern haben mir den Brief nicht gegeben, sondern ihn fiir
sich behalten. (DO)

Moji mi roditelji nisu dali pismo veé su ga zadrZali za sebe.

Mein Bruder hat sich einen neuen Sportwagen angeschafft. (10)
Moj je brat kupio (sebi) novi sportski auto.

Wenn Sie sich nicht etwas mehr schonen, machen Sie sich kaputt.
(DO)

Ne budete li se vise cuvali, potpuno Cete se upropastiti.

Iz prethodnog poglavlja mogli smo zakljuéiti da postoji velika sli¢nost
u upotrebi povratnih zamjenica u hrvatskom i njemackom jeziku:

Er hat sich verletzt und muss zum Arzt (gehen).
On se ozlijedio i mora i¢i lije¢niku.

I kod povratnih glagola, glagola koji pokazuju da se radnja vrsi na
subjektu, tj. da je objekt takoder i vriitelj radnje, postoji velika sli¢-

Napomene: nost.

(a) Evo skupine hrvatskih povratnih glagola koji imaju paralelne
oblike u njemackom jeziku. Neki glagoli izri¢u radnju gdje je
jasno da se radnja vrdi na subjektu neovisno o volji samog

(1) MnoZina povratnih zamjenica ima takoder znacenje ,medusob-
no”, ,jedan drugog”:
Weil wir im selben Alter sind, haben wir uns sofort geduzt.

Kako smo istih godina, odmah smo predli na ,ti”. subjekta:

(1) Kao i u hrvatskom jeziku, i u njemackom se upotrebljava pos S!C: arg?r: I 'lu'fm se .
vojno-povratna zamjenica koja iskazuje pripadanje subjektu bilo sich anziehen I Od!?nUf' se, obuci se
kojeg roda ili broja (,svoj”). To je zamjenica sich koja se koristi SSCh betrinken | OD't'.SE‘
umjesto uobi¢ajenih DO/IO zamjenica za 2. i 3. lice jednine i sich aufregen Il uzrujati se

mnozine: sich verirren |

X izgubiti se
Er hat nicht genug Geld bei sich (NE ihm). sich verlaufen |
Nije kod sebe (sa sobom) imao dovoljno novca. sich vorbereiten Il pripremiti se
Jetzt haben Sie lhren besten Freund gegen sich (NE Sie). SECh rasieren bri flﬂf' s€
A sada ste dobili svog najboljeg prijatelia protiv sebe. SfCh ausz.!ehen ! Sk!n'UTI =€
(A sada je va$ najbolji prijatelj protiv vas.) SfCh gewdhnen (an) | pnw'knu‘ﬂ se

sich waschen prati se
(I11.)Kada u njemackom jeziku Zelimo naglasiti da subjekt ,0sobno” Waéhrend mein Bruder sich wascht, ziehe ich mich an.

Waéhrend sich mein Bruder wascht,
Dok se moj brat pere, ja se odjevam.

vréi neku radnju, upotrebljava se selbst:

Probier diesen Kuchen, ich habe ihn selbst gemacht.

o] j kola¢ — sama sam ga napravila. ] o C .
sl eva] koldes=samia 9 P Obratite pozornost: u recenici s glagolom na posljednjem mjestu

povratna zamjenica stoji iza veznika, tj. dolazi ispred
subjekta na koji se odnosi.

(b) Velik je i broj povratnih glagola koji mogu zamijeniti glagolski
pridjev trpni, kada Zelimo izredi stajaliste ili osjecaj: umijesto
Jprepladen sam” upotrijeblien je povratni glagol , prestrasiti
se”.Evo najéeséih takvih glagola u njemackom jeziku:

sich schamen sramiti se, stidjeti se
sich genieren stidjeti se, Zenirati se
sich firchten (vor) bojati se (neceg)
sich interessieren (fiir) zanimati se (za)

sich freuen (liber) veseliti se (ne¢em)
sich wundern Cuditi se
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(c)

Er bittet seine Mutter nicht um Geld, weil er sich geniert.
On majku ne moli za novac jer se stidi. (doslovno)

Er findet die Ferien langweilig, denn er interessiert sich fir
nichts.

Njemu su praznici dosadni jer se ni za §to ne zanima.

Ich gratuliere, ich freue mich sehr iiber ihren Erfolg.
éestitam, veoma se veselim vasem uspjehu.

Ich wundere mich, dass du bei so schénem Wetter im Haus
bleibst.

Cudim se da ostajes kod kuée pri tako lijepom vremenu.

Slijedi skupina povratnih glagola koji se odnose na izricanje
osobnih stajalista, misli i osjeéaja:

sich entschuldigen ispric¢ati se
sich ndhern pribliZiti se
sich befinden | nalaziti se
sich erkdlten | prehladiti se
sich beklagen | potuZiti se
sich fiihlen osjecati se
sich beeilen | pozuriti se

sich (lO) einbilden Il
sich (10) verstellen |i
sich sehen (nach)
sich freuen (auf)
sich erinnern (an) |
sich bedanken |

nesto (sebi, si) uobraZavati
predoditi (sebi, si)
¢eznuti* (za nec¢im)
veseliti se (ne¢emu)
sjecati se (neceg)

zahvaliti se/zahvaliti*

* glagoli koji nisu povratni u hrvatskom jeziku.

(d

~
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Der Junge ist noch so kiein, ich habe ihn mir gréBer vorge
stellt.

Djecak je jos tako malen, zamidliao sam da je vedi.

lch habe Hunger, ich freue mich sehr auf das Essen.
Gladan sam, veselim se jelu.

U hrvatskom jeziku ¢esto upotrebljavamo prijelazni glagol s
povratnom zamjenicom da bismo izrazili pasiv koji nije prirodna
kategorija naseg jezika. Takvi su primjeri: ,On se zove Petar”,
«Rijec je o noveu” ili ,Ondje se dobro Zivi”.

Takvu strukturu imamo i u njemackom jeziku. lako je prisutna
povratna zamijenica, Cesto je rije¢ o glagolima koji obi¢no
nemaju DO (ili 10). Ta je struktura sli¢na bezli¢noj upotrebi
pasiva opisanoj u 57. poglavlju, odjeljak (b).

Najée$di su izrazi s glagolima sein (biti) i handeln (raditi,

djelovati):

sich handeln um - raditi se o, biti rijec o...

Ich muss Sie leider storen, es handelt sich um lhren Sohn...
Nazalost vam moram smetati, rije¢ je o vasem sinu...

Bei der Silvesterfahrt handelt es sich um eine Siebentagestour.
Kod novogodisnjeg putovanja rije¢ je o sedmodnevnom

putovanju.

Im Allgéu lebt es sich sehr angenehm.

U Aligéuu se ugodno Zivi.

RAZGOVOR

Proucite i naudite sliededi dijalog. Bit e vam potrebne ove nove

rije¢i:

der Fehler (-)
sich beschweren |
erscheinen |
der Kassenbon (-s)
der Kauf (-"e)
die Reklamation (-en)

der Aufkleber (-)
der Anfang (-"e)
pfeifen
der Pfeifton
auftauchen Il
das Tonband (-"er)
der Ton (-"e)
sich (DO) anhéren |l

das Gerat (-e)
uberhaupt

die Ordnung
einwandfrei
genau
versuchen |
allerdings
ersetzen |

das Exemplar (-e)
vorrdtig
bestellen |
sich (IO) anhéren Il

pogreska

potuziti se, Zaliti se

pojaviti se

racun, potvrda o pla¢anju
kupoving, kupljeni predmet
reklamacija (ovdje se to odnosi
na nadoknadu ili povrat novca)
naljepnica

pocetak

zvizdati

zvuk zvizdanja

pojaviti se (odjednom), iskrsnuti
audiovrpca

zvuk

zvulati, ¢uti se (ovdje: ne zvudi
dobro)

uredaj, aparat

uopée

red

bez pogreske, posve ispravno
sigurno

pokusati

iako (ovdje: u svakom slucaju)
zamijeniti

primjerak

u zalihi

naruditi
poslusati (si)
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reichen uruditi, pruZiti
sich vertun |

napraviti pogresku, zabuniti se

Kupac (djevojka) vraca kasetu — prema njezinim navodima kaseta je
neispravna.
Verkdufer Ja, bitte schén?

Kundin

Guten Tag! Ich habe mir vorgestern bei lhnen eine
Kassette mit Popmusik gekauft, die leider einige Fehler
hat. Da die Kassette ziemlich teuer war, wollte ich mich
jetzt beschweren.

Um was fiir eine Kassette handelt es sich denn?

Es ist das neueste Konzert von den Twen-Tops, das
gerade erst erschienen ist.

Darf ich mal den Kassenbon sehen, den Sie beim Kauf
bekommen haben, denn ohne Bon gibt es keine
Reklamation.

Das Dumme ist, dass ich den Bon einfach nicht finden
kann, aber Sie sehen, der Aufkleber mit dem Preis
befindet sich noch auf der Kassette.

Ja, aber trotzdem ... also, um welche Fehler handelt es
sich denn?

Also, am Anfang gibt es einen hohen Pfeifton, der immer
wieder auftaucht. Und dann hat das Tonband Stellen, wo
man iiberhaupt nichts hért. Und wenn mal die Musik da
ist, liegt das Ganze viel zu hoch im Ton.

Das hért sich nicht gut an, aber ist lhr Gerdt denn
iiberhaupt in Ordnung?

O ja, das Gerdt ist einwandfrei. Das weil} ich ganz
genau, weil mein Bruder, der Musik studiert, seine
Kassetten gespielt hat, nachdem ich es mit dieser
versucht habe.

Na gut. Ich kann allerdings kein Geld ersetzen, sondern
lhnen nur ein neues Exemplar derselben Kassette geben,
wenn wir sie noch vorrétig haben. Sonst muss ich sie
bestellen ... Aber erst muss ich mir selbst die Kassette
anhéren.

Bitte schon. (Sie reicht ihm die Kassete, und er macht sie
auf.)

Aber das ist doch kein Twen-Tops-Konzert, sondern das
Klarinettenquintett von Mozart!

O, da muss ich mich aber entschuldigen, ich habe mich
vertan! Ich habe die Falsche mitgebracht!

PRUJEVOD

Prodava¢ Daq, izvolite?

Kupac

A ©

Dobar dan. Prekju¢er sam (sebi) kod vas kupila kasetu s
pop glazbom koja nazalost ima pogresku. Kako je kaseta
bila prili¢no skupa Zeljela bih je reklamirati.

O kakvoj je kaseti rije¢?

To je najnoviji koncert Twen-Topsa koji je upravo objavljen.
Mogui li vidjeti racun koji ste dobili pri kupovini, jer bez
ra¢una nema reklamacije.

~ Glupo je, ali jednostavno ne mogu naéi ra¢un. Ali mozete

vidjeti da se naljepnica s cijenom jo$ uvijek nalazi na
kaseti.

Da, daq, dliipak ... Dakle, o kakvoj je pogreski rije¢?
Dakle, na pocetku se ¢uje (doslovno: ima) jedan visok
zvizdavi ton koji se stalno pojavljuje. A onda na vrpci ima
mijesta gdje se uopce nista ne Cuje. A kada se ¢uje glazba,
onda su svi tonovi previsoki.

O, to bas ne zvudi dobro, ali je li va kasetofon ispravan?

O daq, kasetofon je ispravan. To znam posve sigurno jer je
moj brat, koji studira glazbu, slusao svoje kasete nakon §to
sam ja to poku$ala s ovom.

No dobro. Ja vam, doduse, ne mogu vratiti novac, ve¢
samo dati novi primjerak iste kasete, ako je jo§

imamo na zalihi. Inade je moram naruditi ... Ali najprije
moram sam poslusati kasetu.

lzvolite. (Pruza mu kasetu, a prodava¢ je otvara.)

Ali to nije koncert Twen-Topsa, nego Mozartov Kvintet za
klarinet!

Oh, moram se ispri¢ati, zabunila sam se. Ponijela sam
pogresnu kasetu.
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12. lekcija

Ovo smo vrijeme veé predstavili u 59. poglaviju i dali oblike za deset
glagola. Preterit se posve prirodno upotreblijava usporedno s per-
fektom za izricanje prosle radnje. Koje ¢emo glagolsko vrijeme oda-
brati, uvjetuje nekolikom ¢imbenika:

(1) Zelimo li kratku re€enicu i jedan umijesto dva glagolska oblika
(l1.) zelimo li staviti glavni glagol ondje gdje obi¢no stoji pomoéni

(l1.) raznolikost oblika u duljim re¢enicama koje se sastoje od
glavnih i dodatnih re¢enica

(IV.) osjeéaj za govorni ritam recenice

(V.) utjecaj regionalnih jezi¢nih obi¢aja. U njema¢kom se
vrlo Cesto nalaze preterit i perfekt unutar glavne i dodatne
reCenice:

Als ich ankam, hat sie mich zu einer Tasse Kaffe eingeladen.

preterit perfekt
Kada sam stigao, pozvala me na $alicu kave.

Kao $to je naznadeno u 59. poglaviju, upotrebljavaju se dvije sku-
pine nastavaka: (I.) nastavci za proslo vrijeme glagola koji imaju istu
osnovu kao njihov en- oblik (infinitiv) i (Il.) nastavci za proslo vrijeme
glagola s novom osnovom u proslom vremenu.

(I.) glagoli iste (I1.) glagoli s
osnove novom osnovom
1. lice
JEDNINA 3. lice -(e)te* nema nastavaka
2. lice -(e)test* -(e)st**
MNOZINA | 1.lice/3. lice| -(e)ten* -en
2. lice -(e)tet* -(e)t

* e se dodaje kada osnova zavriava na -d ili -t.
** e se dodaje kada osnova zavr$ava na -s ili -B.
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Was du lesest, kam von der Kirche.

(Ono) $to si ¢itala doslo je iz crkve.

Die Kinder machten ziemlich viel Krach, wihrend er redete.
Djeca su pravila prili¢no mnogo buke dok je on govorio.

Vrlo je lagano tvoriti preterit glagola koji zadrZavaju istu osnovu kao
-en oblik, dakle od pravilnih glagola. Nasuprot tome, morate nauiti
osnove preterita nepravilnih glagola (vidi 67. poglavlje).

Nekoliko glagola s novom osnovom dobiva nastavke kao glagoli s
nepromijenjenom osnovom (ll1.):

INFINITIV OSNOVA U
(-en OBLIK) PRETERITU
brennen gorjeti brann-
bringen donijeti brach-
denken misliti dach-
kennen poznavati kann-
wissen znati wull

DaB du ihn kanntest, wusste ich nicht.
Nisam znao da si ga poznavao. (U njemadkom obrnuti red.)

67. Preterit glagola s novom osnovom
Kao i kod ge-(e)t oblika nepravilnih glagola (47. poglavlje, odjeljak
(a), koje ste takoder morali nauciti, trebate dobar rieénik. U nekim
slu¢ajevima bit ¢e lakse uciti nove osnove jer su iste poput onih u
ge-(e)t obliku, kod drugih bit ée to posve nova osnova. Slijedi popis
najc¢escih glagola koje ste veé susreli u 47. poglavlju. | u ovom se
popisu glagoli javljaju u skupinama, ovisno o tome je li im osnova
nova ili jednaka onoj kod ge-(e)t oblika. Ova podjela jednaka je
onoj u 47. poglavlju.

(a) Nove osnove koje su jednake onima kod ge-(e)t oblika:

INFINITIV PRETERIT
(-en OBLIK)

stehen stajati stand
leiden trpjeti litt

pfeifen zvizdati pfiff
schneiden rezati schnitt
streiten svadati se stritt
bleiben ostati blieb
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leihen posuditi lieh brechen slomiti brach gebrochen
scheinen izgledati, sjati schien helfen pomodi half geholfen
schreiben pisati schrieb sprechen  govoriti sprach gesprochen
steigen penjati se stieg sterben umrijeti starb gestorben
treiben tjerati trieb treffen pogoditi traf getroffen
riechen mirisati roch nehmen uzeti nahm genommen
schlieBen zatvoriti schlof3 stehlen ukrasti stahl gestohlen
bieten ponuditi bot sitzen sjediti saBl gesessen
fliegen letjeti flog schwimmen plivati schwamm  geschwommen
fliehen bjezati floh finden nadi fand gefunden
ziehen vuci zog singen pjevati sang gesungen
ligen lagat log sinken tonuti sank gesunken
springen skakati sprang gesprungen
(b) Na popisu se ngl_cuze glggol'i koji NEMAJU istu osnovu kao ' trinken piti trank getrunken
ge-(e)t oblik, ali je ovaj oblik dodan zbog usporedbe. Kod novih . G e
osnova, ako je glavni samoglasnik u -en obliku -e- ili -i- (ali ne biiten moli; tradlt . gebeten
oba zajedno), osnova u preteritu skoro uvijek sadrzi samoglasnik liegen lezati lag gelegen

-a-. Osim kod glagola wissen (wuss-) ili gehen (ging), ovo
pravilo vrijedi za sve ostale glagole grupe (Ill.) 66. poglavlja,
za glagol stehen u (a) ovog poglavlja te i za glagole u sljede¢em

popist: 29. viezba
INFINITIV OSNOVA U PARTICIP PERFEKTA Ponovno napisite sliedece parove recenica tako da prvu reéenicu u
(-en OBLIK) PRETERITU (ge-(e)t OBLIK) paru pretvorite u dodatnu re&enicu koja pocinje veznikom wéhrend,
essen jesti aB gegessen «dok, za vriieme”, a druga recenica neka bude glavna recenica.
fahren voziti se fuhr gefahren Upotrijebite preterit u dodatnoj, a perfekt u glavnoj re¢enici.
fangen loviti fing gefangen 1. Ich laufe durch die Stadt.
geben dati gab gegeben Meine Schwester schléft.
halten drzati hielt gehalten Waéhrend ich durch die Stadt lief, hat meine Schwester
kommen  dodi kam gekommen geschlafen.
laufen tréati lief gelaufen 2. Fritz arbeitet im Garten.
lesen gitati las gelesen Sein Bruder hért sich Pop-Musik an.
messen mijeriti maf gemessen 3. Hanna schreibt einen Brief.
rufen zvati rief gerufen lhre Freundin geht schwimmen.
schlafen  spavati schlief geschlafen 4. Otto trinkt Milch.
schlagen  tudi, udariti schlug geschlagen Sein Bruder Bruno trinkt Schnaps.
sehen vidjeti sah gesehen 5. Frau Krause spricht mit ihrem Nachbarn.
stoflen lupnuti, gurati stieB gestoBen Ein Einbrecher stiehlt ihr Geld vom Kiichentisch.
tragen nositi trug getragen 6. Die Eltern streiten sich oben im Haus.
treten stupiti trat getreten Die Kinder halten unten im Haus eine Party.
wachsen  rasti wuchs gewachsen 7. Anton spricht mit den Eltern.
gehen i¢i ging gegangen Susanne st6Bt den Hund ins Wasser.
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Pluskvamperfekt je slican perfektu (44. poglavlje), a tvori se od
preterita pomo¢nih glagola sein ili haben i ge-(e)t oblika glavnog
glagola. (Za izbor sein ili haben valja pogledati 45. poglavlje.)
Pluskvamperfekt se upotrebljava za radnju koja se zbila prije neke
druge prosle radnje.

Als ich ankam, hatten sie (schon) gegessen.

Kada sam stigao, oni su veé bili jeli (pojeli).

Za razliku od:

Sobald ich ankam, aBen sie.
Cim sam stigao, jeli su.

Als ich ankam, aBen sie (schon/gerade).
Kada sam stigao upravo su jeli.

Pluskvamperfekt se takoder upotrebljava kada se Zeli istaknuti stanje
ili dogadaiji koji su se dogodili prije nekog vremena u proslosti, bilo
da je taj trenutak jasno izre¢en ili tek naznaden:

Bis vorgestern hatten wir keine Briefe von ihm bekommen.

Do prekjucer nismo (bili) dobili nikakva pisma od njega.

Zena tvrdnja. U hrvatskom jeziku za ovakve izri¢aje koristimo kondi-
cional. Za njegovu tvorbu potreban nam je glagol ,biti” i glagolski
pridjev radni. U spomenutim upotrebama ¢esto se javljaju glagoli
Lhtjeti” i ,modi” (,,htio bih ...”, ,mogao bih ..." itd.)

U njemackom jeziku veéina pomoénih glagola ima posebne oblike
kojima mozemo izredi nesigurnost, oklijevanje, moguénost, uljud-
nost. Takav oblik zove se konjunktiv, a upotrebljava se paralelno s
kondicionalom. U hrvatskom ga nazivamo kondicional |. Na slje-
deéem popisu nadi ¢ete osam od deset pomoénih glagola (s kojima
ste se vec prethodno bavili kao posebnim glagolskim oblicima). Ovih
osam pomocnih glagola ima zasebne oblike za izricanje navedenih
kategorija, (tzv. konjunktiv proslog vremena), a ti su oblici vrlo &esti u
svakodnevnoj upotrebi. Ova upotreba posebnih oblika moze biti dvo-
jaka: kao pomoéni glagoli javljaju se uz ge-(e)t oblik u slozenoj
strukturi, ali i kao glavni glagoli s vlastitim zna¢enjem. Upamtite da,
iako ovaj posebni oblik ima sli¢nosti s proslim vremenom, on po zna-
¢enju NIJE proslost, ve¢ se odnosi na sadadnjost, pa i buduénost.
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U popisu koji slijedi navedeni su oblici za 1. i 3. lice jednine. Z
mnozinu 1. i 3. lica valja dodati -n. Za 2. lice -st, @ mnoZine -n.

PRETERIT ~ KONJUNKTIV

NAJBLIZI EKVIVALENT

PRETERITA U HRVATSKOM JEZIKU
hatte hétte imao bih
war wdre bio bih
wurde wiirde bio bih (glagol + bih)
durfte durfte smio bih (¢esto u nijeénim
re¢enicama)
konnte kénnte mogao bih
mochte méchte zelio bih, htio bih
musste miiBte morao bih
sollte sollte trebao bih

Hdttest du etwas dagegen?
Bi li imao nesto protiv?

An deiner Stelle wére ich bése.
Na tvome mijestu bio bih ljut.

Wiirden Sie bitte warten?
Biste li pri¢ekali, molim?

Er dirfte eigentlich nicht Auto fahren.
On zapravo ne bi smio vorziti auto.

Er kénnte sich verletzen.
Mogao bi se ozlijediti.

Ich méchte bitte eine Tasse Kaffee.
Htio bih 3alicu kave, molim.

Dieser Brief muBite iibermorgen schon ankommen.
Ovo bi pismo moralo sti¢i veé¢ prekosutra.

Du solltest nicht so schnell fahren.
Ne bi trebao tako brzo voziti.

- 70. Kondicional (konjunktiv) (II)

Bez obzira na udestalu upotrebu konjunktiva pomoénih glagola u
svakodnevnom govoru, glavna upotreba konjunktiva javlja se u
nekim oblicima izricanja pogodbe (vidi 71. poglavlje). Zbog toga
trebate nauditi tvorbu konjunktiva svih, a ne samo pomoénih gla-
gola. U njemackom postoje dva paralelna oblika, konjunktiv i kon-
dicional, a prevodimo ih uglavnom kondicionalom.
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Pravilni glagoli, dakle oni koji imaju istu osnovu kao infinitiv (vidi 66.
' poglavlje) takoder imaju konjunktiv, no on je po obliku jednak pre-
teritu. Da bi se izrekla razlika upotrebljava se wiirde (-st, -n) +
-en oblik, a to je zapravo njemacki kondicional. Dakle, za pravilne
glagole koristi se kondicional jer se konjunktiv dovoljno ne razlikuje
od preterita:

(11.) Glavna redenica moze poceti neobaveznim so ili dann:
Wenn sie zu Hause bleibt, so
bringen wir ihr etwas Schones mit.

Bleibt sie zu Hause, dann

Postoje tri tipa pogodbenih rec¢enica u njemackom jeziku.

(a) Realne pogodbene redenice kod koijih je realno ocekivati da se
uvjet ili pogodba iz dodatne reenice ispuni. U tom slu¢aju
odredeni oblik glagola u dodatnoj recenici je u prezentu ili
futuru.

Wenn die Béume schnell wachsen, bekommen wir in zwei
Jahren die ersten Friichte.
Ako drvece brzo raste, dobit ¢emo prve plodove za dvije godine.

Wenn man ihm die Wahl eines Instruments tiberlaBt, wird er
bestimimt Klavier lernen.

Ako mu se prepusti izbor glazbala, sigurno ée uditi svirati klavir.

baute...

Wenn er ein neues Haus . "y
bauen wiirde (Cesée)

Kada bi sagradio novu kudu ...

Glagoli s novom osnovom, nepravilni glagoli, koji su najucestaliji u
govornom, ali dolaze i u pisanom jeziku, imaju konjunktiv. Oblik
konjunktiva razlikuje se od preterita uvijek u 1. i 3. licu jednine. Ka-
da je glavni samoglasnik nove osnove a ili o ili u, razlikujemo oblik
konjunktiva od preterita u svim licima jednine i mnozine zato $to na-
vedeni samoglasnici dobivaju prijeglas i postaju &, 6 i i. Glagoli s
novom osnovom koji dobivaju nastavke pravilnih glagola takoder

mijenjaju samoglasnik u samoglasnik s prijeglasom. (b) Eventualne ili potencijalne pogodbene recenice gdje nismo

sigurni da ¢e pogodba moéi biti ispunjena. U tom sluéaju
odredeni oblik glagola u obje re€enice, dodatnoj pogodbenoj i
glavnoj, moze biti:

— ili u konjunktivu preterita glagola (vidi 70. poglavlje),

— ili u konjunktivu preterita glagola werden (wiirde, -st, -n) plus
-en oblik glavnog glagola, $to je zapravo kondicional.

Wenn wir so einen Mann in den Klub aufnehmen wiirden,
wiirden wir in Schwierigkeiten kommen.

Wenn wir so einen Mann in den Kiub aufndhmen, kémen wie
in Schwierigkeiten.

Ako takvog &ovjeka primimo u klub, mogli bismo imati
te$koce (mogli bismo dodi u tedkoce).

Wiirde je ¢e$ci u svakodnevnom govoru, a spretan je iz dva
razloga. Prvo, mnogi glagoli po obliku ne razlikuju preterit od
konjunktiva (70. poglavlje). Drugo, kada niste posve sigurni
kako glasi oblik konjunktiva glagola s novom osnovom, modi
cete prebroditi tu teko¢u ako koristite wiirde (-st, -n).

INFINITIV (-en OBLIK) bleiben | kommen | ziehen | wissen

PRETERIT GLAGOLA blieb kam zog wusste

S NOVOM OSNOVOM
JEDNINA 1./3. lice (-")e bliebe kame ziige wulBte

2. lice (-")est bliebest | kamest | ziigest | wiiBtest

MNOz'NAl.Iice/&Iice (-")en| blieben | kdmen |zdégen |wiiliten
2. lice (-")et bliebet | kédmet zéget | wiBtet

Pogodbene redenice sastoje se od dodatne recdenice koja izri¢e po-
godbu i glavne recenice koja izri¢e posljedicu izvriene pogodbe. Do-
datna re¢enica uglavnom podinje veznikom (wenn, ,,ako”, ,da” i rje-
de falls, ,u slu¢aju”). Redoslijed dodatne i glavne re¢enice moze se
obrnuti.

{c

~—

Nestvarne ili hipoteti¢ke pogodbene re¢enice odnose se na
mogucénost koja je ve¢ prosla, pa se pogodba i ne moze ispuniti.
Ovdje obje re¢enice, dodatna i glavna reenica, sadrte
konjunktiv pluskvamperfekta (za pluskvamperfekt pogledajte

68. poglavlje). To znadi da se upotrebljava hdtte (-st, -n) ili wére
(-st, -n) vidi 45. poglavlje) s ge-(e)t oblikom glavnog glagola.
Oba oblika, hétte i wére, uklju¢uju znacenje neispunjene Zelje,
nesigurnosti ili nemogucénosti (69. poglavlje).

Wenn wir das gewusst hétten, wéren wir nicht gekommen.

Da smo to znali, ne bismo bili doéli.

Wenn sie zu Hause bleibt, bringen wir ihr etwas Schénes mit.

Wir bringen ihr etwas Schénes mit, wenn sie zu Hause bleibt.

Ako ostane kod kuée, donijet ¢emo joj nesto lijepo.

Kada dodatna recenica dolazi na prvo mjesto:

(I.) Mozemo ispustiti veznik, a re¢enica pocinje glagolom iza
kojeg slijedi subjekt:
Bleibt sie zu Hause, bringen wir ihr etwas Schénes mit.
Vazno je da se ova struktura ne zamijeni pitanjem (vidi 22.
poglavlje) — u tome e vas sprijeciti glavna recenica.
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30. viezba

* (a) Napisite pogodbenu reéenicu iz lijevog stupca i dodajte joj
odgovarajuéu glavnu reéenicu iz desnog stupca.

(b) Ponovno napisite zavrSenu recenicu tako da izostavite veznik
wenn i pocnite reenicu odredenim oblikom glagola.

1. Wenn Emil in den Film...

geht, ...
(a) Wenn Emil in den Film geht, dann sehe ich ihn mir auch an.
(b) Geht Emil in den Film, dann sehe ich ihn mir auch an.

2. Wenn du die Fahrkarte ... dann wird es zu kalt fiir uns alle.
besorgen wiirdest, ... ... dann wére sie schwierig.
.. dann wird es Krach geben.
3. Wenn Peter nicht ... dann sehe ich ihn mir auch an.
das Fenster schlieBit, ... ... dann wirst du am Sonntag
... morgen schlafen kénnen.
4. Wenn dieser Mann nicht ... dann hétten wir die Méglichkeit,
den Klub werla8t, ... am Wochenende in die Berge zu
fahren.
5. Wenn die kleine Tochter ... dann trinkt er immer zu viel.

nicht fernsehen dirfte, ...

6. Wenn der Vater in
die Gaststube geht, ...

7. Wenn du jetzt das Essen fir
Sonntag kochst, ...
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Vec poznajete konstrukciju zu + -en u kojoj je logi¢ni subjekt u do-
datnoj reCenici zapravo subjekt glavne regenice (54. poglavlje):

Wir haben vor, morgen in die Berge zu fahren.
Mi smo planirali da se sutra odvezemo u planine.
{mi.......... odvesti se)

Ich méchte dich bitten, mir die Fahrkarte zu besorgen.
Zelio bih te zamoliti da mi kupi§ voznu kartu.
(i kupiti)

Wir helfen jhnen, den Weg zu finden.
Mi ¢emo im pomoéi da nadu put.
(oni.......... nadi)

Kada se ova konstrukcija nade zajedno s glagolom sein, izraz koji slijedi
je zapravo pasivni izraz koji znadi obvezu, dopustenje ili moguénost:
prijevodi u zagradama su doslovni prijevodi koji nisu u duhu naseg
jezika i sluze samo boljem objasnjenju:

Die Ergebnisse sind sofort nach der Wah! bekannt zu machen.
Rezultati se moraju objaviti odmah nakon izbora.
(... moraju biti objavijeni ... doslovno: ... su za objaviti ...)

Dieser Wein ist in jedem Supermarkt zu bekommen.
Ovo se vino moZe kupiti u svakom supermarketu.
(... moze biti kupljeno ... doslovno: ... je za kupiti ...)

Dem Patienten ist nicht mehr zu helfen. (vidi 57. poglavlje, odje-
liak, a)

Pacijentu se vi$e ne moze pomodi.

(... pacijentu ne moze biti pomognuto ... doslovno: ... nije vide za
pomodi ...)

Sogar uber den Direktor ist Kritik zu héren.
Mogu se ak &uti kritike na racun direktora.
(... kritike se &uju ... doslovno: ... su za &uti ...)
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U njemackom jeziku postoji skupina rijedi koje ne znace nesto
Lopipliivo”, ve¢ ono $to govornik osjeca ili misli. Zbog toga se i upo-
trebljava izraz afektivne rijedi, jer se odnose na osjecaj govornika.
Nagi prijatelji, jasno, ne mogu platiti toliko.

Rije¢ ,jasno” nedvosmisleno podviati znatenje da je nasim prijatelji-
ma nemogudée platiti toliko. Ovdje rije¢ ,jasno” ima drugu funkciju
od iste rijeci u redenici:

Ona jasno izlaze svoje misli.

Rije¢i koje pripadaju ovoj skupini afektivnih rijeci izriCu osjecaje i
misljenje govornika: vjerojatnost, mogucnost, sigurnost da ¢e nesto
biti ostvareno. Ti su izrazi govornikovi komentari onoga $to kazuje. U
njematkom postoji nekoliko izraza koji znace osjecaje i misljenje:
wahrscheinlich znadi ,vijerojatno”, offensichtlich ,jasno”, ,ocito”,
hoffentlich znadi ,vjerojatno”, ,valida”, ,nadamo se”.

Na sliede¢em su popisu uobitajene afektivne rijeci njemackog jezi-
ka, poredane po ulestalosti pojavljivanja. Ove je rijeci teSko ilustri-
rati izvan konteksta, pa ¢emo dati samo priblizan opis onoga $to iz-
ri¢u. Obratite pozornost na sliedeéi razgovor; vedina ovih rijeci bit Ce
upotrijebliena i podcrtana pa ¢e njihovo znacenie biti jasnije.

doch protivljenje, zamjerka, protest, nagovaranije

ja govornik se slaze da je ,&injenica” koju je izloZio
poznata, opée primljena, ocigledna

wohl govornik vieruje da je ,&injenica” koja je izre¢ena vrlo
vierojatna, iako ne sigurna, pretpostavka

mal minimaliziranje izre¢ene ,&injenice”, ,samo”, ,tek”

denn ,onda” — u smislu izricanja nestrpljivosti u ocekivaniju
odgovora ili tumadenja

etwa neodredenost, nejasnoca, skepti¢nost, nesigurnost

auch znak ili otekivanje iznenadenja kada se nesto dogodi,
nesto $to ne moZemo razumijeti

schon znak ili o¢ekivanje iznenadenja kada se nesto prerano ili
prijevremeno dogodi, nesto tesko pojmljivo

noch znak ili otekivanje iznenadenja kada se nesto dogodi
kasnije od o¢ekivanog, nesto §to ne mozemo razumieti

eben

(sjev. njemacki)  prihvacanje, privola mimo volje, pomirenje sa

halt sudbinom jer je izre€ena ,&injenica” neizbjezna

(juZ. njemacki)

Zna&enja se ne smiju shvatiti doslovno, ve¢ bi samo trebala pomoci
da shvatite snagu afektivnih rije¢i. Upamtite da sve afektivne rijeci
imaju i druga zna&enja koja nisu afektivna; neka od njih vjerojatno i
prepoznajete, npr. (je)doch, ,medutim”; ja, ,da”; wohl, ,dobro”;
(ein)mal, ,jedanput”; denn, ,jer”; etwa, ,oko”, ,otprilike”; auch,
takoder”; schon, ,ve¢”; noch, ,jo3"; eben, ,upravo (sada)”.
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RAZGOVOR

Proucite i naucite sljedeéi dijalog. Bit ¢e vam potrebne ove nove rije

&i:

der Film (-e)

der Fotoapparat (-e)
ndmlich
voll

die Sommerferien

das Bild (-er)
vorig

das Taschengeld
sparen

der Schulausflug (-"e)
na gut
verschieden

das Dia (-s)
richtig

der Augenblick (-e)
im Augenblick
uberreden |
hinterher

der Abzug (-"e)
der Klassenkamerad (G -en)
die Aufnahme (-n)
vierundzwanziger
reintun Il
so was
tiberhaupt
der Zéhler (-)
sich bewegen |
weiterdrehen |l
der Ausléser (-)
driicken
egal ob
abgesehen davon
mach dir nichts daraus

film

kameraq, fotoaparat
naime

pun

(mnoZina) ljetni praznici
fotogrdfija, slika
prosli, prijadniji
dzeparac

Stedjeti

Skolski izlet

no dobro

razli¢it

dijapozitiv

pravi, pravilan
trenutak, ¢asak

ovog trenutka, sada
nagovoriti

poslije, iza

otisak, kopija

Skolski prijatelj, kolega iz razreda
snimka, fotografija

s dvadesetéetiri (snimke)
staviti u, umetnuti
tako nesto

uopce

broja¢

pomicati se, kretati se
navijati (film, sat)
okidaé¢ fotoaparata
pritisnuti

svejedno da li ...

bez obzira na

ne brini zbog toga

kriegen dobiti
Problemi s fotoaparatom
Madchen Vati, sag mal, kénntest du mir wohl bitte einen Film

fiir meinen Fotoapparat geben? Meiner ist namlich
voll. Ich habe ihn schon seit den Sommerferien darin
und habe die letzten Bilder vorige Woche auf der
Hochzeit von Marriane gemacht.
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Vater
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T <

Ich verstehe, du méchtest wohl dein Taschengeld
sparen! Wenn ich dir einen Film gebe, brauchst du
naturlich keinen zu kaufen.

Nein, so ist das nicht, aber wir haben heute einen
Schulausflug, und ich méchte gern fotografieren
kénnen.

Na gut. Ich habe verschiedene Filme. Was fiir einen
wolltest du haben - fiir Dias oder richtige Bilder?

Im Augenblick habe ich einen Diafilm drin. Du weif3t,
du hattest mich uberredet, Dias zu machen. Aber
ich habe richtige Bilder lieber, und die sind auch fiir
einen Schulausflug besser. Ich kénnte dann hinterher
auch Abziige fiir meine Klassenkameraden machen
lassen.

Gut. Wieviele Aufnahmen méchtest du denn haben?
Maochtest du einen vierundzwanziger Film haben
oder einen sechsunddreiBiger?

Gib mir doch einen vierundzwanziger, dann ist der
Film schneller zu Ende, denn fiir einen Schulausflug
brauche ich doch bloB zehn oder so.

(Er reicht ihr einen Film) So, da hast du deinen Film.
... und Vati, kénntest du mal bitte den alten Film
herausnehmen und den neuen reintun? Du weiBt ja,
ich kann so was gar nicht gut...

Na gut ... (Er 6ffnet den Fotoaparat) Aber hier ist
doch Gberhaupt kein alter Film drin! Hast du etwa
die ganze Zeit ohne film fotografiert?!

Was??!! O meine schénen Aufnahmen von der
Hochzeit und iiberhaupt aus den ganzen Wochen
seit den Sommerferien! Und ich dachte die ganze
Zeit, es wdre ein Film drin! Der Zéhler bewegte sich
doch immer weiter.

Bei deinem Apparat geht der Zéhler eben weiter,
wenn man weiterdreht und den Ausléser drickt, egal
ob ein Film drin ist oder nicht. Abgesehen davon
wuBte ich nicht, wie ein Film {iberhaupt in deinem
Apparat hétte sein konnen. Ich habe nédmlich den
alten Film am Ende der Ferien selbst herasugeno-
mmen. Aber mach dir nichts daraus!

Du kriegst Abziige von meinen Hochzeitsbildern!

PRIJEVOD

Djevojka

Otac

T O

Tata, mozes |i mi dati jedan film za moj fotoaparat?
Moj je naime gotov. Imam ga ve¢ od ljetnih praznika
unutra i zadnje sam slike napravila proslog tjedna na
Marijaninoj svadbi.

Razumijem, ti bi jamaéno Zeljela ustedijeti svoj
dzeparac! Ako ti ja dadem film ne mora$ ga naravno
kupiti.

Ne, nije tako, ali danas imamo $kolski izlet i rado bih
fotografirala.

No dobro. Imam razlié¢ite filmove. Kakav bi htjela
imati — za dijapozitive ili prave slike?

Ovog trenutka imam unutra dijafilm. Zna§, ti si me
nagovorio da radim dijapozitive. Ali ja vise volim
prave slike, a one su i bolje za $kolski izlet. Mogla bih
kasnije dati napraviti kopije za moje prijatelje iz
razreda. .

Dobro. Koliko snimaka bi htjela imati? Zelis li film od
dvadesetcetiri snimke ili od trideset$est?

Daj mi ipak jedan od dvadesetéetiri, onda je film brze
gotoy, jer za Skolski izlet ionako trebam svega deset ili
tako nekako.

(Daje joj film) Tako, sada imas film...

... i tata, mozes li mi, molim te, izvaditi stari film i
staviti novi? Ti zna$ da ja to ne znam dobro...

No dobro... (Otvara fotoaparat). Ali unutra

uopce nema starog filma. Zar si mozda cijelo vrijeme
fotografirala bez filma?

Sto??!! O moje lijepe snimke sa svadbe, i uopée od
svih tiedana nakon ljetnih praznika! A ja sam cijelo
vrijeme mislila da je unutra film! Broja¢ se stalno
pomicao naprijed.

Kod tvog aparata brojaé uvijek ide naprijed, ako se
navija i pritiS¢e okida¢, bez obzira je li unutra film

ili nije. Pored toga nisam znao kako bi uopée u tvom
aparatu mogao biti film. Ja sam, naime, na kraju
praznika sam izvadio stari film. Ali ne brini zbog toga.
Dobit ¢e$ kopije mojih snimki sa svadbe!
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13. lekcija

Glagolski prilog sadasnji ili particip prezenta, -end oblik (vidi 61. po-
glavlje), u njemackom se jeziku upotrebljava kao pridjev ispred ime-
nice:

die brennende Kerze goruca svije¢a
iako neéemo uvijek modi particip prevesti kao pridjev:
der lachende Polizist policajac koji se smije

Dalja upotreba ovog oblika opisana je u 82. poglaviju, odjeljci (b) i
(e). Mnoge imenice u prijevodu na njemacki jezik postaju glagoli.
Umijesto imenica ,razgovor” i ,odlazak” u njemaékom imamo gla-
gole sprechen, ,govoriti” i weggehen, ,otici”.

Nakon razgovora s njime promijenio sam misljenje. (doslovno: na-
kon §to sam razgovarao ...}

Nachdem ich mit ihm gesprochen hatte, habe ich meine Meinung
gedndert.

Prije odlaska dao sam im svoj telefonski broj. (doslovno; prije nego
§to sam oti$ao ...)

Bevor ich wegging, habe ich ihnen meine Telefonnummer gege-
ben.

Particip prezenta se €esto prevodi strukturom poput one u 63. po-
glavlju, odjeljak (c) (Il.).

(a) radedi (nesto)
Umijesto participa upotrebljava se veznik in dem ispred dodatne
recenice.
Ich konnte viel Geld sparen, indem ich Uberstunden gemacht
habe.
Mogao sam ustedjeti mnogo novca jer sam radio prekovre-
meno.

(b) usprkos (tome)
Kada upotrebljavamo veznik ,usprkos” (umjesto ,iako”) u
hrvatskom jeziku imamo nesto sloZeniju strukturu. U njemackom
jeziku glavnu i dodatnu rec¢enicu mozemo spojiti veznikom
trotzdem.
Ich konnte viel Geld sparen, trotzdem ich Uberstunden
gemacht habe.
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Nisam mogao ustedjeti mnogo novea usprkos tome $to sam
radio prekovremeno.

Ovakve nam strukture omogucuju da imamo razli¢ite subjekte

u glavnoj i dodatnoj redenici:

Wir konnten viel Geld sparen, indem du Uberstunden gemacht
hast.

Mi smo mogli ustedjeti mnogo novca jer si ti radio prekovre-
meno.

Posljedniji dijalog sadrzavao je dva primjera rijedi némlich, ,naime”:
Meiner ist namlich voll.
Ich habe ndmlich den alten Film ... selbst herausgenommen.

Némlich je rije¢ koja upozorava da je recenica u kojoj se nalazi svo-
jevrsno tumacenije prethodne reenice.

Veznici koje ste naudili u 63. poglaviju omoguéuju da dodatne rece-
nice povezujemo s glavnim recenicama (ili drugim dodatnim rece-
nicama). Navest ¢emo i rije¢i koje omoguéuju da povezemo rece-
nice svih vrsta u vece smislene cjeline u kojima mozemo upozoriti
kojim redoslijedom se razvijaju misli.

Navest éemo rije¢i koje se najéesée koriste. Grupirane su prema fun-
kcijama u recenici i predstavljene najblizim znadenjem u hrvatskom
jeziku. Primjere nismo naveli jer se njihovo pravo zna¢enje moze na
odgovarajuéi nacin ilustrirati samo duljim tekstom. Medutim, u dija-
logu na kraju lekcije naéi ¢ete mnoge primjere navedenih rijedi i
izraza.

Vecina ovih izraza moze stajati na pocetku ili u sredini recenice. Ka-
da postoji ogranicenje, nadi ¢ete napomenu uz rijec ili izraz.

(a) Posliedica prethodno re¢enog

also dakle
darum tako
deshalb stoga
daher otud
deswegen zbog toga
somit time

infolgedessen  na taj nacin
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Opaska: U njemackom also znadi ,dakle”, a so ,na taj naéin”. So
ispred pridjeva znadi ,tako”: so grof3, ,tako velik”.

(b) Tumaéenije prethodno recenog

denn (samo na pocetku) jer
ndmlich (samo u sredini) jer, naime

(c) Dodano prethodno re¢enom

auBlerdem osim toga
iiberdies osim toga
zudem . Stovise
ebenfalls na isti nadin, isto kao
gleichfalls
(d) Otklanjanje predmeta razgovora
ohnehin tako i tako
sowieso ionako

(e) Prosvjedovanije

immerhin u svakom slucaju
schliellich konaéno, naposlijetku
wenigstens u hajmaniju ruku
jedenfalls u svakom sluéaju

(f) lzricanje izviesne suzdrzanosti

jedoch medutim
doch (samo na pocetku)

(g) lzricanje suprotnog misljenja

andererseits s druge strane
dagegen nasuprot tome
hingegen u usporedbi s

(h) Dopustenje

allerdings doduse
freilich naravno
zwar ... aber istina ... ali, to¢no ... ali

Opaska: zwar u navedenom znadenju uvijek iza sebe ima aber,
jedoch ili neku sli¢nu rije¢ kojom se izrie suzdrzanost u sljededoj
recenici.
(I.) Provokativnost
trotzdem nista manje, ipak, usprkos
dennoch nista manije, usprkos tome
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(j) Alternativno znalenje

sonst inaCe
ansonsten osim
es sei denn osim $to

Opaska: es sei denn je po zna&eniju vrlo sli€éno vezniku wenn (,ako”)
kada iza njega slijedi negacija (nicht ili kein).

31. viezba

Drugoj reéenici svakog para dodajte odgovarajucu rije¢ s popisa. Kod
nekih reenica ima viSe moguénosti pa éete u rieSenjima na kraju
knjige nadi najbolje, a ostala ée biti u zagradi. Pokusajte rijeéi koje
upozoravaju na prethodnu misao staviti na poletak i u sredinu rece-
nice, i pritom izvrSite sve potrebne promjene.

allerdings
andererseits
auflerdem
deshalb
immerhin
jedoch
trotzdem

1. Emil weiB3, dass Kart kommt.
Er plant eine Busfahrt mit ihm.
2. Deshalb plant er eine Busfahrt mit ihm.
Er plant deshalb eine Busfahrt mit ihm.
3. Karl méchte zur Nordsee.
Emil bucht eine Fahrt nach Berlin.
4. Berlin ist eine schéne Stadt.
Es gibt sehr viele Touristen.
5. Die Nordsee ist ruhig.
In Berlin gibt es viel zu sehen.
6. Das Brandenburger Tor ist sehr attraktiv.
Es ist historisch und politisch wichtig.
7. Warum ist es historisch und politisch wichtig?
Vor einiger Zeit war es das Tor zwischen Westen und Osten.
8. Karl wollte an die Nordsee.
Er hat Berlin sehr interessant gefunden.
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U 31. poglavlju upoznali ste na¢in obraéanja osobama koje su nam
bliske u jednini, tj. obra¢anje jednoj osobi. Ako se obraéate vec¢em
broju bliskih osoba ili skupini koja se sastoji od vec¢eg broja bliskih
osoba, evo oblika koji ¢e vam biti potrebni:

ZAMIJENICE POSVOJNE ZAMJENICE
N ihr
euer
A euch
D
GLAGOLI
INFINITIV ~ PREZENT PRETERIT POGODBENI ZAPOVJEDNI
(-en OBLIK) NACIN NACIN
haben habt hattet héttet habt
sein seid wart wiéret seid
dirfen dorft durftet durftet -
sollen solit solltet solltet -
lassen lasst liefit lieBet lasst
sehen seht saht sahet seht
machen macht machtet machtet macht
reden redet redetet redetet redet
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Dodatne recenice u kojima odredeni oblik glagola mora stajati na
posliednjem mijestu (63. poglavlje) sadrzavat ¢e dva infinitiva, (-en)
oblika, ako se javlja perfekt (ili pluskvamperfekt) izviesnih pomoénih
glagola (vidi 58. poglavlje). Uzmimo dva primjera iz 58. poglavlja:

Ich habe den Nachbarn helfen miissen.
Ich habe meinen Wagen waschen lassen.

i pretvorimo ih u dodatne (zavisne) recenice u kojima glago! u odre-
denom obliku (ovdje glagol habe) mora stajati na posljednjem
miestu. Umijesto toga odredeni oblik glagola stoji neposredno ispred
dva -en oblika:

Ich kam zu spét, weil ich den Nachbarn habe helfen miissen.
Dosao sam prekasno jer sam morao pomagati susjedima.

Obwohl ich meinen Wagen habe waschen lassen, sah er hinterher
immer noch schmutzig aus.
lako sam dao oprati svoj automobil, jo uvijek izgleda prljavo.

Bezlicni se izraz sastoji od radnje, dakle glagola, u kombinaciji sa su-
bjektom es (koji NE stoji umjesto odredene imenice srednjeg roda).
U njemackom jeziku ima puno bezli¢nih izraza. To znadi, kada vam
nije posve jasno umijesto Cega stoji es u recenici, vjerojatno je rije¢ o
bezli¢cnom izrazu. Veé ste upoznali izraze es gibt (27. poglavlje) i es
handelt sich (um) (65. poglavlje, odjeljak d). Evo primjera koji ilustri-
raju navedenu upotrebu:

Bei Nacht ging es Uber die Grenze.
Nodu se prelazilo granicu. (osoba koja je u kontekstu navedena)

Wahrend der Revolution kam es zu gefdahrlichen Unruhen.
Za vrijeme revolucije do$lo je do opasnih nereda.

Bei unseren Exportplinen geht es nur um den Kurs.
Kod nasih planova za izvoz rije¢ je samo o tecaju.

U gornjim rec¢enicama es je obvezan, no u svakidadnjem govoru nije
i uglavnom se izostavlja.

Es ist mir zu warm, mach bitte das Fenster auf!

Mir ist zu warm,

Vruée mi je. Molim, otvorite prozor!

E_s.g_@_y_t "M vor dem Schulanfang nach den Ferien..

Mir graut

Mrsko mi je pri pomisli na pocetak nastave nakon praznika.
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Ovaj oblik se manje upotrebljava od konjunktiva proslog vremena,
no neophodan je za razumijevanje i upotrebu neupravnog govora
opisanog u 80. poglavlju. Iz prakti¢nih razloga, koji ¢e vam biti jasni
kada obradite 80. poglavlje, naucite samo 3. lice jednine. Infinitivnoj
osnovi dodajte -e. (iznimka je sein koji ima posebni oblik za konjun-
ktiv prezenta: sei).

To zna¢i da glagoli koji imaju posebne oblike u 3. licu jednine pre-
zenta nemaju poseban oblik u konjunktivu, odnosno imaju isti oblik
kao 1. lice jednine. Jedini oblik mnoZine koji se &esto upotrebljava,
pa ga zato valja i nauditi, jest seien (od sein). Evo nekoliko primjera:

INFINITIV 3. LICE JEDNINE
haben hat habe
sein ist sei
diirfen darf dirfe
sollen soll solle
lassen laBt lasse
sehen sieht sehe
machen macht mache
reden redet rede
tun tut tue
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Kada tude rije¢i prenosimo onako kako su uistinu izre¢ene, radimo
to isto kao u hrvatskom jeziku: navodimo ih unutar navodnika. Me-
dutim, ponekad moramo nedije rije¢i navesti naknadno, prema sje-
¢anju, a pritom obi¢no koristimo uvodni glagol, npr. ,Rekao je da
. isliéno.

U neupravnom navodenju tudih rijeci u njemackom jeziku javlja se
vedi broj promjena nego u hrvatskom. Treba paziti na promjene su-
bjekta (obi¢no zamijenica), posvojnih zamjenica, pridjeva i lica gla-
golskog oblika. ,Ja sam radila ...” postaje ,Rekla je da je ona radila
..." ,Govorim vama ...” postaje ,Rekao je da govori njima ...”. U hr-
vatskom jeziku mnogo smo slobodniji u izboru glagolskih vremena:
«Popravak ¢e biti vrlo skup” — u navodu, makar bila rije¢ i o kasni-
jem vremenu, upotrebljava se isto glagolsko vrijeme, futur: ,Nakon
nekoliko dana rekao je da ¢e popravak biti vrlo skup” . U njemaé-
kom jeziku nema takve slobode. Kada se navode tude rijedi u nje-
mackom se mora upotrebljavati konjunktiv. Time se zapravo pod-
crtava injenica da samo navodimo necije rijeci, dakle postoji mo-
guénost da i nisu posve to¢ne ili smo nesigurni kada se prisje¢amo
nedijih rije¢i. Najvece razlike izmedu hrvatskog i njemackog jezika
kod neupravnog govora javljaju se u glagolskim oblicima. Upamtite
da je navodenie tudih rije¢i u njemackom jeziku strogo uredeno i da
se ne mozemo osloniti na slobodu koju imamo u nasem jeziku. Evo
najvaznijih uputa:

(a) Svaki glagol u prezentu koji se javlja u stvarno izre¢enim
reCenicama (a to ukljuéuje i prezente pomoénih glagola u
slozenim glagolskim oblicima, dakle: haben i sein u perfektu,
werden u pasivu) mora se zamijeniti konjunktivom prezenta ili
konjunktivom proslog vremena. U pravilu nije vazno koji od
oblika upotrijebimo, no u praksi je malo drugadije.

Osnovno u promijeni jest da se mora koristiti konjunktiv. Sjetite
se, mnogi konjunktivi prezenta ne razlikuju se od obi¢nog
prezenta pa ih ne mozete koristiti u neupravnom govoru. U tom
slu¢aju morat Cete koristiti konjunktiv proglog vremena, pa i
onda kada je oblik konjunktiva jednak obliku proslog vremena.
Medutim, konjunktiv prezenta ima oblik koji se vrlo &esto koristi
u neupravnom govoru, u navodenju tudih rijeci: to je 3. lice
jednine (79. poglavlje) koje se razlikuje od 3. lica prezenta jer
zavrSava nastavkom -e umijesto -t. Taj éete oblik Euti na radiju ili
televiziji, ali rjede u svakodnevnom razgovoru. Evo primjera:

155




Der Minister: ,Ich nehme die ganze Verantwortung
auf mich, denn der Fehler wird schwere Folgen

haben.”
Navedene Der Minister sagte, er nehme die ganze Verantwor-
rijeci tung auf sich, denn der Fehler werde schwere Folgen
haben.

Ministar je rekao da ée preuzeti odgovornost na
sebe, jer ¢e pogreska imati teske posljedice.

Stvarne Monika: ,Ich nehme keinen Regenschirm mit, sonst

rijeci lasse ich ihn bestimmt irgendwo liegen.”

Navedene Monika sagte, sie nehme/ndhme keinen Regenschirm

rijeci mit, sonst lasse/lieBe sie ihn bestimmt irgendwo
liegen.

Monika je rekla da nece ponijeti kiSobran. U protivnom
¢e ga sigurno negdje ostaviti.

Stvarne Die Freunde: ,Wir sind heute zu euch gekommen, weil
rijeci wir euch seit langem nicht gesehen haben.”
Navedene Unsere Freunde sagten, sie seien/waren heute

rijeci (gestern?/am ... Tag?) zu uns gekommen, weil sie uns

seit iangem nicht gesehen hdtten.

Nasi su prijatelji rekli da su dosli danas/jucer? u ...?/
k nama jer nas dugo nisu vidjeli.

Napomene:

(1) U svakodnevnom razgovoru vise se koristi konjunktiv proslog
vremena, a ostale promjene ostaju iste.

(1)U 71. poglavlju, odjeljak (b), naudili ste da konjunktiv proslog
vremena glagola werden, wiirde (-st, -n, t) plus -en oblik (infi-
nitiv) glavnog glagola vrlo &esto koristimo umijesto konjunktiva
proslog vremena glavnog glagola u potencijalnim pogodbenim
re¢enicama. To se isto dogada u neupravnom govoru u kolok-
vijalnom, svakodnevnom govornom jeziku. To dobro dolazi u
slu¢ajevima kada nemamo konjunktiva koiji bi se razlikovao obli-

kom:
Stvarne Die Nachbarn: ,Wir erwarten unsere Tochter mit
rijeci Mann und Kindern aus Wiirzburg fur die

Weinachtsferien.”

Navedene  Unsere Nachbarn sagten, sie wiirden ihre Tochter
rijeci mit Mann und Kindern aus Wiirzburg fir die
Weinachtsferien erwarten.
Nasi su susjedi rekli da ocekuju svoju kéer s
muzem i djecom za boziéne praznike.
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(b) Svaki glagol u proslom vremenu koji se javlja u upravnom
govoru, dakle u stvarnim rije¢ima koje je izrekao govornik, mora
se zamijeniti ge-(e)t oblikom tog glagola i jednim od oblika
konjunktiva pomo¢nih glagola haben ili sein, konjunktivom
prezenta ili konjunktivom pro$log vremena, prema potrebi.
Pravilo o izboru pomoénog glagola je ono iz 45. poglavija:

Stvarne Peter: ,Ich fand nur drei Kunden vor, als ich das

rijeci Gaschdéft aufmachte.”

Navedene  Peter sagte, er habe/hdtte nur drei Kunden

rijeci vorgefunden, als er das Geschdft aufgemacht
habe/hatte.

Petar je rekao da je na$ao samo tri musterije pred
trgovinom kada ju je otvorio.

Stvarne Die Zwillinge: ,Wir gingen zusammen bis zum
rijeci Markt, wo wir uns dann trennten.”

Navedene  Die Zwillinge sagten, sie seien/wéren zusammen
rijeci bis zum Markt gegangen, wo sie sich dann

getrennt hatten.

Blizanci su rekli da su isli zajedno sve do trznice,

gdje su se razdvojili.
Ako govornik u svojim stvarno izgovorenim rije¢ima koristi proglo
vrijeme od haben ili sein kao dio perfekta (vidi 68. poglavlje), ovi
se glagoli zamjenjuju njihovim oblicima za konjunktiv proglog

vremena:
Stvarne Die Gdste: ,Wir waren zum Strand gegangen,
rijeci und als wir uns zum Sonnen hingelegt hatten,

fing es plétzlich an zu regnen.”

Navedene  Die Gaste sagen, sie wédren zum Strand

rijeci gegangen, und als sie sich zum Sonnen hingelegt
hdtten, habe/hdtte es plétzlich angefangen zu
regnen.
Gosti su rekli da su i$li na plazu, a kada su se
poceli sunéati, odjednom je pocelo kisiti.

(c) Kada govornik u upravnom govoru koristi rije¢i koje izri¢u uputu,
zahtjev, onda nema ¢&vrstog pravila kako to izreéi u neupravnom
govoru. Najprirodniji nacin je da se upotrijebi konjunktiv proglog
vremena mdchte ili neki oblik sollen, konjunktiv ili obi¢no
glagolsko vrijeme. Primjeri su rekonstruirani iz recenica koje ste
upoznali u prethodnim lekcijama:

Stvarne Arzt: ,Essen Sie nur Fisch oder mageres Fleisch
rijeci

1

Navedene  Der Arzt sagt, ich soll nur Fisch oder mageres
rijeci Fleisch essen.

Lije¢nik je rekao da moram jesti samo ribu i
nemasno mMeso.
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Schwester und Schwager: ,Geh zum Arzt!”
Die haben gemeint, ich soll zum Arzt gehen.
Oni su smatrali da trebam i¢i lije¢niku.

Sprechstundenhilfe: ,Herr Doktor, schauen Sie
bitte doch noch einmal bei Herrn Sinke vorbei.”

Meine Sprechstundehilfe hat gesagt, ich sollte
bei lhnen noch einmal vorbeischauen.

Moja pomoénica u ordinaciji mi je rekla da jos
jednom navratim k vama.

Hempels: ,Bitte besuchen Sie uns doch, sobald
wir das Haus eingerichtet haben!”

Hempels haben gesagt, wir mdchten sie besu-
chen, sobald sie das Haus eingerichtet hatten.
Hempelovi su nam rekli da ih moramo posijetiti
&im urede kucu.

Vecini primjera iz 80. poglavlja nije bilo potrebno mijenjati red rijeci
kada su se navodile prethodno izre¢ene rije¢i. Razlog tomu je
¢injenica da se nisu morali upotrebljavati veznici kako bi se zapo&ele
dodatne re€enice s navedenim rije¢ima.

To je moguce kada se navode tude tvrdnie ili upute. One se katkad
navode pomocu veznika dass. Sve upitne re¢enice koje se navode
moraju se uvesti pomocu veznika iz 63. poglavlja, odjeljak (b). U
tom slucaju odredeni oblik glagola u navodu dodatne rec¢enice mora
stajati na kraju:

Stvarne Mann: ,Ich halte gar nichts von den Freunden
rije&i unserer Kinder.”
Navedene  Mein Mann sagt, dass er gar nichts von den
rijeci Freunden unserer Kindern halte/hielte.
Moj suprug kaze da ne drzi mnogo do prijatelja
nase djece.
Stvarne Er: Wie lange wirst du noch einkaufen?”
rijeci
Navedene  Er fragte sie, wie lange sie noch einkaufen
rijeci werde/wiirde.
Pitao ju je koliko ¢e jo§ kupovati.
Stvarne Ich: ,Geben sie meinem Sohn noch eine
rije&i Chance?”

Navedene Ich fragte ihn, ob er meinem Sohn noch eine
rijedi Chance gebe/gdbe.
Pitao sam ga hoée li mojem sinu dati jo§ jednu
sansu.

32. viezba

Iza svakog primjera neupravnog govora nadi éete tvrdnje (a), (b) i
(c). Odredite koja od njih najbolie odgovara situaciji opisanoj rece-
nicom.

1. Der Mann sagt, er habe den Brief vor drei Wochen zwar
gesehen, aber er sei nicht iiberzeugt gewesen.
(a) Es gibt einen Brief.
(b) Es gibt keinen Brief.
(c) Ein Brief ist angekommen.

2. Monika sagt, sie habe ihren Regenschirm zuerst an der Schule
liegengelassen, ihn dann aber spéter abgeholt.
(a) Sie hat ihren Regenschirm verloren.
(b} Sie bring ihren Regenschirm zur Schule.
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(c) Sie hat ihren Regenschirm noch.

Die Freunde sagen, sie hdtten uns lange nicht gesehen und
wiirden uns gern besuchen.

(a) Die Freunde besuchen uns.

(b) Die Freunde méchten uns besuchen.

(c) Die Freunde méchten uns nicht sehen.

Die Nachbarn sagen, ihre Tochter spiele im Orchester die
Klarinette und ginge bald auf eine Reise nach England.
(a) Die Tochter geht auf Ferien nach England.

(b) Die Tochter spielt Klarinette in England.

(c) Die Nachbarn fahren nach England.

Peter sagt, er habe nur zwei Kunden am Morgen gehabt; am
Nachmittag seien noch vier schwierige Kunden gekommen,
und er sei deshalb am Abend sehr miide gewesen.

(a) Peter hat sechs nette Kunden gehabt.

(b) Peter ist froh, dass es Abend ist.

(c) Peter bedient seine Kunden freundlich.

Die Zwillinge sagen, sie seien auf den Markt gegangen und

hdtten sich Pullover gekauft; einer von ihnen habe noch ein

T-Schirt gekauft.

(a) Die Zwillinge haben zwei Pullover und zwei T-Shirts
gekauft.

(b) Die Zwillinge haben sich auf dem Markt getrennt.

(c) Einer der Zwillinge hat einen Pullover und ein T-Shirt. I

Die Géste sagen, sie hdtten sich erst am Strand sonnen
wollen; sie hdtten dann einen Ausflug machen wollen, aber die
Sonne sei fiir alles zu heil3 gewesen.

(a) Die Géste haben einen Ausflug gemacht.

(b) Die Gaste haben sich gesonnt.

(c) Die Gdste konnten das alles nicht machen.

82. Umetnute dodatne reéenice

U 63. poglaviju, odjeljak (a), naudili ste kako se odnosne zamijenice
u dodatnim rec¢enicama odnose prema imenici u prethodnoj rece-
nici. Neke dodatne re¢enice mogu se, u prilagodenom obliku, staviti
neposredno ispred imenice na koju se odnose, umjesto da stoje iza
nje. Prvi uvjet da dodatna recenica stoji ispred imenice je da ta ime-
nica bude njezin subjekt. To znadi da bi redenica u ¢e$é¢em obliku,
kada stoji iza imenice, pocela ednosnom zamjenicom u nominativu.
Princip umetnutih recenica bit ¢e jasniji ako uzmemo jedan od pri-
mijera iz 63. poglavlja, odjeljak (a), gdje je odnosna zamjenica u
nominativu:

Das Fleisch, das auf dem Tisch liegt, kannst du fiir den Hund
nehmen.

Meso koje stoji na stolu mozes uzeti za psa.

Dodatna redenica moze se pojaviti i u drugom obliku:

Das (auf dem Tisch liegende) Fleisch kannst du fur den Hund
nehmen.

Dodatnoj su se reéenici dogodile tri stvari:
() nestala je odnosna zamjenica;

(Il.)  odredeni oblik glagola liegt promijenio se u neodredeni oblik
-end; liegend (vidi 61. i 74. poglavlje gdje se govori o ovom
obliku);

(1)  liegend je dobio nastavak kao pridjev koji dolazi iza
odredenog ¢lana (29. poglavlje, odjeljak a) — iako nije
pridjev, liegend se ponasa tako po analogiji das frische
Fleisch —- das ... liegende Fleisch.

Red rije¢i jednak je kao u dodatnoj reéenici, s time da liegend zau-
zima mijesto odredenog oblika liegt. Promjena odredenog oblika u
neodredeni znadi da se izgubila oznaka glagolskog vremena, pa je
vrijeme radnje oblika liegend uvijek isto vremenu radnje glavne rece-
nice — to je osnovno znacenje oblika -end (61. poglavlje). Umetnuta
dodatna re¢enica ostala bi nepromijenjena kada bi se vrijeme radnje
promijenilo:

Das Fleisch, das auf dem Tisch lag, konntest du fur den Hund
nehmen.

Das (auf dem Tisch liegende) Fleisch konntest du fiir den Hund
nehmen.

Meso koje je stajalo na stolu mogao si uzeti za psa.
Meso (na stolu stojec¢e) mogao si ... (nespretan doslovni prijevod.)
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Postoji ograni¢enje u pogledu tipova rije¢i koje se mogu pojaviti kao
posliednja rije¢ umetnute dodatne redenice. Svaki tip rije¢i na kraju

svojim znadajkama odgovara odgovarajucem tipu izvorne redenice.

U sljededim primjerima vidjet éete prvo izvornu dodatnu reéenicu od
koje je izvedena umetnuta dodatna reéenica:

(a)

(b)

sein

(c)
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Pridjev
Der Verlust der Reispéisse war eine Angelegenheit, die dem
Reiseleiter GuBerst unangenehm war.

Gubitak putovnice bila je stvar koja je bila neobi¢no
neugodna za vodu puta.

Der Verlust der Reisepdisse war eine (dem Reiseleiter
duBerst unangenehme) Angelegenheit.

Ovdije je glagol war iz izvorne dodatne reéenice nestao u
umetnutoj dodatnoj recenici — to ne iznenaduje jer sein

kao glavni glagol pokazuje oznake glagolskog vremena i lica
(1. lice jednine itd.), ali nema pravog ,znagenja”.

Particip prezenta, (-end) oblik gotovo svakog glagola osim
i pomo¢nih glagola

Teilnehmer, die bis morgen auf ihre Ergebnisse hier warten,
werden eingeladen, im Hotel zu iibernachten.

Sudionici koji ovdje &ekaju do sutra na svoje rezultate pozvani
su da prenode u hotelu.

(Bis morgen auf ihre Ergebnisse hier wartende) Teilnehmer
werden eingeladen, im Hotel zu Gibernachten.

Ovaj primjer pokazuje da umetnuta dodatna reéenica ne
izgleda kao umetnuta kada je na poéetku, kada imenica na
koju se odnosi nema rijedi tipa d.. i ein. Nestale su odnosna
zamjenica te oznake glagolskog vremena i lica glagola
warten, dakle oznake odredenog oblika glagola.

Particip perfekta, (ge-(e)t oblik), prelaznih glagola (koji mogu
imati DO)

Das éstliche Mittelmeer, das oft von meinem Bekannten als
Lieblingsreiseziel ausgesucht wird, werde auch ich mir
dieses Jahr vornehmen.

Isto¢no sredozemlije, koje moji poznanici €esto odabiru kao
omiljeni cilj putovanja, bit ¢e i moj odabir ove godine.

Das (oft von meinen Bekannten als Lieblingsreiseziel
ausgesuchte) éstliche Mittelmeer werde auch ich mir dieses
Jahr vornehmen.

(e)

Ziindkerzen, die zu selten ausgewechselt wurden, kénnen
einen dann im Stich lassen.

Svjedice koje se prerijetko mijenjaju mogu vas ostaviti na
cjedilu.

(Zu selten ausgewechselte) Ziindkerzen kénnten einen
dann im Stich lassen.

Ovdje dodatna redenica gubi ne samo odnosnu zamjenicu
ved i odredeni oblik pomoénog glagola werden, jedan od dva
dijela oblika za pasiv.

Particip perfekta, (ge-(e)t oblik), glagola koji tvore perfekt sa
sein

Die Stadt wird von einer Krankheit bedroht, die in der
Gegend noch nie vorgekommen ist.

Gradu prijeti bolest koje jo nije bilo u tom kraju.

Die Stadt wird von einer (in der Gegend noch nie
vorgekommenen) Krankheit bedroht.

Ovdj tip umetnute re¢enice gubi odnosnu zamijenicu i
odredeni oblik pomoénog glagola sein. Radnja predstavljena
ge-(e)t oblikom NEMA nikakve veze s pasivom iz (c). Njegovo
je znadenije svrienost radnje (44. 1 61. poglavlje).

zu + particip prezenta (-end oblik) bilo kojeg prelaznog
glagola (koji moze imati DO)

Da biste ovo dobro razumieli trebali biste ponovno pogledati
72. poglavlje iz kojeg su izvedeni sljededi primjeri:

Die Ergebnisse, die sofort nach der Wahl bekannt zu
machen sind, werden im Rathaus ausgehdngt.

Rezultati, koji ée se objaviti odmah nakon izbora, bit ée
izvjeSeni u gradskoj vijeénici.

Die (sofort nach der Wahl bekannt zu machenden)
Ergebnisse werden im Rathaus ausgehdngt.

Die Kritik, die ilber den Direktor za héren war, war
unberechtigt.

Kritika, koju smo mogli ¢uti o direktoru, bila je neosnovana.
Die (iiber den Direktor zu hérende) Kritik war unberechtigt.

Ovdje nestaju odnosna zamjenica i odredeni oblik glagola
sein kada dodatna rec¢enica postaje umetnuta.

Kod svih navedenih tipova od (a) do (e) potrebno je prvo
izdvojiti umetnutu dodatnu reéenicu — zato smo je i prikazali
u zagradi u svim primjerima. Nakon toga treba utvrditi

tip standardne dodatne reéenice kojoj pripada i pravilno je
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razumijeti. Zapamtite: umetnutih dodatnih re¢enica ima vrlo losfahren Il odvesti se, otputovati
mnogo u pisanom tekstu, ali i u govoru, pa to mora biti abholen 11 (nekoga) pokupiti, i¢i po nekog
dodatni poticaj da se s njima uhvatite u kotac. die Erziehung odgoj

die Sparsamkeit Stedljivost

RAZGOVOR

Proucite sljiededi dijalog i pokusajte utvrditi ono $to ste upravo naudili.
Rastro$na mladez

Bit ¢e vam potrebne ove rijeci:

vorhaben Il planirati, imati u planu Vater Was habt ihr denn heu'te abend vor? o
genau tono, precizno Sohn Das wissen wir noch nicht ganz genau. Hier in
hier ist nichts | di ! i dodad VoBdorf ist heute nichts los, aber in Wunsdorf soll es
er ISt mchts los ovdje se nista ne '°§{° a eine groBe Disko geben. Die wire allerdings ziemlich
MG e herum okolo?ncokolo, priblizno teuer, so um die zwanzig Euro herum pro Person,
erzdhlen pricati hat uns die Brigitte erzéhilt...
zustehen I pripadati (prema dogovoru) Mutter ... und deswegen wollt ibr also nicht hin ...
vorschieBen |l dati predujam (novac) Tochter ... O doch, wenn ihr uns das fir die nachsten
meines Erachtens po mom misljenju vier Wochen zustehende Taschengeld vorschieflen
wahnsinnig ludo, $asavo wiirdet.
umgehen (mit) Il rukovati (ned¢im), ravnati \ lhr habt eine meines Erachtens wahnsinnige Art, mit
das Verhltnis (-se) sredstvo, prihod Geld umzugehen. lhr lebt total Giber euere
ausgeben I trogiti, izdavati Vfarhéiltr}is?e. So viel braucht ihr doch wohl nicht fiir
. " _-" einen einzigen Abend auszugeben!
grillen pedi na rostilju
geeignet primjeren, odgovarajudi M Ja, Vater hat ganz rech!
. . ’ S Es geht leider nicht nur um heute Abend! Morgen
Ie svaki ibt’s ndmlich ein Barbecue bei Eckels, und der
besorgen | nabaviti gibt's na A y
; Franz hat gesagt, wir méchten doch etwas zum
so (et)was tako nesto Grillen geeignetes Fleisch und je zwei Liter Bier
die TiefkGhltruhe (-n) zamrzivaé besorgen.
toll sjajno, divno M So was braucht ihr doch nicht zu kaufen! Ich werde
sich verschulden | zaduziti se fir euch ein paar Sachen aus der Tiefkiihltruhe
iibermorgen prekosutra holen, und Bier kénnt ihr auch von hier mitnehmen.
iibernachten | prenoditi T O, das wire toll! Ich glaube, wir missen uns
aufkommen |l namiriti, posegnuti u d¥ep tr‘otzdfarp ver§chulden, denn ii.be.rﬁbermorgen_gibt
was = etw " die Brigitte eine tolle Party bei sich, und da wir auch
= as nesto . = = ..
ibrigen tal dort Gibernachten diirfen, miissen wir ihrer Mutter
d LE' tg.e s ulos a olm . natiirlich ein Geschenk mitbringen.
erEin "_ﬂ . u OZV(_U Gznmf]) L M Wenn es sich um ein Geschenk fiir die Mutter
df:bel.wegkommen (mit) Il s necim Procl; us.pjetl handelt, braucht ihr doch nicht dafir aufzukommen!
nicht in Frage kommen ne dolaziti u obzir Ich besorge morgen was Schones in der Stadt.
der VorschuB3 (-"(ss)e) predujam v Was méchtest du denn sonst noch finanzieren, lise?
gewil svakako S Ubrigens brauchen wir fiir heute Abend nicht nur
anspruchslos bez zahtjeva, skroman den Eintritt sondern auch das Geld fur ein Taxi
die Unterhaltung (-en) zabava hinterher von Wunsdorf bis nach Hause.

in die Tasche greifen
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posegnuti u dzep

Das sind immerhin fiinfzehn Kilometer, und mit we-
niger als vierzig Euro kommen wir nicht dabei weg.
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\' Das kommt iiberhaupt nicht in Frage, mit oder ohne
Vorschuss!

M Was Vater sagt, ist ganz gewiss richtig, ihr miiBtet
viel anspruchsloser sein. Andererseits, fur eine
harmlose Unterhaltung mit Freunden einmal in der
Woche braucht ihr nicht in euere eigene Tasche zu
greifen. Den Eintritt kdnnen wir bezahlen. AuBerdem
sagt Vater immer, er fithre nachts ganz gern los, um
euch von irgendwo abzuholen. Also kénnt ihr auch
das Taxigeld sparen!

\ Und das soll nun Erziehung zu Sparsamkeit sein!

PRIJEVOD

Otac Onda, $to imate u planu za veleras?

Sin Jo$ ne znamo. Ovdje u VoBdorfu se nista ne dogada,
ali bi u Wunsdorfu trebao biti veliki disko. Ali prili¢no
je skup, oko 20 eura po osobi, tako nam je

rekla Brigitte ...

Majka ... i zato ne namjeravate idi ...

Kéerka O, namjeravamo, ako nam dadete predujam
dzeparca koji nam pripada za sljedeca &etiri tjedna.

(0] Po mojem mislienju vas je odnos prema novcu posve
lud. Zivite iznad svojih moguénosti. Pa neéete mi
valjda reci da ¢ete potrositi toliko u jednoj jedinoj
veceri?

M Da, otac je potpuno u pravu!

S Nije rije¢ nazalost, samo o veleras! Sutra ¢e, naime,
kod Eckelovih biti rostilj, a Franz je rekao da bismo
trebali nabaviti meso koje je dobro za roétilj i po dvije
litre piva po osobi.

M Takvo nesto ne trebate kupovati! Ja ¢u vam izvaditi
nekoliko stvari iz zamrzivada, a i pivo mozete uzeti
odavde.

K O, to bi bilo divno! No, vierujem da ¢emo se ipak
morati zaduZiti, jer Brigitte prireduje ludu zabavu kod
sebe, a kako éemo modi ondje i prenoditi, moramo
njezinoj majci donijeti neki dar.

M Ako je rije¢ o daru za majku, ne morate to sami
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platiti. Ja ¢u sutra kupiti nesto lijepo u gradu.
Sto bi ti htjela jo3 financirati, llse?

o

0O

Uostalom, ve¢eras ne moramo samo platiti ulaznice
ved i novac za taksi iz Wunsdorfa do kuée. To je,
petnaest kilometara, pa ne¢emo proéi s manje od
Cetrdeset eura.

Ne dolazi u obzir, s predujmom ili bez njega!

Ono §to otac kaZe je svakako u redu, morate imati
puno manije zahtjeva. U drugu ruku, za bezbriznu
zabavu s prijateljima jedanput na tjedan ne trebate
posezati u viastiti dZzep. Ulaznice mozemo mi platiti.
Osim toga, otac kaZe da nocu rado odlazi po vas.
Dakle, mozete ustedjeti novac za taksi.

| to se zove ulenje $tedljivosti

(To bi trebao biti odgoj ...)!
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RjeSenja vjezbi

3. LEKCLA
4. vjezba
1. Der Vater liebt die Wirtin.
2. Esist harmlos!
3. Er kauft die Zeitung.
4. Sie macht die Betten.
5. Die Tochter holt das Auto.
6. Sie ruft die Katze und den Hund.
7. Die Katze und der Hund kommen.
8. Die Wirtin bringt Wasser.
9. Vater, Wirtin, Tochter, Hund und Katze trinken das Wasser.
4. LEKCIJA
5. vjezba
1. Sie kaufen ein Haus und machen Wohnungen.
2. Eine Wohnung hat keine Kiiche.
3. Das ist ein Problem, und sie bauen eine Kiiche.
4. Eine Wohnung hat kein Wasser.
5. Das ist auch ein Problem, aber der Vater installiert ein
Wassersystem.
6. Eine Wohnung hat keine Elektrizitdt.
7. Das ist kein Problem. Der Sohn ist Elektriker.

8. Eine Wohnung hat eine Kiiche, Wasser, Elektrizitdt und (einige)
Stréinke, aber keine Fenster.
9. Das ist kein Problem, es ist eine Katastrophe.

6. vjezba

Zwei Brote kosten EUR 9,60 (neun Euro sechzig).

Zwei Warste kosten EUR 6,50 (sechs Euro fiinfzig).

Zwei Uhren kosten EUR 170,00 (hundertsiebzig Euro).

Zwei Zeitungen kosten EUR 5,00 (funf Euro).

Zwei Betten kosten EUR 976,00 (neunhundertsechsundsiebzig
Euro).

Zwei Schrénke kosten EUR 1 010 ((ein)tausendzehn Euro).
Zwei Messer kosten EUR 15,00 (fiinfzehn Euro).

Zwei Rosen kosten EUR 7,50 (sieben Euro flinfzig).

Zwei Autos kosten EUR 36 000,00 (sechsunddreiBigtausend
Euro).

A ol
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7. viezba
Ich bringe meinem Vater ein Buch. Ich gebe es ihm im Flur. Ich schenke
meinem Bruder einen Hund und wiinsche ihm einen guten Tag.
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5. LEKCIA
8. vjezba
1. Was 2. Wann 3. Wen 4. Wo 5. Wer 6. Wie 7. Warum

9. viezba
Verkdufer Bitte schén ...?
Fremde Guten Tag. Haben Sie einen Fluhrer?
\'4 Was fir einen Fihrer?
F Einen Stadtfuhrer.
\2 Ich weiB es nicht. Fragen Sie bitte den Chef.
F Guten Tag. Ich suche einen Stadtfiihrer. Haben Sie so
etwas?
Chef Ja sicher. Die Stadtfiihrer sind driiben. Gucken Sie
dort ...
F Es ist verriickt. Ich finde Stadtfihrer von Frankfurt,

Gieflen, Marburg und Kassel, aber ich finde keinen
Stadtfiihrer von Bunsenheim.

C Natiirlich nicht. Warum brauchen wir Stadtfihrer von
Bunsenheim? Wir wohnen hier und kennen die Stadt!

10. vjezba
2. groBer 3. junger 4. kliger 5. wérmer 6. ldnger 7. netter

6. LEKCIJA

11. vjezba

Der Verbrecher steht mit einem Pinsel und einer Palette in der Hand vor
einem Bild. Auf dem Bild sind mehrere Sachen. Auf einer Tischdecke liegt
ein Brot, neben dem Brot ist ein Glas, und hinter dem Brot ist eine Flasche
mit einem Korken. Auf der Flasche ist ein Etikett. Was ist aber fir den
Verbrecher am wichtigsten? Die Feile in dem/im Brot, naturlich.

12, vjeiba

Der Einbrecher geht bis an die Haustiir. Er klopft an die Tar. Niemand
kommt zur Tur. Er geht um das Haus und guckt durch die Fenster. Er findet
ein Auto ohne Nummernschild zwischen dem Haus und der Garage. Er
geht zuriick an die Haustur. Er steckt eine Feile zwischen die Tur und den
Rahmen. Er 6ffnet die Tur mit der Feile und geht in den Flur. Ihm gegen-
Gber auf der Treppe sitzt ein Skelett mit einer Axt in der Hand.

13. vjezba
Hotelgast ~ Was gibt es im Fernsehen heute Abend?
Kellner Ich weif3 es nicht.
H Gucken sie bitte in die Fernsehzeitung.
K Es gibt keine Fernsehzeitung diese Woche.
H Gibt es eine Tageszeitung?
K Ja, hier ist eine Tageszeitung ... aber sie ist leider von

gestern.
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7.

LEKCLJA

14. viezba

NN WN

. Nein, sie ist mit ihrer Schwester bei Mullers eingeladen.
. Nein, der Vater kommt ohne unser Geschenk fir Mutter.
. Nein, ich esse den Kuchen mit einer Tasse Kaffee.

. Nein, er geht mit einem Stadtfithrer durch Frankfurt.

. Nein, ich mache das Abendbrot ohne meine Tochter.

. Nein, sie geht ohne ihren Bruder zur Tante.

. Nein, wir kaufen die Wurst ohne eine Cola.

15. vjezba

1.

Keiner, (Jeder) 2. Welche 3. Keinen, Diesen 4. Keinen, Diesen 5. (Jeder),

Dieser 6. Solches, Welches 7. Welches 8. Jeder, Dieser 9. Welche, Jede

16. vjezba
Ona Hoces li, molim te, sada iéi u kupovinu?
On Svakako! Imas li za mene popis stvari koje moram kupiti?

Ona  Ne, redi ¢u ti sve ... Prvo donesi od pekara mali bijeli kruh i deset

svijeZih Zzemlji.

On One su jeftinije u Marktkaufu, a danas poslijepodne idemo

tamo.

Ona No dobro! Onda kupi kod mesara pola funte mljevenog

mesa i dvjestopedeset grama kuhane $unke.

On Kod mesara me uvijek lo$e posluzuju. Radije ¢u kupiti meso

u starom gradu, a danas poslijepodne moramo takoder tamo.

Ona No dobro! |z trgovine povréem trebam glavicu salate,

funtu i pol malih &vrstih rajéica, jedan lijepi krastavac, deset
funti krumpira i funtu mahuna.

On Stvari za salatu nisu hitne, a sutra je ionako trznica.

Ona No dobro! Ali bezuvjetno trebam jaja iz Edeke.

On Ne, ne treba$. Imamo jo§ mnogo jaja. Jaja éemo takoder dobiti
na trznici.

Ona No dobro, onda ne trebas i¢i u kupovinu.

17. viezba

2. Hol bitte ein kleines Weibrot vom Backer. Das Weif3brot kaufe ich
lieber bei Marktkauf.

3. Holl Bitte 250 gramm gekochten Schinken vom Metzger. Den
gekochten Schinken kaufe ich lieber in der Altstadt.

4. Hol bitte einen Kopfsalat vom Gemusegeschdft. Den Kopfsalat kaufe
ich lieber auf dem Markt.

5. Hol bitte zwanzig Eier von Edeka. Die Eier kaufe ich lieber auf dom
Markt.

6. Hol bitte eine schéne Gurke vom Gemdusegeschéft. Die Gurke kaufe ich
lieber auf dem Markt.

7. Hol bitte zehn frische Brétchen vom Bdcker. Die Brétchen kaufe ich

lieber bei Marktkauf.
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8. Hol bitte ein halbes Pfund Hackfleisch vom Metzger. Das Hackflolse h
kaufe ich lieber in der Altstadt.

9. Hol bitte zehn Pfund Kartoffeln vom Gemiisegeschdft. Die Kartoffeln
kaufe ich lieber auf dem Markt.

10. Hol bitte ein Pfund griine Bohnen vom Gemiusegeschdft. Die grinen
Bohnen kaufe ich lieber auf dem Markt.

8. LEKCIJA
18. vjeiba
1. kann 2. missen 3. darf 4. soll 5. darf 6. darf 7. kann

19. vjezba

1. damit 2. darauf 3. danach 4. dazu 5. dafir 6. daneben
7. dagegen 8. dazwischen 9. dehinter 10. davor

20. vjezba

1. tue/stelle 2. sind/liegen 3. tue/lege 4. tun/stellen 5. tue/stelle 6. sind-
/stehen 7. tueflege 8. tue/stecke 9. tue/lege 10. ist/liegt 11. sind/liegen 12.
tueflege 13. tue/stelle

21. vjezba

Pazi! Slo%it ¢u hladnjak $to je bolije moguée. Sve moze$ lako nadi. Pile za
nedijelju, tortu od malina i dva gotova jela stavit ¢u u zamrziva¢. Gotova jela
moze$ jesti sutra i prekosutra. Kola& od §ljiva i zdjela s tu¢enim slatkim
vrhnjem su gore. Tamo ¢u staviti i dvije boce vina. Ah, da, evo upravo malo
mjesta, mogu izmedu toga staviti &adice s jogurtom. Cetiri boce piva stavit
¢u na dno vrata, a dva mlijeka do njih. Stavit ¢u kuhanu Sunku, salamu i
jetrenu kobasicu u sredinu. Ovo je naravno za naveler ... Jaja? ... Jaja ¢u
staviti pojedina&no gore u vrata, dvanaest komada. Dva maslaca stavit ¢u u
gorniji pretinac vrata, tre¢i ostavljam vani da omek$a. Plosnata kutija s tri
vrste sira je u sredini, a straga leZi tuba majoneze i sir u ploskama. Kras-
tavac, salata, grozde i rajéice su dolje, vrecicu s naran¢ama, cvjetacu i kel
pupcar stavit ¢u u ladicu za povrée. Stavit ¢u malu staklenku meda i
staklenku marmelade od jagoda malo vide na vrata ... BoZe moj, hladnjak
je opet pun!

9. LEKCLJA

22. viezba

1. denen 2. der 3. dem 4. das 5. der 6. das 7. den 8. die 9. denen 10. dem
23. vjeiba

1. hat/gebracht 2. ist/geflogen 3. sind/gestorben 4. hat/gestellt
5. ist/gesprungen 6 bin/geblieben 7. ist/gestiegen 8. habe/geschickt
9. haben/bekommen 10. bist/geworden

24. vjezba
1. (b) 2. (c) 3. (a) 4. (b) 5. (a) 6. (c)
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10. LEKCLJA
25. vjezba

Ich habe vor, eine Party zu geben. Wir sind so viele, also richte ich meine
Wohnung anders ein. Ich lade nur meine besten Freunde ein, aber wir sind
funfzig. Diesmal helfen meine Freunde mal nicht mit. Ich will alles alleine
machen. Um 8 Uhr rufe ich sie an. Dann kénnen sie kommen. Aber was
sagen meine Freunde, sie schlagen stattdessen vor, gar nichts zu essen,
sondern den ganzen Abend zu trinken.

26. vjezba

2. Fréulein Schmidt steht friih auf, um mit ihrem Hund spazieren zu
gehen.

Mittags kommt sie nach Hause und arbeitet im Garten, statt zu essen.
Am Nachmittag geht sie ins Kino, ohne ihre Mutter zu fragen.

Sie sieht gerne Filme, um auf andere Gedanken zu kommen.

Am Abend kommt ihr Freund, um sie ins Restaurant einzuladen.

Sie verlaBt das Restaurant wihrend des Essens, ohne zu bezahlen.

Er bleibt im Restaurant sitzen und isst beide Portionen, statt zu

seiner Freundin zu laufen.

©ONOUT AW

11. LEKCUJA

27. viezba

2. ..., dass Fritz solche Vorschldge nicht machen soll.
3. ..., dass Ernst endlich mal etwas tun soll.

4. ..., dass er sein Handgelenk plétzlich verletzt.

5. ..., dass er Emnst zum Arzt schickt.

6. ..., dass Ernst einfach faul ist!

28. vjezba

. Nachdem man gegessen hat, soll man eigentlich nicht schlafen.

. Wahrend man isst, darf man nicht zu viel reden.

. Obwohl er viel geredet hat, hat er eigentlich nicht viel gesagt.

. Weil das Wetter schén ist, missen wir endlich im Garten arbeiten.

. Bis das Programm anfangt, kannst du noch schén in der Kiiche
helfen!

. Weil du hohen Blutdruck hast, musst du weniger arbeiten.

8. Obwohl er hohen Blutdruck hat, léuft er jeden Tag.

N WN

~

12. LEKCIJA

29. vjezba

2. Wahrend Fritz im Garten arbeitete, hat sich sein Bruder
Pop-Musik angehért.

3. Wiahrend Hanna einen Brief schrieb, ist ihre Freundin schwimmen
gegangen.

4. Wahrend Otto Milch trank, hat sein Bruder Bruno Schnaps
getrunken.
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5. Waéhrend Frau Krause mit ihrem Nachbarn sprach, hat ein
Einbrecher ihr Geld vom Kiichentisch gestohlen.

6. Wdhrend sich die Eltern oben im Haus stritten, haben die Kinder
unten im Haus eine Party gehalten.

7. Wéhrend Anton mit den Eltern sprach, hat Susanne den Hund ins
Wasser gestof3en.

30. vjeiba
2. (a) Wenn du die Fahrkarte besorgen wiirdest, dann hdtten wir die
Méglichkeit, am Wochenende in die Berge zu fahren.
(b) Wiirdest du die Fahrkarte besorgen, dann hdtten wir die
Méglichkeit, am Wochenende in die Berge zu fahren.
3. (a) Wenn Peter nicht das Fenster schliet, dann wird es zu kalt fur
uns alle.
(b) SchlieBt Peter nicht das Fenster, dann wird es zu kalt fir uns alle.
4. (a) Wenn dieser Mann nicht den Klub verlaBt, dann wird es Krach
geben.
(b) VerlaBt dieser Mann nicht den Klub, dann wird es Krach geben.
5. (a) Wenn die kleine Tochter nicht fernsehen diirfte, dann wére sie
schwierig.
(b) Durfte die kleine Tochter nicht fernsehen, dann wdre sie
schwierig.
6. (a) Wenn der Vater in die Gaststube geht, dann trinkt er immer zu
viel.
(b) Geht der Vater in die Gaststube, dann trinkt er immer zu viel.
7. (a) Wenn du jetzt das Essen fir Sonntag kochst, dann wirst du am
Sonntag morgen schlafen kénnen.
(b) Kochst du jetzt das Essen fur Sonntag, dann wirst du am
Sonntag morgen schlafen kénnen.

13. LEKCUA

31. vjeiba

2. Jedoch bucht Emil eine Fahrt nach Berlin. Emil bucht jedoch eine
Fahrt nach Berlin. (trotzdem, allerdings)

3. Allerdings gibt es sehr viele Touristen. Es gibt allerdings sehr viele
Touristen.

4. Andererseits gibt es in Berlin viel zu sehen. In Berlin gibt es
andererseits viel zu sehen. (jedoch)

5. AuBerdem ist es historisch und politisch wichtig. Es ist auBerdem
historisch und politisch wichtig. (andererseits)

6. Immerhin war es vor einiger Zeit das Tor zwischen Westen und
Osten. Es war immerhin vor einiger Zeit das Tor zwischen Westen
und Osten.

7. Trotzdem hat er Berlin sehr interessant gefunden. Er hat

trotzdem Berlin sehr interessant gefunden. (jedoch, allerdings,
andererseits)

32. vjezba
1.(a) 2. (c) 3. (b) 4. (b) 5. (b) 6. (c) 7. (c)
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Rjecnik
U Rjeénik nisu ukljuéeni brojevi. Glavni brojevi su u

18., a redni u 30. poglaviju. Rimski broj I. odnosi se na glagole s
nedjeljivim prefiksom; Il. ozna&ava glagole s djeljivim prefiksom.

A

ab und zu povremeno, s
vremena na vrijeme
der Abend (-e) vecer
das Abendbrot (e) vecera
abends naveder
Die Abendveranstaltung (-en)
vecernja priredba, zabava
aber ali
der Abfall (-"e) otpad, smede
abgesehen (davon) bez obzira na
abhdngen Il {(von) ovisiti (o)
abholen Il doéi po, pokupiti,
pribaviti
abhéren Il poslusati (srce)
abnehmen Il izgubiti na teini,
smriavjeti
der Abzug (-"e) kopija, pretisak
ach! ah!
achten (auf) obraéati pozornost,
_ paziti (na)
das Agypten (-en) Egipat
die Ahnung (en) pojam, slutnja
all sve
alle zwei Tage svaki drugi dan
allein(e) sam(o)
allerdings doduse, svakako
alles sve
das Allgéu planinski predjel u
Bavarskoj
allgemein opdi, opcenito
als nego, kao, kada, kad
also dakle, zato
alt star
das Alter (-) starost, dob
Die Altstadt stari grad (dio)
am = an dem
an na, o, u, do, pri, oko, po
anbieten Il ponuditi
ander drugi, razli¢iti
anderseits s druge strane
dndern mijenjati, promijeniti
anderthalb jedan i pol
der Anfang (-"e) pocetak
anfangen Il poceti
der Anfinger (-) pocetnik
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die Angelenheit (-en) stvar, prigoda,
posao

angenehm ugodan

die Angst (-"e) strah
anhalten |l zaustaviti se, stati
anhéren Il sich slusati (se)
ankommen |l stiéi
anrufen Il nazvati
anschaffen Il kupiti, nabaviti

die Ansicht (-en) pogled, misljenie,
stajaliste
ansonsten inae, drugadije
anstatt umjesto
anstrengend naporno
antworten odgovoriti
anziehen Il obu¢i, odjenuti
anziehen Il sich obuéi se,
odjenuti se

die Apfelsine (-n) naran¢a

der April travanj
arbeitslos nezaposlen
drgern sich ljutiti se
arm siromasan

der Arzt (-"e) lije¢nik

die Arztin (-nen) lijenica
auch takoder
auf nq, po, u, za

der Aufkeber (-) naljepnica, etiketa
aufkommen M platiti
aufmachen Il otvoriti

die Aufnahme (-n) snimka, fotografija
aufnehmen |l fotografirati, slikati
aufpassen Il paziti, pripaziti
aufregen |l sich uzrujavati se,

uzbuditi se

der Aufschnitt hladni narezak
aufstehen |l ustati
auftauchen pojaviti se

der Augenblick (e) trenutak, ¢asak,
moment
im Augenblick zadas, za trenutak
augenblicklich trenutadan,
smijesta

der August kolovoz
aus iz od

der Ausflug (-"e) izlet
ausgeben Il trositi, izdati
ausgehen Il izadi, izlaziti

aushdngen Il izloZiti, objesiti van

der Auslénder (-) stranac

der Ausléser (-) okida¢ fotoaparata
ausmachen Il iskljuéiti, ugasiti
aussehen Il izgledati
auBBerdem osim toga
auBerhalb izvan
duBerst krajnje, nadasve

die Aussicht (-en) izgled, pogled
aussuchen |l izabrati
austauschen Il zamijeniti
auswechseln Il promijeniti
ausziehen Il sich skinuti se, svuci
se

das Auto{-s) automobil

der Automat (G ~en) automat

(npr. prodaijni)
die Axt (-"e) sjekira

B

der Bécker (-) pekar
baden kupati se

der Bahnhof (-"e) kolodvor
bald uskoro

die Banane (n) banana

die Bar (-s) bar, kafié¢
bauen graditi

der Bauer (g —-n) seljak

der Baum (-"e¢) drvo, stablo

der Becher (-) $alica, ¢asica
bedanken | sich zahvaliti (se)
bedeuten | znaditi
bedienen posluziti, sluziti
bedrohen | prijetiti
beeilen | sich pozuriti se
befinden | sich nalaziti se
begegnen | sresti
behalten | zadriati

der Behdilter (-) spremiste, posuda
behandeln postupati
bei kod, pri, uz, kraj, pored
beid.. oboje, oba

das Beisammensein zajednistvo,

druzenje

beitreten Il pristupiti
bekannt slavan

der Bekannte (pridj.) poznanik,

znanac

beklagen | sich potuziti se
bekommen | dobiti, nabaviti
bemerken I primijetiti
benutzen | upotrijebiti

der Berg (-e) planing, brijeg

der Beruf (-e) zanimanie, zvanje,
poziv, posao

beshrénken | ograniiti
beschweren | sich potuZiti se,
Zaliti
der Besitzer (-) viasnik
besonder.. poseban, naro¢it
besonders posebice, posebno
besprechen | dogovoriti (se)
besser bolji
bestehen | (auf) uporno
zahtijevati, ustrajati
bestellen | naruditi
die Bestellung (-en) narudzba
am besten najbolje Zelje,
bestimmt siguran, odreden
besuchen | posietiti
betrinken | sich opiti se
das Bett (-en) krevet
der Beutel (-) torba, novéarka,
vredica
bevor prije
bewegen | sich micati se
bezahlen | platiti
das Bier pivo
das Bierchen (-) malo pivo
bieten ponuditi, nuditi
das Bild (er) slika
billig jeftino
der Bindfaden vrpca, uzica
bis do, osim, dok
ein bisschen malo, mal¢ice
bist (ti) jesi (si)
bitte molim
bitten (um) moliti (za)
bitte schén? molim lijepo?
bitte schén! izvolite!
der Bleistift () olovka
blenden bljeskati
die Blume (-n) cvijet
das Blumengeschiift (-e) cvjecarnica
der Blumenkohl cvjetada, karanfil
der Blutdruck krvni tlak
bluten krvariti
die Blutprobe (-n) krvna pretraga
der Boden (-") pod, tlo
die Bohne (-) grah
grine Bohnen mahune
bése ljut, zao, zlo¢est
brauchen trebati
brechen slomiti
breit Sirok
brennen gorjeti
der Brief (-e) pismo
bringen donijeti
das Brot (-e) kruh
das Brétchen (-) Zemlja, pecivo
der Bruder {(-"er) brat
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das Buch (-"er) knjiga

der Buchstabe (G -ns) slovo

der Bus (-se) autobus

die Butter maslac

die ButtersoBe umak od maslaca

C

der Cent (-s) cent (sitan novac)
die Chance (-n} 3ansa, prilika
checken usporediti, provjeriti
der Chef (-s) Sef
die Chefsekretdrin (-nen) sefova
tajnica
chinesisch kineski
die Coca-Cola (-) Coca Cola

D

d... odredeni ¢lan
d.. selb.. isti
das Dach (-"er) krov
dafiir zato, umjesto
dagegen nasuprot tome, u drugu
ruku
daher otuda, odatle, radi toga
dahin onamo, tamo
dahinter iza, straga
damals onda, tada
die Dame (-n) dama
damit da bi, s tim, tako da
danach nakon toga, poslije
daneben pored toga
danke (schén)! hvala (lijepa)!
dann onda, tada
dariiber nad tim, povrh toga
darum zato, stoga
das da
dauern trajati
davor pred tim, ispred toga
dazu k tome, s tim
dazwischen izmedu
die Decke (-n) strop
denken misliti
denn jer, onda
dennoch ipak, usprkos tome
deren diji, ¢ijih
deshalb zato, zbog toga
dessen diji, Cijih
deswegen zato, zbog toga
der Deutsche (pridj.) Nijemac
der Dezember prosinac
das Dia (-} dijapozitiv
dich tebe
der Dienstag utorak
dies.. ovaj
dir tebi
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der Direktor (-en) direktor
doch ali, ipak
der Donnerstag ¢etvrtak
das Doppelzimmer (-) dvokrevetna
soba
dort tamo
dorthin onamo
die Dose {-n) konzerva, limenka
drauBlen vani
das Drittel (-) tre¢ina
driiben tamo prijeko
der Druck (-"e) tlak, pritisak
driicken pritiskati, pritisnuti
du ti
dumm glup
durch kroz, po
duirfen smjeti, modi
die Dusche (-n) tus
duzen govoriti ti, tikati, obratiti se
sti

eben bas, ipak, upravo
ebenfalls takoder, isto tako
ebenso isto tako
die Ecke (-n) ugao
Edeka lanac malih samoposluga
egal svejedno, nevazno, bez
obzira na
ehemalig prijasniji
das Ei (-er) jaje
eigen vlastiti, osobni
eigentlich zapravo
eilen Zuriti
ein neodredeni ¢lan
einbegriffen ukljucivo
einbilden 1l sich umisljati si
Einbrecher (-) provainik
einfach jednostavno
eingeladen pozvan
einig.. neki, nekoliko
einkaufen Il kupovati
die Einkaufsliste (-n) popis stvari
einladen Il pozvati (u goste)
einmal jednom
einnehmen 1l jesti, konzumirati
einrichten Il urediti, namjestiti
der Eintritt ulaznina
einverstanden sporazuman
einwandfrei besprijekoran
einzeln pojedinacan
das Einzelzimmer (-) jednokrevetna
soba
das Eisfach (-"er) zamrziva¢
elegant elegantan

de

=

die Elektrizitdt elektri¢éna energija,
struja
der Elektriker (-) elektri¢ar
empfehlen | preporuditi
empfinden | osjecati
endlich kona¢no
der Englischkurs (e) te¢aj engleskog
enthalten | sadrzavati
die Entscheidung (-en) odluka
entschuldigen | sich ispricati se
die Entschuldigung (-en) isprika
entsprechen | odgovarati
(ne¢emu)
er on
meines Erachtens po mom
misljenju
die Erdbeermarmelade marmelada od
jagoda
der Erfolg (-e) uspjeh
die Erfrischung (-en) osvijezenje
das Ergebnis (-se) rezultat
erinnern | sich (an) sjetiti se
erkdlten | sich prehladiti se
die Erkdltung (-en) prehlada
erscheinen | pojaviti se
ersetzen | nadomijestiti
erst naprije, prvo
erwarten | olekivati
erzdhlen | pricati
die Erziehung odgoj, odgajanije
es ono
essen jesti
das Essen (-) jelo, hrana
das Etikett (-en) naljepnicaq, etiketa
etwa mozda, otprilike, priblizno
etwas nesto, otprilike
so etwas tako nekako,
tako nesto
euch vas
euer vas
der Euro (-s) euro
das Exemplar (-e)} primjerak
das Experiment (-e) pokus,
eksperiment
der Export (-e) izvoz
extra posebno, dodatno

F

das Fach (-"er) pretinac, struka,
polica
fahren voziti se, putovati
die Fahrkarte (-n) vozna karta
das Fahrrad (-"er) bicikl
die Fahrt (-en) voinja
fallen pasti

falls ako, u slué¢aju da
falsch pogresan
die Farbe (-n) boja
der Februar veljaéa
feiern slaviti
die Felle (-n) turpija
der Fehler (-) pogreska
das Fenster (-) prozor
der Fernsehapparat (-e) televizor
das Fernsehen televizija
die Fernsehzeitung (-en) TV vodi¢
fertig gotov, zavrsen
das Fertigessen (-) gotovo jelo
fest Cvrst
das Festessen (-) svecani objed
das Feuer (-) vatra
das Feuerwerk vatromet
die Figur (-en) figura
der Film (-e) film
finden nadin
der Fisch (-e) riba
flach plitak, plosnat
die Flasche (-e) boca
das Fleisch meso
fliegen letjeti
fliehen bjezati
der Fliesenleger (-) keramicar,
postavlja¢ plocica
flirten udvarati, ljubakati
der Flur (-e) predvorje
die Folge (-n) posljedica
der Fotoapparat (-e) fotoaparat
die Frage {(-n) pitanje
in Frage kommen biti mogude
nicht im Frage kommen ne do¢i
u obzir
fragen pitati
der Franzose (G -n) Francuz
franzésisch francuski
die Frau (-en) Zenq, supruga, gospoda
frech drsko
frei slobodno
freihalten Il sloZiti
freilich naravno
der Freitag petak
freuen sich auf veseliti se neCemu
freuen sich (iiber) biti veseo zbog
der Freund (-e) prijatel]
die Freundin (-nen) prijateljica
freundlich ljubazno
frisch svjeze
froh veseo
die Frucht (-"e} voce, plod
frih rano
friher ranije
der Frihling proljece

-
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das Fristiick doruéak
fiihlen sich osjecati se
der Fiihrer (-) voda, vodi¢
der Fiihrerschein (-e) voza¢ka
dozvola
der Fiinfzigeuroschein (-e) nov¢anica
od 50 EUR
funktionieren funkcionirati
fiir za, po, prema
furchtbar stra$an, grozan
fiirchten sich (vor) bojati se
neeg

G

ganz posve, ¢isto
gar nicht uopée ne
gar nichts uopce nista
die Garage (-n) garaZa
der Garten (-") vrt
der Gast (-"e) gost
das Gasthaus (-"er) gostiona
die Gaststube (-n) gostinska soba
geben dati
es gibt ima, jest
der Geburtstag (-e) rodendan
der Gedanke (G -ns) misao
geduldig strpljiv
geeignet prikladan, odgovarajuéi
gefdhrlich opasan
gefallen | svidjeti se
der Gefangene (pridj.) zarobljenik
gefroren smrznut
die Gegend (-en) podrucje, regija,
okolina
das Gegenteil suprotnost
gegeniiber nasuprot
gegenzeichnen |l supotpisati
gehen iéi
es geht um rijec je o, radi se o
wie geht’s (lhnen)? kako ste?
gehéren | pripadati
gekocht skuhano
gelb Zuto
das Geld novac
die Gelegenheit (-en) prilika
das Gelenk (-e) zglob
gelingen | uspjeti
das Gemiise povrée
das Gemiisefach (-"er) pretinac za
povrée
das Gemiisegeschdft (-) trgovina
povréem
genau to¢no
genieren sich stidjeti se, Zenirati
se
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geniefien | uZivati
genug dosta
geniigend dovoljno
das Gepdick prtliaga
gerade upravo, ba$ sada, ravno
gerade erst upravo
geradeaus ravno naprijed
immer geradeaus (gehen)
(i¢i) uvijek ravno naprijed
das Gerat (-e) stroj, dio opreme,
kuéanski parat
gern rado
das Geschéft (-e) trgoving,
prodavaonica
geschehen | dogoditi se
geschlossen zatvoreno

der Geschmack (-"e ili -"er) okus
die Geschwister (mnoZ.) bra¢a ifili
sestre

gesellig drustven
der Gesellschaftsraum (-"e) soba za
zajedni¢ki boravak
gestern jucer
das Getrénk (e) pice
gewachsen sein biti ne¢emu
dorastao
gewiss svakako
das Gewitter (-) oluja
gewdhnen | sich (an) naviknuti se
na nesto
das Glas (-"er) ¢adq, staklenka
der Glaube (G -ns) viera
glauben vjerovati, misliti
gleich odmah, ovog trenutka
das Gliick sre¢a
golden zlatan
das Gramm (-e) gram
gratulieren Cestitati
es graut mir (vor) bojim se
(netega)
die Grenze (-n) granica
grilien pedi na roétilju
grofB velik
die GréBe (-n) velitina
die GroBmutter (-") baka
der Grundpreis (-e) osnovna cijena
die Gruppe (-n) grupa, skupina
griiBen pozdraviti
griiB Gott! zdravo!
gucken gledati, viriti
gut dobro
na gut! no dobro
guten Abend! dobra vecer!
guten Morgen! dobro jutro!
guten Tag! dobar dan!
meine Giite! BoZe moj!

H

haben imati
das Hackfleisch mljeveno meso
das Héhnchen (-) pile
halb pola
die Halfte {-n) polovina
hallo! halo!
halt bag, jednostavno
halten driati
halten (von) drzati/misliti o
die Hand (-"e) ruka
der Handball rukomet
handeln sich um raditi se o
das Handgelenk (-e) ru¢ni zglob
harmlos bezazlen, neduZan
hart tvrd
hast (ti) imas
der Haufen (-) hrpa, gomila
das Haus (-"er) kuéa
nach Hause kudi
zu Hause kod kuée
die Hausbesitzerin (-nen) vlasnica
kuce, kuéevlasnica
der Hausschliissel (-} klju¢ od ulaznih
vrata
die Haustir (-en) kuéna vrata
heiraten Zeniti se, udati se
heiB vru¢
heiBen zvati se
das heifit to jest
der Held (G -en) junak
helfen pomodi
hell svijetao
herausnehmen |l izvaditi
der Herbst jesen
der Herr (g -n, mnoz. -en) gospodin
herrlich prekrasno
das Herz (G -ens, mnoz. —en) srce
heute danas
heute Abend veleras
heutzutage u danasnije vrijeme,
sada
hier ovdje
die Himbeertorte (-n) torta od malina
hin und her tamo-amo,
natrag-naprijed
hin und zuriick tamo i natrag
hingegen u drugu ruku
hinlegen |l sich prileci
hinten strago, iza
hinter iza
hinterher nakon toga, poslije
der Hinweg (-e) putovanije tamo, van
historisch povijesno
hoch visok

am héchsten najvide

die Hochzeit {-en) svadba
hoffen nadati se
hoffentlich nadajmo se, valjda
héflich ljubazno, uljudno,
pristojno
holen donijeti, i¢i po

der Honig med
héren &uti

das Hotel (-e) hotel

der Hund (-e) pas

der Hunger glad

I
ich ja
ihm njemu
ihn njega
ihnen njima
lhnen Vama
ihr njezin, njihov, njoj
thr Vag
immer uvijek
immerhin kona¢no
immer wieder ponovno, uvijek
nanovo
in u, na, po
indem dok, podto, medutim
die Inflation inflacija
infolgedessen zbog toga, zato
informieren informirati
inklusiv ukljudivo
innerhalb unutar
installieren instalirati
das Instrument (-} instrument
interessant zanimljiv
interessieren zanimati
interessieren sich (fir) (-en)
interesirati se za, zanimati se
za
interessiert (an) zanima se za
interviewen intervjuirati
irgendein bilo koji
irgendwo bilo gdje
ist je

J

ja da, naravno
das Jahr (e) godina

jahrelang godinama, dugo
der Januar sijecanj

jawohl! naravno

je svaki, ikad

jed.. svaki, bilo koji

jedenfalls svakako, bezuvijetno
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jedoch ipak, q, ali
jemals ikada, nekada
jen.. onaj, ona, ono
jenseits s one strane
jetzt sada
jeweils u odredeno vrijeme
der Juli srpanj
jung mlad
der Junge (G -n, mnoZ. éesto -ns)
djecak
der Juni lipanj

K

der Kaffee kava
die Kalorie (-n) kalorija
kalt hladno
kaput potrgano, iscrplieno
die Karotte (-n) mrkva
die Kartoffel (-n) krumpir
der Kdse sir
der Kassenbon (-s) potvrda o
pla¢anju, raun
die Kassette (audi) kaseta
die Katastrophe (-n) katastrofa
die Katze (-n) macka
der Kauf (-"e) kupovina
kaufen kupovati
kaum jedva, tek
kein nijedan
der Kellner (-) konobar
kennen poznavati (ljude, stvari)
das Kind (-er) dijete
der Kinderarzt (-"e) pedijatar
das Kino (-s) kino
die Kirche (-n) crkva
klagen tuziti se
die Klarinette {-n) klarinet
der Klassenbeste (pridj.) najbolji u
razredu
der Klassenkamerad (PO —en) $kolski
prijatelj
das Klavier (-e) klavir, glasovir
der Klavierlehrer (-) nastavnik klavira
das Kleid (-er) haljina
klein malen
klingen zvucati
der Klub (-s) klub
klug pametan
der Koffer (-) kovceg, kofer
der Kohl kupus
der Komfort komfor
kommen dodi
kommen zu dogoditi se
die Konferenz (-en) konferencija
kénnen modi
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kontrollieren nadzirati, kontrolirati

das Konzert (-e} koncert

der Kopf (-"¢) glava

der Kopfsalat glavica salate

der Korken (-) ¢ep
kosten kostati, stajati

der Krach buka, svada, graja
krank bolestan

die Krankheit (-en) bolest

die Kreuzung (-en) raskriZje, krizanje
kriechen puzati, Suljati se
kriegen dobiti

die Kritik (-en) kritika

die Kiiche {-n) kuhinja

der Kuchen (-) kola¢

der Kiihlschrank (-"e) hladnjak

der Kunde (G -n) kupac, musterija

die Kusine (-n) sestri¢na

der Kurs (-e) te¢aj, valutni te¢aj
kurz kratak
kurz danach malo kasnije
kurz davor malo prije*

L

lachen smijati se
landen pristati, iskrcati se
lang(e) dug(o)
langsam polagano
langweilig dosadno
lassen pustiti, ostaviti
laufen tréati
laut glasno

die Leberwurst (-"e) jetrena kobasica
lecker ukusno, slasno
leer prazan
legen poloZiti, staviti

die Lehrerin (-nen) uéiteljica
leicht lagano
leiden patiti, trpjeti
leider nazalost
leiben posuditi
leisten raditi, pruzati, priustiti
lesen Citati
letztens najzad, nedavno

die Leute (mnoZ.) ljudi

das Licht (-er) svjetlo

die Liebe (-n) ljubav
lieben voljeti, ljubiti
lieber radije

das Liebligsreiseziel (-e) najdrazi cilj

putovanja
liegen lezati, biti smjesten
liegen lassen Il ostaviti za
sobom/nackolo
die Limonade (-n) limunada

losfahren Il uputiti se, krenuti
{(voznjom)
loslassen Il pustiti, osloboditi
der Léwe (G -n) lav
liigen lagati
der Luxus luksuz, rasko$

M

machen napraviti, uraditi, uciniti
machen sich nichts daraus ne
brinuti se zbog necega
es macht nichts nije vazno
das Madchen (-) djevojcica
mager mriav, nemastan
der Mai svibanj
mal -put, puta, upravo
das Mal (-e) mrlja, pjega, ovaj put
malen slikati
man zam. se, neodredeno: Covijek
manch.. neki, mnogi, vi$e njih
manchmal ponekad, katkada
der Mann (-"er) muz, muskarac,
covjek
manuell ru¢ni
die Manteltasche (-n) dzep kaputa
der Markt (-"e) trg, trznica
der Marktkauf (tipi¢no ime za
supermarket)
der Marktplatz (-"e) trznica
der Mdrz ozujak
die Maschine (-n) stroj, masina,
zrakoplov
der Maurer (-) zidar
die Mayonnaise majoneza
das Mehl brasno
mehr viSe
mehrer.. nekoliko
mein moj
meinen misliti, drzati, smatrati
meinetwegen $to se mene tice
die Meinung (-en) misljenje
am meisten najvide
der Mensch (G —en) osoba, ljudsko
bi¢e, mnoZina: ljudi
merken primijetiti
messen mijeriti
das Messer (-) noZ
der Meter metar
der Metzger (-) mesar
mich mene, sebi
die Miete (-n) najamnina, stanarina
der Mieter (-) stanar, zakupnik
die Milch mlijeko
die Milchkanne (-n) vr¢ za mlijeko
der Minister (-) ministar

misslingen | ne uspjeti, ne poti za
rukom
mit s, sa
mitbringen |l ponijeti
mithelfen 1l pomagati,
pripomodi
das Mitleid saZaljenje
das Mittagessen (-) ru¢ak
die Mitte (-n) sredina
das Mittelmeer Sredozemno more
mitten usred
die Mitternacht (-"e) pono¢
der Mittwoch srijeda
mégen modi, Zeljeti
die Méglichkeit (-en) mogucnost,
prilika
méglichst koliko je moguce
der Moment (-e) trenutak, ¢asak
im Moment za trenutak
Moment mal! samo trenutak,
molim
momentan trenutacan
der Monat (-e) mjesec
(kalendarski)
der Montag ponedieliak
morgen sutra
mide umoran
die Musik glazba, muzika
miissen morati
die Mutter (-") majka

N

nach iza, poslije, prema
der Nachbar (G -n) susjed
nachdem iza toga, nakon
nachher nakon toga
nachholen Il nadoknaditi
der Nachmittag (-e} poslijepodne
ndchst sljededi, najblizi
am néachsten najblizi, iduci
die Nacht (-"e) no¢
der Nachttisch (-e) no¢ni ormari¢
nahe blizu
ndhren sich pribliZiti se
ndmlich naime, jer
nass mokar
natirlich naravno
neben pokraj, uz
nehmen uzeti
nein ne
die Nelke (-n) karanfil
nett zgodan, drag
das Netz (e) mreza
neu Nov
das Neujahr Nova godina

181




das Neujahrsfriistiick (-e)
novogodi$niji
doru¢ak
der Neujahrstag (-} Nova godina
(dan)
neulich nedavno
nicht ne, nije
nichts ni$ta
nichts los ni$ta se ne dogada
nichts mehr nita vise
nie nikada
niedrig nizak
niemand nitko
noch jo8, jo$ jedanput
die Nordsee Sjeverno more
der November studeni
na gut! no dobro!
null nitavan, nevrijedan, nula
das Nummernschild (-er) plo¢ica s
brojem
nur samo
nun no, sada, no dobro

0]
ob ili
oben gore
ober.. iznad, nad
obwohl iako
oder ili
offen otvoren
offensichtlich o¢igledan, o¢it
jasan
6ffnen otvoriti
oft ¢esto
ohne bez
ohnehin bez toga, ionako
der Oktober listopad
das Ol ulje
das Orchester (-) orkestar
die Ordnung red
der Orthopdde (G —-n) ortoped
der Osten istok
dstlich istoéno

P

das Paar (-e) par
die Packung (-en) paket, pakiranje
die Palette (-n) paleta
das Papier (-e) papir
parken parkirati
passen pristajati, odgovarati
passieren dogoditi se
der Patient (G —en) pacijent
die Pause (-n) odmor, pauza
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das Pech neprilika, nevolja
Pech haben nemati sre¢e
die Person (-en) osoba
persénlich osobno
der Pfeffer papar
pfeifen zvizdati
der Pfeifton (-"e) zvuk zvizdanja
der Pflaumenkuchen kola¢ od §ljiva
das Pfund (-e) funta (mjera za teZinu)
das Picknick (-s) piknik
der Pinsel (-) kist
der Plan (-"e) plan
planen planirati
der Platz (-"e) mjesto, prostor, sjedalo,
trg
plétzlich odjednom, naglo
der Politiker (-) politi¢ar
politisch politi¢ki
der Polizist (G -en) policajac
die Popmusik pop glazba
praktisch prakti¢no
der Prasident (G —en) predsjednik
der Preis (-e) cijena
preiswert jeftin, umjerene cijene
pro za, pro
probieren probati, kuati
das Problem (-e) problem
das Programm(-e) program
priifen ispitati
die Prifung (-en) ispit
der Pullover (-) pulover

Q

das Quintet (-e) kvintet

R

der Rahmen {-) okvir
rasen bjesniti, juriti
rasieren sich brijati se
raten savjetovati, pogoditi
das Rathaus (-"er) gradska vijeénica
rauchen pusiti
der Raum (-"e) prostor, mjesto, soba
Recht haben imati pravo
rechts desno
das Rechtsanwalt (-"e) odvjetnik
die Rede (-n) govor, razgovor
reden govoriti, razgovarati
das Regal (-e) regal, polica
regelmdBig redovito, pravilno
das Regenschirm (-e) kisobran
regen kisiti
reich bogat
reichen dodati, uruditi, dosegnuti

reichhaltig raznolik, bogat
sadriajem, obilat
der Reifen (-) obru¢, prsten, guma
(kotad)
die Reihe (-n) red, vrsta, niz
reintun Il staviti unutra
der Reis riza
der Reiseleiter (-) voda puta
der Reisepass (-“sse) putovnica
die Reklamation (-en) reklamacija,
Zalba
die Revolution (-en) revolucija
das Rezept (-e) recept
reichen mirisati
richtig pravilno, to¢no, pravo
réntgen rendgenski snimati,
rendgen
die Rose (-n) ruza
der Rosenkohl kelj pupéar, prokulice
rostig zahrdao
rot crven
der Rotwein crno vino
die Riickfahrt (-en) povratak
der Ruf (-e) zov, glas, ugled
rufen zvati, dozivati
ruhig mirno, tiho, smireno

S

die Sache (-n) stvar, posao, zadatak
sagen redi, kazati
die SahnesoBe (-n) umak od vrhnja
die Salami salama
der Salat (-e) salata
das Salz sol
der Samstag subota
satt sit, zasi¢en, zadovoljan
sauer kiseo
schaffen raditi, praviti, stvarati
schamen sich stidjeti se
der Scheibenkase sir u ploskama, sir
za rezanje
scheinen (initi se, sjati
schenken darovati, pokloniti
schicken poslati
der Schinken (-) 3unka
schiafen spavati
das Schlafzimmer (-) spavaonica,
spavaca soba
schlagen tudi, udarati
die Schlagsahne slatko vrhnje, tu¢eno
slatko vrhnje, $lag
schlecht lo$, zao, ruzan
schlieBen zatvoriti, zakljucati
schlieBlich konac¢no
das Schloss (-"sser) brava; dvorac

der Schliissel (-) klju¢
schmecken prijati
der Schmerz (-en) bol
schmutzig prljavo, zamazano
schneiden rezati
schnell brzo, hitro
schon ve¢, i bez toga
schén lijepo, krasno, divno
schonen &uvati (se), $tedjeti
der Schrank (-"e) ormar
schrecklich strasno
schreiben pisati
der Schuh (-e) cipela
der Schulanfang (-"e) pocetak $kole
die Schuld (-en) dug, krivnja
die Schule (-n) 3kola
die Schissel (-n) zdjela
schwach slab
der Schwager (- ") Sogor
die Schwdgerin (-nen) 3ogorica
schwatzen brbljati
schwer tefak, tesko
die Schwester (-n) sestra
die Schwiegertochter (-”) snaha
schwierig tezak, mucan
die Schwierigkeit (-en) teskoca
schwimmen plivati
sehen vidjeti, gledati
sehnen sich (nach) deznuti (za)
sehr vrlo, jako
sein biti; njegov, njegovo
seit od, odavno
seitdem otad, odonda
die Seite (-n) stranq, stranica
die Sekretdrin (-nen) tajnica
das Sektfrihstiick (-e) dorucak sa
$ampanjcem
die Sekunde (-n) sekunda
d..selb.. taj isti
selbst sam, osobno, glavom, ¢ak
selten rijetko, izvanredno
der Semmelknédel (-} okruglica od
zemlji
der September rujan
servieren posluZiti, postaviti
die Show (-s) show, 3ou, predstava,
priredba
sicher sigurno, svakako, vjerojatno
sie ona, nju, oni, njih
Sie Vi
die Silvesterfahrt (-en) putovanije za
Novu godinu
das Silvesterfestessen (-) sveani
prijam za Novu godinu, doc¢ek
Nove godine
sind jesu, su
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singen pjevati
sinken tonuti
sitzen sjediti
das Skellet (-e) kostur, skelet
das Skifahren skijanje
die Skiméglichkeit (-en) moguénost /
prilika za skijanje (mnoz.)
skijalista
so tako, poput
so(et)was nesto poput toga, kao
to
so..wie tako...kao
sobald ¢&im
sofort odmabh, istog trena
der Sohn (-"e) sin
solch.. takav
der Soldat (G -en) vojnik
sollen morati, trebati
somit zbog toga, zato
der Sommer (-) ljeto
sondern nego, veé
der Sonderpreis (-) posebna cijena
der Sonnabend (-e) subota
die Sonne sunce
sonnen sich sunéati se
der Sonntag (-e) nedjelja
sonst inace, drugacije, osim
toga
die Sorgen (-n) briga
sorgen (fiir) brinuti se (o)
die Sorte (-n) vrsta, tip, sorta
sowieso i tako, i onako
sparen $tedjeti
die Sparsamkeit $tedljivost
der SpaB (-"e) $ala, veselje
viel SpaB! dobro se provedite
(zu) spat prekasno
spater kasnije
spazieren gehen Il i¢i $etati
spielen igrati, igrati se
der Sportler (-) sportas
der Sportwagen (-) sportski auto
sprechen govoriti, reéi
die Sprechstundenhilfe (-n) pomoénik
(-ica) lijeénika u ordinaciji
springen skakati
die Stadt (-"¢) grad
der Stadtfiihrer (-) vodic (bro$ura)
stammen (von/aus) potjecati (od),
dodi iz
stark jak
starten poceti
statt umjesto
stattdessen umjesto toga
das Steak (-s) odrezak
stecken staviti, turiti {u)
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stehen stajati, biti (na nekom
mijestu)
stehlen krasti
steif krut, ukoéen
steigen penjati se
die Stelle (-n) mjesto
stellen staviti, smijestiti
sterben umrijeti
im Stich lassen ostaviti na
cjedilu
stoppen zaustaviti, prekinuti
storen smetati
stoBen gurnuti, udariti
der Strand (-"e) plaza
die StraBe (-n) ulica
streiten svadati se
das Stiick (-e) komad, dio
der Student (G —en) student
studieren studirati
die Stunde (-n) sat
stundenlang satima
suchen traziti
der Supermarkt (-"e) supermarket

T

der Tag (-e) dan
guten Tag! dobar dan!
die Tageszeitung (-en) dnevne
novine
tagstiber preko dana
die Tante (-n) teta
der Tanz (-"e) ples
tanzen plesati
die Tasche (-n) dzep
in die Tasche greifen posegnuti u
diep
das Taschengeld dZeparac
die Tasse (-n) $alica
der Teilnehmer (-} sudionik
das Telefon (-e) telefon
telefonieren telefonirati
die Telefonnummer (-n) telefonski
broj
der Tennis tenis
der Teppich (-e) sag
teuer skup, vrijedan
wie teuer? koliko stoji?
das Theater (-) kazaliste
der Theaterplatz kazalini trg
die Theke (-n) tezga
die Tiefkiihltruhe {-n) zamrziva¢,
Skrinja
die Tischdecke (-n) stolnjak
die Tochter (") kéi
die Toilette (-n) toalet, WC

die Tomate (-n) rajéica
der Ton (-"e) ton, zvuk
das Tonband (-"er) (audio) vrpca
das Tor (-e) vrata, gol
der Tourist (G —en) turist
die Touristeninformation (-en)
turisti¢ki ured
tragen nositi, imati na sebi
treffen sresti
treiben tjerati, voziti
trennen rastati se
die Treppe (-n) stube
treten stupiti, stati, gaziti
trinken piti
der Tropfen (-) kapljica, kap
trotz unatod
trotzdem unatod tome, pa ipak
das T-Shirt (-s) majica (engl. T-shirt)
die Tube (-n} tuba
tun Ciniti
die Tar (-en) vrata

V)

uber nad, preko, na, kroz
uberdies osim toga, k tome jo$
das Ubergewicht prevelika teZina,
pretesko
tiberhaupt uopée, sve u svemu,
opcenito
tberlassen prepustiti, ostaviti
der Uberlebende preZivjeli
Ubermorgen prekosutra
die Ubernachtung (-en) nocenje
uberreden nagovoriti
die Uberstunde (-n) (mnoz.)
prekovremeni rad
iiberweisen | prenijeti, dostaviti
ubrigens uostalom, inace
uiberiibermorgen prekprekosutra
die Uhr (-en) sat, sat (vremena)
um oko, okolo, za, u, otprilike,
zbog
um...zu da bi, tako da bi
umgehen II mit postupati s kim
der Umzug seobaq, seljenje
unangenehm neugodan
unbedingt bezuvjetno,
nesumnijivo, svakako
unberechtigt neopravdano
und i
die Unruhe (-n) nemir, galama

uns nama, nas

unser nas

unsympathisch nesimpatic¢an,
neugodan

unten dolje, odozdo, ispod
unter pod, ispod, medu
unterbringen Il smjestiti

die Unterhaltung (-en) zabava

die Unterkunft (-"e) smjestaj
unterschreiben potpisati
untersuchen | ispitati
unterwegs na putu, usput
unwichtig nevazno

der Urin mokraéa, urin

der Urlaub godi$nji odmor

\

die Vase (-n) vaza
der Vater (-"er) otac
veranstalten | prirediti
die Veranstaltung dogadaj
der Verbrecher (-) zlo¢inac
verbringen | provesti (vrijeme)
die Vereinigte Staaten (mnoz.)
Sjedinjene Ameri¢ke Drzave
vergessen | zaboraviti
das Verhdltnis (-se) odnos, (mnoz.)
prilike, stanje
verheiratet oZenjen, udata
verirren | sich izgubiti se
verkaufen | prodati
verlassen | napustiti ostaviti
verlaufen | sich izgubiti se
verletzen | ozlijediti
verletzen | sich ozlijediti se
verlieren izgubiti
der Verlust (-e) gubitak
verniinftig razuman
verriickt lud, poremecen
verschieden razli¢it
verschulden | sich zaduZiti se
versprechen | obeéati
verstehen | razumijeti
der Versuch (-e) pokusaj
versuchen | pokuiati
vertun | sich profuékati, rasipati,
uludo trositi
der Verwandte (pridj.) rodak
verzeihen oprostiti
der Vetter (-} brati¢
viel mnogo
viel.. mnogo, mnogi
villeicht mozda
das Viertel (-) ¢etvrtina
die Viertelstunde (-n) &etvrt sata
voll pun
vollkommen potpuno, savrien
von od, o, iz, sa, po
vor pred, ispred, prije, od, po
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vorbeischauen lI navratiti
vorbereiten prirediti, pripremiti
die Vorbereitung (-en) priprema
vorfinden Il naéi, naidi, zatedi
vorgestern prekjucer
vorhaben Il namjeravati, kaniti,
imati u planu
vorhin nedavno
vorig.. prosli, prijasnji
vorkommen 11 dogoditi se
vornehmen Il latiti se ¢ega
vorn sprijeda, naprijed
vorrdtig na skladistu, (zalihi)
vorschieBen 11 dati predujam
der Vorschlag (-"e) prijedlog
vorschlagen Il predloZiti
der VorschuB (-"sse) predujom
vorsichtig oprezan
vorstellen predstaviti, upoznati
vorstellen |l sich predstaviti,
upoznati

w

wachsen rasti
der Wagen (-) auto, automobil
die Wahl (en) izbor, izbori
wahnsinnig lud, mahnit
wihrend za vrijeme, za, dok
wiéhrenddessen za to vrijeme
wahrscheinlich vjerojatno
der Wald (-"er) $uma
wann(?) kada?
warum topao
warten (auf) ¢ekati(na)
warum? za$to?
was (?) $to
was = etwas
was fiir {ein)? kakav? koji?
waschen prati
waschen sich prati se, oprati se
das Wasser voda
das Wassersystem (-e) vodovodni
sustav, vodovod
weg dalje, odatle
der Weg (-e) put, staza
wegen zbog, radi, poradi
weggehen || otiéi
dabei wegkommen Il (mit) pri
ne¢emu dobro prodi
wegwerfen |l baciti, odbaciti
weich mekan
das Weinachten (-) Bozi¢
die Weinachtsferien (mnoz.) bozi¢ni
praznici
weil jer
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der Wein (e) vino
die Weintraube (-n) groZde, grozd
weiB bijeli
weiB zna
das WeiBbrot (-e) bijeli kruh
weiter dalje
weiterdrehen |l dalje okretati
welch... (?)(!) koji? kakav?
der Weltkrieg (-e) svjetski rat
wem? kome? komu?
wen? koga?
wenig malo
wenig.. malen dio, malen broj
wenigstens najmanije
wenn kako, kada
wer? tko?
werden postati, pom. gl.
werfen baciti
wesentlich bitan, glavni,
uglavnom
wessen? (iji?
der Westen zapad
das Wetter vrijeme (atmosfersko)
wichtig vaZan
wiedersprechen | proturjeliti
wie (?) kako?
wie (bitte)? kako, molim?
wieder opet
auf Wiedersehen! dovidenja
wieso (denn) kako to?
wieviel? koliko?
wieviele? koliki?
der Wille (G -ns) volja
der Winter (-) zima
der Winterprospekt (-¢) prospekt
zimovanija
winzig si¢u$an, vrlo malen
wir mi
der Wirt (-e) domacdin, gazda
die Wirtin (-nen) domadica,
gazdarica
wissen znati
witzig smije$an, duhovit
wo (?) gdje
die Woche (-n) tjedan
das Wochenende (-n) kraj tjedna,
vikend
wohl dobro, ugodno, vierojatno
wohnen stanovati
die Wohnung (-en) stan
der Wohnwagen (-n) kamp-prikolica
der Wohnzimmer (-) dnevna soba
der Wohnzimmertisch (e) stol u
dnevnoj sobi
wollen Zeljeti, namjeravati, htjeti
das Wort (-"er ili —e) rijec

woriiber o ¢emu
wundern sich Cuditi se
wunderschén prekrasno, divno
der Wunsch (-"e) Zelja
wiinschen Zeljeti, traZiti
die Wurst (-"e) kobasica

Y

der Yoghurt (-s) jogurt

Z

die Zahl (-en) broj
zahlen platiti
zdhlen brojati
der Zdhler (-) brojilo, broja¢
der Zahnarzt (-"e) zubar
der Zehneuroschein (-e) nov&anica
od 10 EUR
zeigen pokazati
die Zeit (en) vrijeme
vor einiger Zeit prije nekog
vremena
in letzter Zeit u posljednje vrijeme
eine Zeitlang neko vrijeme
die Zeitung (-en) novine

zerstéren unistiti
ziehen vudéi, seliti
ziemlich prili¢no, osrednje
das Zimmer (-) soba
zoégern oklijevati
zu k, do, u, zq, po, prema
der Zucker $ecer
zudem k tomu, osim toga
zufdllig slu¢ajno
der Zug (-"e) vlak, propuh, povorka
zuhéren Il slusati
die Ziindkerze (-n) svjedica
zunehmen Il dobiti na tefini,
udebljati se
zuriick natrag
zZusammen zajedno
der Zuschlag (-"e) dodatak,
doplatak, nadoplata
zustehen |l pripadati, imati pravo
na
zwar doduse, istina
und zwar i to
zweimal dvaput
der Zwilling (-e) blizanac
zwischen izmedu
das Zypern Cipar
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